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Thank you for purchasing the CANDY induction hob. Please read this instruction manual

carefully before using the hob and keep it in a safe place for future reference.



Safety Warnings
Your safety is important to us. Please read this
information before using your cooktop.

Installation
Electrical Shock Hazard

e Disconnect the appliance from the mains
electricity supply before carrying out any
work
or maintenance on it.

e Connection to a good earth wiring system
Is essential and mandatory.

e Alterations to the domestic wiring system
must only be made by a qualified electrician.

e Failure to follow this advice may result in

electrical shock or death.

Cut Hazard

e Take care - panel edges are sharp.

e Failure to use caution could result in injury or

cuts.

Important safety instructions

e Read these instructions carefully before
installing or using this appliance.

e No combustible material or products should be
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placed on this appliance at any time.

» Please make this information available to the
person responsible for installing the appliance
as it could reduce your installation costs.

e In order to avoid a hazard, this appliance must
be installed according to these instructions for
installation.

» This appliance is to be properly installed and
earthed only by a suitably qualified person.

= This appliance should be connected to a circuit
which incorporates an isolating switch
providing full disconnection from the power
supply.

» Failure to install the appliance correctly could
invalidate any warranty or liability claims.

Operation and maintenance

Electrical Shock Hazard

e Do not cook on a broken or cracked cooktop. If
the cooktop surface should break or crack, switch
the appliance off immediately at the mains power
supply (wall switch) and contact a qualified
technician.

e Switch the cooktop off at the wall before
cleaning or maintenance.

e Failure to follow this advice may result in
electrical shock or death.

Health Hazard

e This appliance complies with electromagnetic
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safety standards.

e However, persons with cardiac pacemakers or
other electrical implants (such as insulin pumps)
must consult with their doctor or implant
manufacturer before using this appliance to
make sure that their implants will not be
affected by the electromagnetic field.

e Failure to follow this advice may result in death.
Hot Surface Hazard

e During use, accessible parts of this appliance
will become hot enough to cause burns.

e Do not let your body, clothing or any item other
than suitable cookware contact the Induction
glass until the surface is cool.

» Metallic objects such as knives, forks, spoons
and lids should not be placed on the hob surface
since they can get hot

» Keep children away.

» Handles of saucepans may be hot to touch.
Check saucepan handles do not overhang other
cooking zones that are on. Keep handles out of
reach of children.

e Failure to follow this advice could result in
burns and scalds.

Cut Hazard

e The razor-sharp blade of a cooktop scraper is
exposed when the safety cover is retracted. Use
with extreme care and always store safely and
out of reach of children.

e Failure to use caution could result in injury or
cuts.
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Important safety instructions

» Never leave the appliance unattended when in

use. Boilover causes smoking and greasy

spillovers that may ignite.

= Never use your appliance as a work or storage

surface.

 Never leave any objects or utensils on the

appliance.

» Do not place or leave any magnetisable objects

(e.g. credit cards, memory cards)or electronic

devices (e.g. computers, MP3 players) near the

appliance, as they may be affected by its

electromagnetic field.

« Never use your appliance for warming or

heating the room.

= After use, always turn off the cooking zones

and the cooktop as described in this manual (i.e.

by using the touch controls). Do not rely on the

pan detection feature to turn off the cooking

zones when you remove the pans.

= Do not allow children to play with the appliance

or sit, stand, or climb on it.

» Do not store items of interest to children in

cabinets above the appliance. Children climbing

on the cooktop could be seriously injured.

» Do not leave children alone or unattended in

the area where the appliance is in use.

e Children or persons with a disability which

limits their ability to use the appliance should
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have a responsible and competent person to
instruct them in its use. The instructor should be
satisfied that they can use the appliance without
danger to themselves or their surroundings.

e Do not repair or replace any part of the
appliance unless specifically recommended in the
manual. All other servicing should be done by a
qualified technician.

e Do not use a steam cleaner to clean your

cooktop.

e Do not place or drop heavy objects on your

cooktop.

e Do not stand on your cooktop.

= Do not use pans with jagged edges or drag pans
across the Induction glass surface as this can
scratch the glass.

e Do not use scourers or any other harsh
abrasive cleaning agents to clean your cooktop,
as these can scratch the Induction glass.

= If the supply cord is damaged, it must be

replaced by the manufacturer, its service agent

or similarly qualified persons in order to avoid a

hazard.

This appliance is intended to be used in
household and similar applications such as:
-staff kitchen areas in shops, offices and other
working environments; -farm houses; -by
clients in hotels, motels and other residential
type environments; -bed and breakfast type
environments.

WARNING: The appliance and its accessible
parts become hot during use.
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Care should be taken to avoid touching heating
elements.
Children less than 8 years of age shall be kept
away unless continuously supervised.
This appliance can be used by children aged
from 8 years and above and persons with
reduced physical, sensory or mental capabilities
or lack of experience and knowledge if they have
been given supervision or instruction concerning
use of the appliance in a safe way and
understand the hazards involved.
«Children shall not play with the appliance.
Cleaning and user maintenance shall not be
made by children without supervision.
WARNING: Unattended cooking on a hob with
fat or oil can be dangerous and may result in fire.
NEVER try to extinguish a fire with water, but
switch off the appliance and then cover flame e.qg.
with a lid or a fire blanket.
*WARNING: Danger of fire: do not store items on
the cooking surfaces.
e Warning: If the surface is cracked, switch off
the appliance to avoid the possibility of electric
shock, for hob surfaces of glass-ceramic or
similar material which protect live parts
A steam cleaner is not to be used.
eThe appliance is not intended to be operated by
means of an external timer or separate
remote-control system.
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CAUTION: The cooking process has to be
supervised. A short term cooking process has to
be supervised continuously.

WARNING: In order to prevent tipping of the
appliance, this stabilizing means must be
installed. Refer to the instructions for
installation.

WARNING: Use only hob guards designed by the
manufactuer of the cooking appliance or
indicated by the manufacture of the appliance in
the instruction for use as suitable or hob guards
incorporated in the appliance. The use of
Inappropriate guards can cause accidents.

This appliance incorporates an earth connection
for functional purposes only.

Congratulations on the purchase of your new Induction Hob.

We recommend that you spend some time to read this Instruction / Installation
Manual in order to fully understand how to install correctly and operate it.

For installation, please read the installation section.

Read all the safety instructions carefully before use and keep this Instruction /
Installation Manual for future reference.
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Product Overview

Top View
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Control Panel

1.2000 W zone, boost to 2600W
2.1500 W zone, boost to 2000W
3.2000 W zone, boost to 2600w
4.1500 W zone, boost to 2000W
5. Glass plate

6. Control panel
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1. Heating zone selection controls
2. Timer control
3. Power/Timer regulating key
4. keylock control
5. ON/OFF control
6. Boost function control
7. Stop and go function control
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A Word on Induction Cooking

Induction cooking is a safe, advanced, efficient, and economical cooking
technology. It works by electromagnetic vibrations generating heat directly in the
pan, rather than indirectly through heating the glass surface. The glass becomes
hot only because the pan eventually warms it up.

X

— -
iron pot
|y e magnetic circuit
L — ceramic glass plate
LY oss induction coil
- B —— induced currents

Before using your New Induction Hob
= Read this guide, taking special note of the ‘Safety Warnings’ section.
< Remove any protective film that may still be on your Induction hob.

Using the Touch Controls

= The controls respond to touch, so you don’t need to apply any pressure.

= Use the ball of your finger, not its tip.

« You will hear a beep each time a touch is registered.

= Make sure the controls are always clean, dry, and that there is no object (e.g. a
utensil or a cloth) covering them. Even a thin film of water may make the
controls difficult to operate.
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Choosing the right Cookware

« Only use cookware with a base suitable for induction

& cooking. Look for the induction symbol on the
packaging or on the bottom of the pan.

= You can check whether your cookware is suitable by carrying out
a magnet test. Move a magnet towards the base of the pan. If it
is attracted, the pan is suitable for induction.

= If you do not have a magnet:

1. Put some water in the pan you want to check.

2. If Z does not flash in the display and the water is heating, the pan is suitable.

= Cookware made from the following materials is not suitable: pure stainless steel, aluminium or

copper without a magnetic base, glass, wood, porcelain, ceramic, and earthenware.

Do not use cookware with jagged edges or a curved base.

WX

Make sure that the base of your pan is smooth, sits flat against the glass, and is
the same size as the cooking zone. Use pans whose diameter is as large as the
graphic of the zone selected. Using a pot a slightly wider energy will be used at its
maximum efficiency. If you use smaller pot efficiency could be less than expected.
Always centre your pan on the cooking zone.

/l /_1 o -
ﬂ r W y y ﬁ ?
2 \ /s -

Always lift pans off the Induction hob — do not slide, or they may scratch the glass.

Pan dimensions

The cooking zones are up to a limit, automatically adapted to the diameter of the

pan. However the bottom of this pan must have a minimum of diameter according

to the corresponding cooking zone. To obtain the best efficiency of your hob,
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please place the pan in the centre of the cooking zone.

The base diameter of induction cookware

Cooking zone Minimum (mm)

1, 2, 3, 4 (180mm) 120

The above may vary according to the quality of the pan used.

Using your Induction Hob

To start cooking

1. Touch the ON/OFF control.
After power on, the buzzer beeps once, all displays show

“ —*“or*“——"* indicating that the induction hob has entered
the state of standby mode.

2. Place a suitable pan on the cooking zone that
you wish to use.
= Make sure the bottom of the pan and the surface
of the cooking zone are clean and dry.

3. Touching the heating zone selection control, and
a indicator next to the key will flash.

4. Set a power level by touching the “-” or “+” control.

|
a. If you don’t select a heat zone within 1 minute, the induction H 3
hob will automatically switch off. You will need to start again N
at step 1.
b. You can modify the heat setting at any time during cooking.
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If the display flashes = Y = alternately with the heat

setting

This means that:

= you have not placed a pan on the correct cooking zone or,

= the pan you’re using is not suitable for induction cooking or,

= the pan is too small or not properly centred on the cooking zone.

No heating takes place unless there is a suitable pan on the cooking zone.
The display will automatically turn off after 1 minutes if no suitable pan is placed
on it.

When you have finished cooking

e 6

1. Touching the heating zone selection control that you wish to |

. k1
switch off. \
2. Turn the cooking zone off by touching the “-” and scrolling down to “0”, or
holding the “+” and “-” button at the same time for 1 second, it will cut down to "0”
directly.

Make sure the power display shows “0”, then shows “H”.

I; L-'l and then I; "_"

3. Turn the whole cooktop off by touching the
ON/OFF control.

4. Beware of hot surfaces
‘H’ will show which cooking zone is hot to touch. It will disappear when the
surface has cooled down to a safe temperature. It can also be used as an
energy saving function if you want to heat further pans, use the hotplate

that is still hot.
ol H
IR
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Using the Power Management

Using power management you can set the total power to 2.5kW/ 3.0kW/ 4.5kW/
6.5kW and 7.4kW. The default total power setting is the maximum power level.

Setting the total power level to fit your requirement

1. Make sure the cooktop is turned off.
Note: you can only set power management when the cooktop is turned off.

2. Touch the button “Stop + Go” and hold for 5 seconds. You can hear ql-DL_
the buzzer beeps one time. 4™
q \
3. After you hear the beep, touch “+” and “-” button at the same time
and hold for 3 second, the timer indicator will show flashing previous total power
level, e.g. ‘2.5’. Touch and hold ” +” and ”-” for 1 second again to switch to other
power level, for example 3.0. When the power that you want is flashing, touch the
button “Stop+Go” and hold for 5 seconds. The buzzer will beep 10 times. It means
you have finished the setting.

© ©
giesth e =30 R
- H r: *-\\\ H\ A\
e ~

Note:

1. After step 2, you must touch the “+” and “-” within 3 seconds after you hear
the beep. Otherwise you will need to start again from step 2.

2. Once finish setting, wait till the end of 10 beeps. Do not touch any button during
this period. Otherwise the setting will be invalid.

Power management Rules

If total power exceeds the limitation of 2.5kw, 3.0kw, 4.5kw, 6.5kw (depending
on which level you've set), you are not able to increase power stage of any zone.
If you increase it by touching ‘+’, the cooktop will beep 3 times and indicator will
show a flashing ‘Pn’. Thus you need to decrease power stage of other zones before
increasing the power of objective zone.
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Using the Boost

Boost is the function that one zone rising to a larger power in one second and
lasting for 5 minutes. Thus you can get a more powerful and faster cooking.

Using the Boost to get larger power

]

1. Touch the heating zone selection button that you wish to Bt

|

~\

boost, an indicator next to the key will flash. |’| i '
~

2. Touch the Boost button, the heating zone will begin to work at Boost mode.
The power display will show “P” to indicate that the zone is boosting.

®_ = s

-

M \
N

3. The Boost power will last for 5 minutes and then the zone will go back to the

power stage 9.
=15

4. If you want to cancel the Boost during this 5 minutes, touch the heating zone
selection button, an indicator next to the key will flash. And then touch the
Boost button, the heating zone will go back to the power stage 9.

P@%:MZIB

Restrictions when using

The four zones were divided into two groups. In one group, if use boost on one

zone, first make sure that the other zone is working on/below power level 5.
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Using the Pause function- STOP+GO

Pause function can be used at any time during cooking. It allows to stop the
induction cooktop and come back to it.

1. Make sure the cook zone is working.

2. Touch the button STOP+GO, the cooking zone indicator will show “II”.
And then the operation of the induction cooktop will be deactivate within the scope
of all cooking zones, except the STOP+GO, on/off and lock keys.

16 60 @ [”1' Hk

—> | [

",

—
5 60 ¢\ ! 1S

.

3. To cancel the pause status, touch the button STOP+GO , then the cooking zone
will go back to the power stage which you set before.

Ellrlr i'“] — ﬁﬁ_\ I:I}E]E 5|]

-

Qi @ (' @6 B0
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Locking the Controls

* You can lock the controls to prevent unintended use (for example children
accidentally turning the cooking zones on).

= When the controls are locked, all the controls except the ON/OFF control are
disabled.

To lock the controls
Touch the keylock control. The timer indicator will show “ Lo “

To unlock the controls

1. Make sure the Induction hob is turned on.

2. Touch and hold the keylock control for a while
3. You can now start using your Induction hob.

When the hob is in the lock mode, all the controls are disable except the ON/OFF,
you can always turn the induction hob off with the ON/OFF control in an emergency,
but you shall unlock the hob first in the next operation.

Over-Temperature Protection

A temperature sensor equipped can monitor the temperature inside the Induction
hob. When an excessive temperature is monitored, the Induction hob will stop
operation automatically.

Over-spillage Protection

Over-spillage protection is a safety protection function. It switch off the hob
automatically within 10s if the water flow to the control panel, while buzzer will
beep 1 second.

Detection of Small Articles

When an unsuitable size or non-magnetic pan (e.g. aluminium), or some other
small item (e.g. knife, fork, key) has been left on the hob, the hob automatically
go on to standby in 1 minute. The fan will keep cooking down the induction hob for
a further 1 minute.

Auto Shutdown Protection

Auto shut down is a safety protection function for your induction hob. It shut down
automatically if ever you forget to turn off your cooking. The default working times
for various power levels are shown in the below table:
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Power level 1 2 3|4 5 6 7 8 9 1

Default working timer 8 8 84| 4 4 2 2 2 2
(hour)

When the pot is removed, the induction hob can stop heating immediately and the
hob automatically switch off after 2 minutes.
People with a heart pace maker should consult with their doctor before
& using this unit.

Using the Timer

You can use the timer in two different ways:

* You can use it as a minute minder. In this case, the timer will not turn any
cooking zone off when the set time is up.

* You can set it to turn one cooking zone off after the set time is up.

* You can set the timer up to 99 minutes.

Using the Timer as a Minute Minder

If you are not selecting any cooking zone

1. Make sure the cooktop is turned on.
Note: you can use the minute minder even if you're not selecting any cooking

zone.
2. Touch timer control, The minder indicator will start
flashing and “30” will show in the timer display. HB (.,;

3. Set the time by touching the “-” or “+” control

Hint: Touch the “-” or “+” control once to decrease or increase by 1 minute.
Hold the “-” or “+” control of the timer to decrease or increase by 10
minutes.

4. Cancel the time by touching the timer control and the”00” will show in the

minute display. 38 Q, :> QS @
b

f \'-,
\
5. When the time is set, it will begin to count down A 35 : 6
immediately. The display will show the remaining P \ !

time and the timer indicator will flash for 5 seconds.
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6. Buzzer will beep for 30 seconds and the timer indicator (J“
_—
shows “- - “ when the setting time finished. -

Setting the timer to turn one cooking zone off

Cooking zones set for this feature will:

1. Touching the heating zone selection control that you want to set E E
the timer for. (e.g. zone 1#) | L
d
2. Touch timer control , The minder indicator will start M .
flashing and “30” will show in the timer display. 3“ [-f:

3. Set the time by touching the “-” or “+” control.

Hint: Touch the “-” or “+” control once will decrease or increase by 1 minute.
Touch and hold the “-” or “+” control, the timer will decrease or increase
by 10 minutes.

If the setting time exceeds 99 minutes, the timer will automatically
return to O minute.

4. When the time is set, it will begin to count down :35 d E‘"
immediately. The display will show the remaining Y, %

time and the timer indicator flash for 5 seconds.

NOTE: The red dot next to power level indicator [’ 5
will illuminate indicating that zone is selected. Lk

5. To cancel the timer, touch the heating zone selection control, and then touch

the timer control, the timer is cancelled, and the “00” will show in the minute
display, and then “--".

623G = 00— --C

r A\ iy \
N N
6. When cooking timer expires, the corresponding
cooking zone will be automatically switch off and E H
show “H”.
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& Other cooking zone will keep operating if they are turned on previously.

Setting the timer to turn more than one cooking zone
off

1. If use this function to more than one heating zone, the timer indicator will show

the shortest time.
(e.g. zone 1# setting time of 3 minutes, zone 2# setting time of 6 minutes,

the timer indicator shows “3”.)
NOTE: The flashing red dot next to power level indicator means the timer
indicator is showing time of the heating zone.

If you want to check the set time of other heating zone, touch the heating
zone selection control. The timer will indicate its set time.

E 5. (set to 6 minutes) P 3 6
u
D 3 12 (set to 3 minutes)

2. When cooking timer expires, the corresponding heating zone will be
automatically switch off and show “H”. E H

NOTE: If you want to change the time after the timer is set, you have to start
from step 1
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Care and Cleaning

What? How? Important!
Everyday soiling on 1. Switch the power to the = When the power to the cooktop is
glass (fingerprints, cooktop off. switched off, there will be no ‘hot

marks, stains left by
food or non-sugary
spillovers on the
glass)

2. Apply a cooktop cleaner
while the glass is still warm
(but not hot!)

3. Rinse and wipe dry with a
clean cloth or paper towel.

4. Switch the power to the
cooktop back on.

surface’ indication but the cooking
zone may still be hot! Take extreme
care.

= Heavy-duty scourers, some nylon

scourers and harsh/abrasive
cleaning agents may scratch the
glass. Always read the label to
check if your cleaner or scourer is
suitable.

= Never leave cleaning residue on the

cooktop: the glass may become
stained.

Boilovers, melts,
and

hot sugary spills on
the glass

Remove these immediately

with a fish slice, palette knife or

razor blade scraper suitable for

Induction glass cooktops, but

beware of hot cooking zone

surfaces:

1. Switch the power to the
cooktop off at the wall.

2. Hold the blade or utensil at a
30° angle and scrape the
soiling or spill to a cool area
of the cooktop.

3. Clean the soiling or spill up
with a dish cloth or paper
towel.

4. Follow steps 2 to 4 for

‘Everyday soiling on glass’
above.

= Remove stains left by melts and

sugary food or spillovers as soon
as possible. If left to cool on the
glass, they may be difficult to
remove or even permanently
damage the glass surface.

« Cut hazard: when the safety cover

is retracted, the blade in a scraper
is razor-sharp. Use with extreme
care and always store safely and
out of reach of children.

Spillovers on the
touch controls

1. Switch the power to the
cooktop off.

2. Soak up the spill

3. Wipe the touch control area
with a clean damp sponge or
cloth.

4. Wipe the area completely

dry
with a paper towel.

5. Switch the power to the
cooktop back on.

« The cooktop may beep and turn

itself off, and the touch controls
may not function while there is
liquid on them. Make sure you wipe
the touch control area dry before
turning the cooktop back on.
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Hints and Tips

Problem

Possible causes

What to do

The induction hob
cannot be turned on.

No power.

Make sure the induction hob is
connected to the power supply
and that it is switched on.

Check whether there is a power
outage in your home or area. If
you’ve checked everything and the
problem persists, call a qualified
technician.

The touch controls are
unresponsive.

The controls are locked.

Unlock the controls. See section
‘Using your induction cooktop’ for
instructions.

The touch controls are
difficult to operate.

There may be a slight film of
water over the controls or you
may be using the tip of your
finger when touching the
controls.

Make sure the touch control area is
dry and use the ball of your finger
when touching the controls.

The glass is being
scratched.

Rough-edged cookware.

Unsuitable, abrasive scourer or
cleaning products being used.

Use cookware with flat and smooth
bases. See ‘Choosing the right
cookware’.

See ‘Care and cleaning’.

Some pans make
crackling or clicking
noises.

This may be caused by the
construction of your cookware
(layers of different metals
vibrating differently).

This is normal for cookware and
does not indicate a fault.

The induction hob
makes a low humming
noise when used on

a high heat setting.

This is caused by the technology
of induction cooking.

This is normal, but the noise should
quieten down or disappear
completely when you decrease the
heat setting.

Fan noise coming from
the induction hob.

A cooling fan built into your
induction hob has come on to
prevent the electronics from
overheating. It may continue to
run even after you've turned the
induction hob off.

This is normal and needs no action.
Do not switch the power to the
induction hob off at the wall while the
fan is running.

Pans do not become
hot and appears in the
display.

The induction hob cannot
detect the pan because it is not
suitable for induction cooking.

The induction hob cannot detect
the pan because it is too small
for the cooking zone or not
properly centred on it.

Use cookware suitable for induction
cooking. See section ‘Choosing the
right cookware’.

Centre the pan and make sure that its
base matches the size of the cooking
zone.
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The induction hob or a | Technical fault. Please note down the error

cooking zone has letters and numbers, switch
turned itself off the power to the induction hob
unexpectedly, a tone off at the wall, and contact a
sounds and an error qualified technician.

code is displayed
(typically alternating
with one or two digits
in the cooking timer
display).

Failure Display and Inspection

If an abnormality comes up, the induction hob will enter the protective state
automatically and display corresponding protective codes:

Problem Possible causes What to do

F3/F4 Temperature sensor of the Please contact the supplier.
induction coil failure

FO/FA Temperature sensor of the IGBT Please contact the supplier.
failure.

E1/E2 Abnormal supply voltage Please inspect whether power

supply is normal.
Power on after the power
supply is normal.

E3 High temperature of the induction | Please contact the supplier.
coil temperature sensor

E5 High temperature of the IGBT Please restart after the hob
temperature sensor cools down.

The above are the judgment and inspection of common failures.
Please do not disassemble the unit by yourself to avoid any dangers and damages
to the induction hob.
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Technical Specification

Cooking Hob CI642CWTT

Cooking Zones 4 Zones

Supply Voltage 220-240V~, 50-60Hz
Installed Electric Power 2.5kw:2250-2750W or

3.0 kw:2700-3300W or
4.5kw:4050-4950W or
6.5kw:5850-7150W or
7.4kw:6600-7400W

Product Size LxWxH(mm) 590X520X55

Building-in Dimensions AxB (mm) 560X490

Weight and Dimensions are approximate. Because we continually strive to
improve our products we may change specifications and designs without prior

notice.

Installation

Selection of installation equipment

Cut out the work surface according to the sizes shown in the drawing.

For the purpose of installation and use, a minimum of 5 cm space shall be
preserved around the hole.

Be sure the thickness of the work surface is at least 30mm. Please select
heat-resistant work surface material to avoid larger deformation caused by the
heat radiation from the hotplate. As shown below:

L(mm) | W(mm) | H(mm) | D(mm) | A(mm) | B(mm) | X(mm)

590 520 55 51 56045 4905 50 mini
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Under any circumstances, make sure the Induction cooker hob is well ventilated
and the air inlet and outlet are not blocked. Ensure the Induction cooker hob is in
good work state. As shown below

Note: The safety distance between the hotplate and the cupboard
& above the hotplate should be at least 760mm.

N\
S EEN
1 = =
ik 2 PSR

A(mm) | B(mm) | C(mm) | D

760 50 mini | 20 mini | Air intake | Air exit 5mm

Before you install the hob, make sure that

= the work surface is square and level, and no structural members interfere with
space requirements

« the work surface is made of a heat-resistant material

= if the hob is installed above an oven, the oven has a built-in cooling fan

= the installation will comply with all clearance requirements and applicable
standards and regulations

= a suitable isolating switch providing full disconnection from the mains power
supply is incorporated in the permanent wiring, mounted and positioned to
comply with the local wiring rules and regulations.
The isolating switch must be of an approved type and provide a 3 mm air gap
contact separation in all poles (or in all active [phase] conductors if the local
wiring rules allow for this variation of the requirements)

= the isolating switch will be easily accessible to the customer with the hob
installed

= you consult local building authorities and by-laws if in doubt regarding
installation

* you use heat-resistant and easy-to-clean finishes (such as ceramic tiles) for the
wall surfaces surrounding the hob.

When you have installed the hob, make sure that
« the power supply cable is not accessible through cupboard doors or drawers
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« there is adequate flow of fresh air from outside the cabinetry to the base of the
hob

= if the hob is installed above a drawer or cupboard space, a thermal protection
barrier is installed below the base of the hob

« the isolating switch is easily accessible by the customer

Before locating the fixing brackets
The unit should be placed on a stable, smooth surface (use the packaging). Do not
apply force onto the controls protruding from the hob.

Adjusting the bracket position
Fix the hob on the work surface by screw 4 brackets on the bottom case of hob
(see picture) after installation.

A B C D

Screw Bracket | Screw hole | Bottom case

2 )

W/
B retaining bracket J

screw
A ST3. 5+8

]) Bottom case \worktop/kitchen cabinet

Cautions
1. The induction hotplate must be installed by qualified personnel or technicians.
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We have professionals at your service. Please never conduct the operation by
yourself.

2. The hob will not be installed directly above a dishwasher, fridge, freezer,
washing machine or clothes dryer, as the humidity may damage the hob

electronics
3. The induction hotplate shall be installed such that better heat radiation can be

ensured to enhance its reliability.
4. The wall and induced heating zone above the table surface shall withstand heat.
5. To avoid any damage, the sandwich layer and adhesive must be resistant to

heat.

Connecting the hob to the mains power supply

This hob must be connected to the mains power supply only by a suitably qualified person.

& Before connecting the hob to the mains power supply, check that:

1. the domestic wiring system is suitable for the power drawn by the hob.
2. the voltage corresponds to the value given in the rating plate
3. the power supply cable sections can withstand the load specified on the rating plate.
To connect the hob to the mains power supply, do not use adapters, reducers, or branching

devices, as they can cause overheating and fire.
The power supply cable must not touch any hot parts and must be positioned so that its

temperature will not exceed 75°C at any point.

& Check with an electrician whether the domestic wiring system is suitable without alterations.
Any alterations must only be made by a qualified electrician.

The power supply should be connected in compliance with the relevant standard,
or a single-pole circuit breaker. The method of connection is shown below.

220.2400-
i m " ﬂ i i “
220-2401~ aoov-
o — e B [ ]

uLwenme@ ue N O

g
3
9
H
=

Yellow/Green

§ §
2 2
o o
3 3
k) k)

Power Cord Power Cord Power Cord Power Cord
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= If the cable is damaged or to be replaced, the operation must be carried out the

by after-sale agent with dedicated tools to avoid any accidents.

If the appliance is being connected directly to the mains an omnipolar

circuit-breaker must be installed with a minimum opening of 3mm between

contacts.

The installer must ensure that the correct electrical connection has been made

and that it is compliant with safety regulations.

= The cable must not be bent or compressed.

= The cable must be checked regularly and replaced by authorised technicians
only.

This appliance is labelled in accordance with European Directive 2012/19/EU
regarding electric and electronic appliances (WEEE). The WEEE contain both
polluting substances (that can have a negative effect on the environment) and
base elements (that can be reused). It is important that the WEEE undergo
specific treatments to correctly remove and dispose of the pollutants and
recover all the materials. Individuals can play an important role in ensuring

_ that the WEEE do not become an environmental problem; It is essential to
follow a few basic rules:

-the WEEE should not be treated as domestic waste;

-the WEEE should be taken to dedicated collection areas managed by the town council or a

registered company.

In many countries, domestic collections may be available for large WEEEs. When you buy a

new appliance, the old one can be returned to the vendor who must accept it free of charge as

a one-off, as long as the appliance is of an equivalent type and has the same functions as the

purchased appliance.

EN-27



Product Information for Domestic Electric Hobs Compliant to Commission Regulation (EU) No

66/2014
Position Symbol Value Unit
Model identification CI1642CWTT
Type of hob: Electric Hob
Number of cooking zones 4
zones and/or areas areas
Induction cooking X
. zones
Heating technology
(induction cooking | Induction cooking
zones and cooking cooking areas
areas, radiant - -
cooking zones, solid radiant cooking
plates) zones
solid plates
Rear left (%] 18,0 cm
Rear central [%] - cm
Rear right (%] 18,0 cm
Central left [%] - cm
For circular cooking zones or areas:
diameter of useful surface area per Central @ _ em
electric heated cooking zone, rounded to central
the nearest 5mm
Central right (%] - cm
Front left (%] 18,0 cm
Front central [%] - cm
Front right (%] 18,0 cm
Rear left L - cm
w
For non-circular cooking zones or areas:| Rear central L - cm
: w
length and width of useful surface area
per electric heated cooking zone or area, ) L
rounded to the nearest 5mm Rear right W - cm
Central left L cm
w
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Central L _ em
central W
Central right L - cm
9 w
Front left L - cm
w
Front central L - cm
w
Front right L - cm
9 w
Rear left | ECelectric 193,5 Wh/kg
cooking
Rear central ECeIe(':tnc - Wh/kg
cooking
Rear right ECeIe(_:tnc 197.2 Wh/kg
cooking
Central left ECeIe(':tnc - Wh/kg
cooking
Energy consumption for cooking zone or| Central ECelectric
- - Wh/kg
area calculated per kg central cooking
Central right ECeIet_:trlc - Wh/kg
cooking
Front left | ECelectric 192,3 Whkg
cooking
Front central ECeIe(.:trlc - Wh/kg
cooking
Front right ECeIe(.:trlc 195.6 Wh/kg
cooking
Energy consumption for the hob ECelectric 104,7 Whrkg
calculated per kg hob
Standard applied : EN 60350-2 Household electric cooking appliances - Part 2: Hobs - Methods]
for measuring performance
Suggestions for Energy Saving:
* To obtain the best efficiency of your hob, please place the pan in the centre of the cooking zone.
= Using a lid will reduce cooking times and save energy by retaining the heat.
= Minimise the amount of liquid or fat to reduce cooking times.
« Start cooking on a high setting and reduce the setting when the food has heated through.
= Use pans whose diameter is as large as the graphic of the zone selected.
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Avvertenze di sicurezza

La sua sicurezza e estremamente importante per noi.
Legga sempre queste istruzioni prima di utilizzare il
piano di cottura.

Installazione
Rischio di elettrocuzione

» Staccare l'elettrodomestico dalla rete di
alimentazione elettrica principale prima di
effettuare
lavori o operazioni di manutenzione sullo stesso.

|l collegamento ad un sistema di messa a
terra funzionante e essenziale e obbligatorio.

* Le eventuali modifiche al sistema di cablaggio
domestico devono essere apportate unicamente
da un tecnico qualificato.

|| mancato rispetto di queste precauzioni implica

il rischio di elettrocuzione o addirittura di morte.
Rischio di lesioni da taglio

» Prestare la massima attenzione, gli spigoli dei
pannelli sono taglienti.

* La mancata attenzione puo provocare lesioni o tagli.

Importanti istruzioni di sicurezza

» Leggere attentamente le istruzioni prima di installare
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ed utilizzare questo elettrodomestico.

« Non appoggiare mai materiale o prodotti combustibili
sull'elettrodomestico.

« Comunicare queste informazioni alla persona
responsabile dell'installazione dell'elettrodomestico in
guanto potrebbe ridurre i costi di installazione.

» Per evitare pericoli, questo elettrodomestico deve
essere montato secondo queste istruzioni di
installazione.

* Questo elettrodomestico deve essere installato
correttamente e messo a terra solo da personale
gualificato.

* Questo elettrodomestico deve essere collegato ad un
circuito dotato di un interruttore sezionatore che
effettui lo stacco completo dall'alimentazione
elettrica.

» La mancata installazione dell'elettrodomestico nel
rispetto delle istruzioni di cui sopra puo rendere non
piu valide le rivendicazioni di reclamo e garanzia.

Funzionamento e manutenzione

Rischio di elettrocuzione

* Non cuocere se la superficie del piano di cottura e
rotta o crepata. Se la superficie del piano di cottura si
rompe o crepa, spegnere I'elettrodomestico
immediatamente nell'alimentazione principale
(interruttore a parete) e contattare un tecnico
gualificato.

» Spegnere il piano di cottura tramite l'interruttore a
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parete prima di qualsiasi operazione di pulizia o
manutenzione.

Il mancato rispetto di queste precauzioni implica il
rischio di elettrocuzione o addirittura di morte.

Rischi per la salute

Questo elettrodomestico rispetta le normative di
sicurezza per i dispositivi elettromagnetici.

Tuttavia, le persone portatrici di pacemaker o altri
impianti elettrici (quali pompe per insulina) possono
usare questo elettrodomestico solo sotto il controllo
del proprio medico, per accertarsi che gli impianti non
vengano influenzati dal campo elettromagnetico.

Il mancato rispetto di queste precauzioni implica il
rischio di morte.

Pericolo: superficie surriscaldata

Durante l'uso, i componenti accessibili di questo
elettrodomestico si surriscaldano a sufficienza da
provocare ustioni.
Fino a quando la superficie del vetro a induzione non
si e raffreddata, non toccarla con parti del corpo,
indumenti o altri oggetti che non siano recipienti di
cottura appositi.
Oggetti metallici come coltelli, forchette, cucchiai e
coperchi non devono essere posti sulla superficie del
piano di cottura perché possono scaldarsi.
Mantenere a distanza i bambini.
| manici delle pentole possono surriscaldarsi.
Controllare che i manici delle pentole non sporgano
su altre zone di cottura accese. Tenere i manici al di
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fuori della portata dei bambini.
Il mancato rispetto di queste precauzioni implica il
rischio di bruciature e ustioni.

Rischio di lesioni da taglio

La lama affilata di un raschietto del piano di cottura
resta esposta quando viene rimosso il coperchio di
sicurezza. Prestare la massima attenzione e riporre
sempre in un luogo sicuro, al di fuori della portata dei
bambini.

La mancata attenzione puo provocare lesioni o tagli.

Importanti istruzioni di sicurezza

Mai lasciare incustodito I'elettrodomestico durante
I'uso. Un'eccessiva bollitura genera vapori e schizzi
di grasso che potrebbero prendere fuoco.
Non utilizzare mai l'elettrodomestico come superficie
di lavoro o per appoggiare oggetti.
Non lasciare mai oggetti o utensili
sull'elettrodomestico.
Non mettere o lasciare oggetti magnetizzabili (ad
esempio carte di credito, schede di memoria) o
dispositivo elettronici (ad esempio computer, lettori
MP3) vicino all'elettrodomestico, in quanto
potrebbero essere influenzati dal campo
elettromagnetico.
Non utilizzare mai l'elettrodomestico per riscaldare la
stanza.
Dopo l'uso, spegnere sempre le zone di cottura e |l
piano di cottura come descritto nel presente manuale
(ad esempio utilizzando i tasti di controllo). Non
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basarsi sulla funzione di rilevamento pentole per
spegnere le zone di cottura quando si tolgono le
pentole.

Non permettere ai bambini di giocare con
I'apparecchio, di sedersi o arrampicarsi su di esso.
Non riporre oggetti che possano attirare I'attenzione
dei bambini nei mobiletti al di sopra
dell'elettrodomestico. Se i bambini si arrampicano sul
piano di cottura possono subire gravi lesioni.

Non lasciare i bambini incustoditi o da soli nell'area in
cui viene utilizzato l'elettrodomestico.

| bambini o le persone con una disabilita tale da
limitare la capacita di utilizzare I'elettrodomestico
devono essere istruiti sull'uso da una persona
responsabile e competente. La persona che fornisce
le istruzioni deve essere convinta di averli istruiti in
modo tale da potere utilizzare I'elettrodomestico
senza rischio per se stessi 0 per le persone che si
trovano nelle aree circostanti.

Non riparare o sostituire parti dell'elettrodomestico a
meno che cio non sia specificatamente consigliato
all'interno del manuale. Tutte le altre operazioni di
manutenzione devono essere effettuate da un
tecnico qualificato.

Non utilizzare getti di vapore per pulire il piano di
cottura.

Non posizionare o lasciare cadere oggetti pesanti sul
piano di cottura.

Non salire sulla superficie del piano di cottura.
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Non utilizzare pentole con fondi ruvidi e non
trascinare pentole sul piano in vetro a induzione, in
guanto si rischia di graffiarlo.
Non utilizzare spugnette metalliche o altri detergenti
fortemente abrasivi per pulire il piano di cottura, in
guanto si rischia di graffiare il vetro a induzione.
Se il cavo di alimentazione dell’elettrodomestico
dovesse essere danneggiato, farlo sostituire dal
produttore, dal suo servizio tecnico o da un tecnico
gualificato, per evitare rischi.
Questo elettrodomestico e destinato ad essere
utilizzato in applicazioni domestiche e simili, come ad
esempio: - aree cucina del personale in negozi, uffici
e altri ambienti di lavoro; - agriturismi; - da parte dei
clienti in alberghi, motel e altri ambienti di tipo
residenziale; - ambienti di tipo bed and breakfast.
AVVERTENZA: L'elettrodomestico e le sue parti
accessibili diventano calde durante I'uso.
Prestare attenzione ad evitare qualsiasi contatto con
le resistenze di riscaldamento.
Mantenere lontani i bambini di eta inferiore agli 8 anni,
a meno che non siano continuamente supervisionati.
Questo elettrodomestico puo essere utilizzato da
bambini di eta superiore a 8 anni e da persone con
ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali, oppure
prive di esperienza e conoscenza, se supervisionati o
istruiti riguardo all’'uso dell’elettrodomestico in
sicurezza, e se comprendono i rischi che derivano
dall'uso dello stesso.
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| bambini non devono giocare con I'elettrodomestico.
La pulizia e la manutenzione da parte dell'utente non
possono essere effettuate da bambini senza
supervisione.
AVVERTENZA: La cottura senza sorveglianza su un
piano di cottura in presenza di grasso o olio nella
pentola puo essere pericolosa, con rischio di incendi.
NON cercare MAI di spegnere un incendio con acqua,
bensi spegnere I'elettrodomestico e coprire la flamma
con un coperchio o una coperta antifiamma.
AVVERTENZA: Pericolo di incendio: non appoggiare
nulla sulle superfici di cottura.
Avvertenza: Se la superficie e crepata, spegnere
I'elettrodomestico per evitare il rischio di
elettrocuzione, in caso di superfici del piano di cottura
in vetroceramica o materiali simili che proteggono i
componenti sotto tensione

» Si sconsiglia l'utilizzo di una pulitrice a vapore.

» L'elettrodomestico non e concepito per funzionare
con temporizzatori esterni o con sistemi di comando
a distanza separati.
ATTENZIONE: Il processo di cottura deve essere
supervisionato. Un processo di cottura breve deve
essere supervisionato di continuo.
AVVERTENZA: Per evitare il ribaltamento
dell'elettrodomestico, € necessario installare mezzi di
stabilizzazione. Fare riferimento alle istruzioni per
I'installazione.
AVVERTENZA: utilizzare unicamente protezioni per
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piani di cottura progettate dal produttore della cucina
o indicate dal produttore dell'elettrodomestico nelle
istruzioni d'uso come adatte, o ancora protezioni
incorporate nell'elettrodomestico. L'utilizzo di
protezioni non adatte puo provocare incidenti.

Questo elettrodomestico incorpora un collegamento a
terra solo per scopi funzionali.

Desideriamo ringraziarla per l'acquisto del nuovo piano di cottura a induzione.
Si consiglia di leggere attentamente questo manuale di istruzioni e di montaggio per
comprendere pienamente come montarlo correttamente e farlo funzionare al meglio.

Per il montaggio, si consiglia di leggere la parte relativa al montaggio.

Consigliamo di leggere con attenzione tutte le istruzioni di sicurezza prima dell'uso e di
conservare questo Manuale d'Uso e Montaggio conservandolo con cura per poterlo
consultare in futuro in caso di necessita.
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Panoramica del prodotto

Vista dall’alto

aumento a 2600 W
aumento a 2000 W
aumento a 2600 W
aumento a 2000 W

r/ \ I,/_ \ 1. Zona 2000 W,
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\ & \5_ o 3. Zona 2000 W,
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Pannello comandi
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1. Tasti selezione della zona da scaldare

. Controllo timer

. Tasto di alimentazione/regolazione timer
. Blocco comandi

. Tasto ON/OFF

. Controllo funzione booster

. Arresto e controllo delle funzioni di
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Come funziona la cottura a induzione

La tecnologia della cottura a induzione & un metodo sicuro, tecnologicamente
avanzato, efficiente ed economico. Funziona tramite vibrazioni elettromagnetiche che
generano il calore direttamente nella pentola invece che indirettamente riscaldando la
superficie in vetro. Il vetro si surriscalda perché si riscalda anche la pentola.

“ SSS “ pentola di ferro
- -
- circuito magnetico
e T D=k piastra di
L — vetroceramica
e === bobina ad induzione
- L

Prima di utilizzare il vostro nuovo piano di cottura a induzione

« Leggere questa guida, prestando particolare attenzione alla sezione delle "Avvertenze di
Sicurezza".

« Togliere la pellicola protettiva che potrebbe essere presente sul piano di cottura a
induzione.

Utilizzo dei tasti a sfioro

* | comandi rispondono allo sfioramento, quindi non & necessario premerli.

« Utilizzare il polpastrello del dito e non la punta.

» Ogni volta che viene registrato il contatto, viene emesso un segnale acustico.

« Accertarsi che i comandi siano sempre puliti, asciutti e privi di oggetti (ad esempio utensili
0 asciugapiatti) appoggiati su di essi. Anche un leggero strato di acqua puo rendere
difficoltoso I'utilizzo dei comandi.
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Scelta dei recipienti di cottura piu appropriati

a induzione. Verificare che sia presente il simbolo di induzione
sullimballaggio o sul fondo della pentola.

» E possibile verificare se il recipiente di cottura & adatto effettuando
una prova magnetica. Avvicinare un magnete al fondo della pentola.
Se ¢ attratta, & adatta per la cottura ad induzione.

* Se non disponete di un magnete:

1. Mettete un certo quantitativo di acqua nella pentola che volete
controllare.

2. Se “ non lampeggia sul display e 'acqua si sta riscaldando, la
pentola si pud usare.

* Non si possono utilizzare recipienti di cottura realizzati con i
seguenti materiali: acciaio inossidabile puro, alluminio o rame senza
base magnetica, vetro, legno, porcellana, ceramica e terracotta.

i « Utilizzare solamente recipienti di cottura adatti per la cottura

Non utilizzare recipienti di cottura con fondo ruvido o base curva.

W Y} T

Accertarsi che la base della pentola sia liscia, si appoggi uniformemente sul vetro ed abbia
le stesse dimensioni della zona di cottura. Utilizzare pentole con diametro corrispondente al
grafico della zona selezionata. Con una pentola leggermente piu grande I'energia viene
utilizzata alla massima efficienza. Se si utilizza invece una pentola piu piccola l'efficienza
potrebbe essere inferiore a quanto previsto. Centrare sempre la pentola nella zona di
cottura.

S W N Y

Togliere sempre le pentole dal piano di cottura a induzione sollevandole - non farle

strisciare, in quanto si rischia di graffiare il vetro.

&F -

<{mm
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Dimensioni pentola

Le zone di cottura vengono adattate automaticamente, fino ad un limite massimo, al
diametro della pentola. Tuttavia, il fondo di questa padella deve avere un diametro minimo in
funzione della zona di cottura corrispondente. Per ottenere la massima efficienza dal piano
cottura, posizionare la pentola al centro della zona cottura.

Diametro base dei recipienti di cottura a induzione

Zona di cottura minimo (mm)

1,2, 3,4 (180mm) 120

Quanto sopra puo variare in relazione alla qualita della pentola utilizzata.

Utilizzo del piano di cottura a induzione

Per iniziare la cottura

1. Toccare il tasto a sfioro ON/OFF.

Dopo l'accensione, I'avvisatore acustico si attiva una volta, tutti i
display visualizzano "-" 0 "— —", ad indicare che il piano di cottura a
induzione & in modalita standby.

2. Collocare una pentola apposita sulla zona di cottura che si vuole
utilizzare.

« Accertarsi che il fondo della pentola e la superficie della zona di
cottura siano pulite e asciutte.

3. Toccare il comando della zona di riscaldamento e un indicatore ,;l
accanto al tasto lampeggera.

s~
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4. Selezionare una impostazione di potenza toccando il comando - +
np g L
a. Se entro un minuto non viene selezionata un'impostazione di fi A
riscaldamento il piano di cottura in vetroceramica si spegne
automaticamente. In questo caso € necessario ripartire dalla
fase 1.
b. L'impostazione di riscaldamento si puo modificare in
gualsiasi momento durante la cottura.
Se sul display compare il simbolo Yz
all'impostazione di riscaldamento
Questo significa quanto segue:
« la pentola e stata collocata nella zona di cottura sbagliata, oppure
« la pentola che state utilizzando non € adatta per cottura a induzione, oppure
« la pentola ¢ troppo piccola o non € centrata correttamente sulla zona di cottura.

lampeggiante alternato

Il piano non si riscalda se sulla zona di cottura non é stata collocata una pentola adatta.
Il display si spegnera automaticamente dopo 1 minuti se non viene posizionato un
recipiente idoneo.

Al termine della cottura

1. Toccare il tasto a sfioro di selezione della zona di E E

riscaldamento che si vuole spegnere. || 8

AN
\

2. Spegnere la zona cottura toccando il tasto "-" e scorrendo verso il basso fino a "0",
oppure tenendo premuti contemporaneamente i tasti "+" e "-" per 1 secondo, si ridurra
direttamente a "0".

Accertarsi che il display della potenza mostri 0", quindi "H".

" .
0 @OH

3.Spegnere l'intero piano di cottura toccando il tasto ON/OFF.

4. Prestare attenzione alle superfici calde

Verra visualizzata una "H" per indicare quale zona di cottura € calda e non puo essere
toccata. Scomparira quando la superficie si e raffreddata fino ad una temperatura adeguata.
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Puo essere utilizzato anche come funzione di risparmio energetico se si desidera riscaldare
ulteriori pentole, usando la piastra calda che & ancora calda.

ol H

Uso della gestione della potenza

Utilizzando la gestione della potenza si pud impostare la potenza totale a 2,5 kW/ 3,0 kW/
4,5 kW/ 6,5 kW e 7,4 kW per il . L'impostazione predefinita di potenza totale ¢ il livello di
potenza massima.

Impostazione del livello di potenza totale in base alle proprie
esigenze

1. Accertarsi che il piano di cottura sia spento.
Nota: € possibile impostare la gestione della potenza solo quando il piano cottura e spento.

2. Toccare il tasto "Stop + Go" e tenerlo premuto per 5 secondi. Il segnale ql-DL
acustico si attiva una volta. ,I ™
¢ \

3. Dopo aver sentito il segnale acustico, toccare contemporaneamente i tasti "+"

e "-" e tenerli premuti per 3 secondi, l'indicatore del timer mostrera il livello di potenza totale
precedente lampeggiante, ad esempio '2.5'. Tenere premuto " +" e "-" per 1 secondo per
passare ad un altro livello di potenza, ad esempio 3.0. Quando la potenza desiderata
lampeggia, toccare il tasto "Stop+Go" e tenerlo premuto per 5 secondi. Il segnale acustico
suonera 10 volte. Cio significa che l'impostazione ¢ terminata.

© ©
qieSts = -:300+ @

Nota:

1. Dopo la fase 2, toccare i pulsanti "+" e "-" entro 3 secondi dal segnale acustico.
Altrimenti sara necessario ripartire dalla fase 2.

2. Una volta terminata l'impostazione, attendere la fine dei 10 segnali acustici. Non toccare
alcun tasto durante questo periodo. In caso contrario, I'impostazione non sara valida.
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Regole di gestione potenza

Se la potenza totale supera il limite di 2,5 kW, 3,0 kW, 4,5 kW, 6,5 kW (a seconda del livello
impostato), non € possibile aumentare la potenza di nessuna zona. Se la si aumenta
toccando "+", il piano di cottura emette 3 segnali acustici e l'indicatore lampeggia 'Pn'.
Quindi & necessario diminuire la potenza di altre zone prima di aumentare la potenza della
zona richiesta.

Utilizzo della funzione boost

Boost € la funzione che permette I'aumento di una zona ad una potenza maggiore in un
secondo e dura 5 minuti. In questo modo e possibile ottenere una cottura pit potente e piu
veloce.

Utilizzo della funzione boost per ottenere una potenza maggiore

]

1. Toccare il tasto di selezione della zona di riscaldamento che si vuole N\
fare aumentare, un indicatore accanto al tasto lampeggera. 4
(
.,

2. Toccare il tasto Boost, la zona di riscaldamento iniziera a funzionare in modalita Boost. Il
display della potenza mostrera "P" per indicare che la zona sta aumentando di potenza.

® = ge

-

M Y
N

3. La potenza di boost durera per 5 minuti e poi la zona tornera allo stadio di potenza
impostato prima dello stadio di potenza "9".

4. Se si desidera annullare la funzione boost durante questi 5 minuti, toccare il tasto di
selezione della zona di riscaldamento, un indicatore accanto al tasto lampeggia. Quindi,
toccare il tasto "Boost". La zona di riscaldamento ritorna allo stadio di potenza impostato
prima dello stadio di potenza "9".

P@%@DS‘



Limitazioni durante l'uso

Le quattro zone sono state divise in due gruppi. In un gruppo, se si usa la funzione boost in
una zona, assicurarsi prima che l'altra zona stia lavorando sul/al di sotto del livello di

potenza 5.
Gruppo a Gruppo b
] |
-] S
2 vl
( ] & o )
TN
/ /
|'. \I {
{ | | |
hS / \ /

Utilizzo della funzione Pausa - STOP+GO

La funzione Pausa puo essere utilizzata in qualsiasi momento durante la cottura. Permette
di disattivare il piano cottura a induzione e poi riattivarlo.
1. Accertarsi che la zona di cottura sia in funzione.

2. Toccare il tasto STOP+GO, l'indicatore della zona di cottura mostrera "ll".
Quindi il funzionamento del piano cottura a induzione viene disattivato in tutte le zone di
cottura, ad eccezione dei tasti STOP+GO, on/off e di blocco.

F16 61 @ Fi A
—> 'II'-mx_\ ::>
5 50 ¢ i/ 10

.

3. Per annullare lo stato di pausa, toccare il tasto STOP+GO, poi la zona di cottura tornera
alla fase di potenza impostata in precedenza.

[II'I' i‘“] ::)ﬁ_L ::}E]E EB

-

! NG Ii kl]6 60

Blocco dei comandi
« | comandi si possono bloccare per evitare un uso involontario (ad esempio accensione
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involontaria delle zone di cottura da parte di bambini).
» Quando i comandi sono bloccati, sono tutti disabilitati tranne il tasto di ON/OFF.
Per bloccare i comandi

Toccare il blocco comandi. L'indicatore sul timer riporta "Lo" (basso)
Per sbloccare i comandi

1. Accertarsi che il piano di cottura ad induzione sia acceso.
2. Toccare e mantenere premuto il blocco comandi per un breve periodo.
3. A questo punto il piano di cottura a induzione si puo utilizzare nuovamente.

Quando il piano di cottura & in modalita di bloccaggio, tutti i comandi sono
disabilitati ad esclusione del tasto ON/OFF, & sempre possibile spegnere il piano di
cottura ad induzione con il tasto ON/OFF in caso di emergenza, ma prima
dell'utilizzo successivo € necessario sbloccare il piano di cottura stesso.

Protezione contro il surriscaldamento

Un sensore di temperatura controlla la temperatura all'interno del piano di cottura a
induzione. Se la temperatura supera il livello di sicurezza, il piano di cottura ad induzione si
spegne automaticamente.

Protezione contro le fuoriuscite

La protezione da fuoriuscite &€ una funzione di protezione di sicurezza. Spegne
automaticamente il piano cottura entro 10 secondi se I'acqua scorre verso il pannello di
controllo, mentre l'avvisatore acustico si attiva per 1 secondo.

Segnalazione di oggetti di piccole dimensioni
Se sul piano di cottura resta appoggiata una pentola con dimensioni non corrette o non
magnetica (ad esempio in alluminio) o altri piccoli oggetti (ad esempio coltelli, forchette,
chiavi), la zona entra automaticamente in standby per un minuto. La ventola continua a
raffreddare il piano di cottura a induzione per un ulteriore minuto.

Protezione tramite autospegnimento

L'autospegnimento & una funzione di sicurezza per il piano di cottura a induzione. Si attiva
automaticamente ogni volta che si dimentica acceso il piano di cottura. | tempi di
funzionamento di default per i vari livelli di intensita di potenza sono indicati sulla tabella che
segue:

Livello di potenza 1 2 3|4 5 6 7 8 9 Il
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Timer di funzionamento di 8 8 8 4 4 4 2 2 2 2
default (ore)

Quando la pentola viene rimossa il piano di cottura a induzione smette immediatamente di
riscaldarsi e si spegne automaticamente dopo due minuti.
Le persone portatrici di pacemaker possono utilizzare questo elettrodomestico solo
& sotto il controllo del proprio medico.

Utilizzo del timer

Il timer si puo utilizzare in due modi diversi:

* Si puo utilizzare come contaminuti. In questo caso, il timer non spegne alcuna zona di
cottura quando il tempo impostato é attivo.

* Si puo impostare per spegnere una zona di cottura al termine del tempo impostato.

« Il timer si puo impostare fino a 99 minuti.

Utilizzo del timer come contaminuti
Se non viene selezionata nessuna zona di cottura
1. Accertarsi che il piano di cottura sia acceso.
Nota: € possibile utilizzare il contaminuti anche se non si seleziona una zona di
cottura.

2. Controllo timer a sfioro. L'indicatore del contaminuti iniziera a 5] '] G,
lampeggiare e "30" apparira nel display del timer. (] J

3. Impostare il tempo toccando il tasto "-" 0 "+

Consiglio: Usare il tasto a sfioro "-" 0 "+" una volta per diminuire o aumentare il
valore di un minuto.
Tenere premuto il tasto a sfioro "-" 0 "+" del timer per diminuire o
aumentare il valore di 10 minuti.

4. Annullare il tempo toccando il comando del timer e "00" comparira sul display dei

minuti.
-, N 3
3¢ = 000G
|
Il N,
5. Dopo aver impostato il tempo il conteggio iniziera j ; .
immediatamente. |l display visualizza il tempo residuo e :35 : (“"‘f,:
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I'indicatore del timer lampeggia per 5 secondi.

6. L'avvisatore acustico suonera per 30 secondi e l'indicatore del (,_;
timer visualizza "--" allo scadere del tempo impostato.

Impostazione del timer per spegnere una zona di cottura

Le zone di cottura impostate per questa funzione funzionano come segue:

el &

1. Toccare il comando della zona di riscaldamento per cui si

[
desidera impostare il timer. (es. zona 1#) 4 ™
N
2. Controllo timer a sfioro. L'indicatore del contaminuti iniziera a
lampeggiare e "30" apparira nel display del timer. 38 (4'*.

3. Impostare il tempo toccando il tasto "-" o0 "+".

Consiglio:  Usare il tasto a sfioro "-" 0 "+" una volta per diminuire o aumentare il
valore di un minuto.
Toccare e tenere premuto il tasto a sfioro "-" o "+", il timer diminuisce o
aumenta di 10 minuti.

Se il tempo impostato e superiore a 99 minuti, il timer si riposiziona
automaticamente a 0 minuti.

4. Dopo aver impostato il tempo il conteggio iniziera h 35 # C“‘"
immediatamente. |l display visualizza il tempo residuo e y \ d

I'indicatore del timer lampeggia per 5 secondi.

NOTA: Il punto rosso accanto all'indicatore del livello di potenza
si illuminera indicando che la zona e stata selezionata. [’ 6 21

5. Per annullare il timer, toccare il comando di selezione della zona di riscaldamento, quindi
toccare il comando del timer, il timer viene annullato e sul display dei minuti viene
visualizzato "00", quindi "--".
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6. Allo scadere del timer di cottura, la corrispondente
zona di cottura si spegnera automaticamente e indichera "H". D H

& Le altre zone di cottura continueranno a funzionare se erano state accese in

precedenza.

Impostazione del timer per spegnere piu di una zona di cottura

1. Se si utilizza questa funzione per piu di una zona di riscaldamento, I'indicatore del timer
mostrera il tempo piu breve.
(es. tempo di impostazione della zona 1# di 3 minuti, tempo di impostazione della
zona 2# di 6 minuti, l'indicatore del timer mostra "3".)

NOTA: Il punto rosso lampeggiante accanto all'indicatore del livello di potenza significa
che l'indicatore del timer indica I'ora della zona di riscaldamento.

Se si desidera controllare I'ora impostata di un‘altra zona di riscaldamento, toccare il
comando di selezione della zona di riscaldamento. Il timer indichera I'ora impostata.

E’ 5 (impostato a 6 minuti)
L]
E 3 . (impostato a 3 minuti)

2. Quando il tempo impostato sul timer di cottura finisce, la zona di riscaldamento

o] H

NOTA: Se sivuole cambiare I'ora una volta impostato il timer, & necessario ripartire dalla
fase 1.

036

corrispondente si spegne automaticamente e mostra "H".
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Cura e pulizia

Che cosa?

Come?

Importante!

Sporco quotidiano sul
vetro (impronte, segni,
macchie di cibo e
schizzi non zuccherini
sul vetro)

1. Togliere l'alimentazione elettrica
del piano di cottura.

2. Applicare un detergente per
piano di cottura quando il vetro
€ ancora tiepido (ma non
caldo!)

3. Sciacquare ed asciugare con
uno straccio pulito o un panno
di carta.

4. Ridare alimentazione al piano di
cottura.

« Quando viene ridata alimentazione al
piano di cottura non ci saranno
indicazioni di "superficie calda”,
tuttavia la zona di cottura puo essere
ancora calda! Prestare la massima
attenzione.

« Spugnette metalliche dure, alcune
spugnette in nylon e detergenti
forti/abrasivi possono graffiare il vetro.
Leggere sempre l'etichetta per
verificare se il vostro detergente o la
spugnetta metallica sono adatti.

« Non lasciare mai residui dei prodotti di
pulizia sul piano di cottura: il vetro si
potrebbe macchiare.

Schizzi di ebollizione,
ingredienti fusi e
liquidi zuccherini caldi
sul vetro

Toglierli immediatamente con una
paletta per pesce, un coltello a
paletta o un raschietto a lama
adatti al piano di cottura ad
induzione, prestando sempre
attenzione alle superfici calde della
zona di cottura:

1. Togliere alimentazione dal piano
di cottura dalla presa a parete.

2. Tenere la lama o l'utensile ad un
angolo di 30° e raschiare la
sporcizia o i residui verso una
parte fredda del piano di
cottura.

3. Pulire i residui o gli schizzi con
un asciugapiatti o un panno di
carta.

4. Effettuare le fasi da 2 a 4 per lo

"sporco quotidiano sul vetro"
come sopra indicato.

« Togliere al piu presto possibile le
macchie lasciate da ingredienti fusi, cibo
zuccherino o schizzi. Se questi residui
vengono lasciati seccare sul vetro,
possono risultare in seguito difficili da
togliere o addirittura danneggiare in
modo permanente la superficie del
vetro.

« Rischio di tagli: quando il coperchio di
sicurezza viene fatto rientrare, la lama
del raschietto é tagliente come quella di
un rasoio. Prestare la massima
attenzione e riporre sempre in un luogo
sicuro, al di fuori della portata dei
bambini.

Schizzi di ebollizione
sui tasti a sfioro

1. Togliere I'alimentazione elettrica
del piano di cottura.

2. Asciugare gli schizzi

3. Ripulire la zona dei tasti a sfioro
con una spugna umida pulita o
uno straccio.

4. Asciugare completamente la

zona
con carta da cucina.

5. Ridare alimentazione al piano di
cottura.

« |l piano di cottura pud emettere dei
segnali acustici e spegnersi e i tasti a
sfioro possono non funzionare quando &
presente liquido su di essi. Accertarsi di
asciugare la zona dei tasti a sfioro prima
di riaccendere il piano di cottura.
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Consigli e accorgimenti

Problema

Possibili cause

Rimedio

Il piano di cottura a
induzione non si
accende.

Mancanza di alimentazione.

Accertarsi che il piano di cottura a
induzione sia collegato
all'alimentazione elettrica e che sia
acceso.

Controllare che non ci sia un
black-out elettrico nella vostra
abitazione o nella vostra zona. Dopo
avere effettuato tutti questi controlli,
se il problema persiste, rivolgersi ad
un tecnico qualificato.

| tasti a sfioro non
rispondono.

| comandi sono bloccati.

Sbloccare i comandi. Vedere la
sezione

"Utilizzo del piano di cottura ad
induzione" per le relative istruzioni.

| tasti a sfioro si attivano
a fatica.

Potrebbe esserci una sottile
pellicola di acqua sui comandi,
oppure state utilizzando la punta
delle dita per attivare i comandi.

Accertarsi che la zona dei tasti a
sfioro sia asciutta e utilizzare il
polpastrello delle vostre dita per
attivare i comandi.

Il vetro & graffiato.

Recipienti di cottura con bordi
irregolari.

Si stanno utilizzando spugnette
metalliche o detergenti abrasivi e
non adatti.

Utilizzare recipienti di cottura con
basi piane e regolari. Vedere "Scelta
dei recipienti di cottura adatti".

Vedere "Cura e pulizia".

Alcune pentole fanno
rumori tipo crepitio o
schiocco.

Questo fenomeno potrebbe essere
causato dalla struttura dei recipienti
di cottura (strati di diversi metalli che
vibrano diversamente).

Questo & normale per i recipienti di
cottura e non indica un'anomalia.

Il piano di cottura ad
induzione emette un
piccolo rumore sordo
guando viene utilizzato
con

un'impostazione a calore
elevato.

Questo fenomeno é causato dalla
tecnologia
della cottura a induzione.

E del tutto normale, ma il rumore
dovrebbe attutirsi o scomparire
completamente quando si diminuisce
l'impostazione di riscaldamento.

Rumore della ventola del
piano di cottura a
induzione.

Una ventola di raffreddamento
presente all'interno del piano di
cottura a induzione si & accesa per
evitare che I'elettronica si
surriscaldi. Pud continuare a
funzionare anche una volta spento il
piano di cottura a induzione.

E un fenomeno normale e non
richiede alcun intervento. Non
togliere e ridare alimentazione al
piano di cottura a induzione dalla
parete se la ventola sta funzionando.
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Le padelle non si
riscaldano e vengono
visualizzate sul display.

Il piano di cottura a induzione non e
in grado di rilevare la padella in
quanto questa non e adatta per la
cottura a induzione.

Il piano di cottura a induzione non e
in grado di rilevare la padella perché
questa e troppo piccola per la zona
di cottura oppure non &
perfettamente centrata su di essa.

Utilizzare recipienti di cottura adatti
per la cottura a induzione. Vedere la
sezione "Scelta dei recipienti di
cottura adatti".

Centrare la padella ed accertarsi che
la base corrisponda alle dimensioni
della zona di cottura.

Il piano di cottura a
induzione o la zona di
cottura si sono spenti
inaspettatamente, si
attiva un segnale
acustico e viene
visualizzato un codice di
errore (di solito alternato
con una o due cifre sul
display del timer di
cottura).

Guasto tecnico.

Annotare le lettere e i numeri
dell'errore, togliere alimentazione al
piano di cottura a induzione dalla
parete e contattare un tecnico
qualificato.

Display di anomalie e controllo

Se si evidenzia un'anomalia, il piano di cottura a induzione si posiziona in autoprotezione
automaticamente e visualizza i seguenti codici di protezione:

Problema Possibili cause Rimedio
F3/F4 Anomalia del sensore di temperatura della | Contattare il fornitore.
bobina a induzione
FI/FA Anomalia del sensore di temperatura del Contattare il fornitore.
riscaldatore a induzione IGBT.
E1/E2 Tensione d'alimentazione anomala Verificare se I'alimentazione
elettrica & corretta.
L'accensione dopo
I'alimentazione € normale.
E3 Alta temperatura del sensore di Contattare il fornitore.
temperatura della bobina ad induzione
E5 Alta temperatura del sensore di Fare ripartire una volta che il
temperatura IGBT piano di cottura a induzione si e
raffreddato.

Le considerazioni di cui sopra derivano dalla valutazione e dal controllo delle anomalie

comuni.

Non smontare da soli I'elettrodomestico per evitare rischi e danni al piano di cottura ad

induzione.
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Specifiche tecniche

Piano cottura CI642CWTT

Zone di cottura 4 zone

Tensione di alimentazione 220-240 V~, 50-60 Hz
Potenza elettrica installata 2,5 kW: 2250-2750 W o

3,0 kW: 2700-3300 W o
4,5 KW: 4050-4950 W o
6,5 kw: 5850-7150 W o
7,4 kwW: 6600-7400 W

Dimensioni prodotto LunxLarxAlt (mm) 590x520x55

Dimensioni con incasso AxB (mm) 560x490

Il peso e le dimensioni sono approssimativi. Le specifiche e il design potranno variare senza
preavviso in quanto siamo sempre impegnati nella ricerca di continue innovazioni dei nostri
prodotti.

Installazione

Scelta delle attrezzature di installazione

Tagliare la superficie di lavoro rispettando le misure indicate sul disegno.

Per l'installazione e I'uso & necessario lasciare uno spazio libero intorno al foro pari ad
almeno 5 cm.

Assicurarsi che lo spessore della superficie di lavoro corrisponda ad almeno 30 mm.
Selezionare il materiale del supporto in modo che sia resistente alle alte temperature per
evitare che si deformi a causa del calore proveniente dal piano di cottura. Come illustrato qui
di sequito:

L (mm) W (mm) H (mm) D (mm) A (mm) B (mm) X (mm)

590 520 55 51 560+5 49045 minimo 50




Assicurarsi sempre che il piano di cottura a induzione sia ben ventilato e che entrata ed
uscita dell'aria non siano ostruite. Assicurarsi che il piano di cottura a induzione sia in buone
condizione operative. Come illustrato qui di seguito

Nota: Tra il piano di cottura e I'eventuale elemento superiore deve essere prevista
& una distanza di sicurezza pari ad almeno 760 mm.

: /i Ve /i

A (mm) B (mm) C (mm) D

760 minimo 50 minimo 20 Entrata aria Uscita aria 5 mm

Prima di montare il piano di cottura, assicurarsi che

« il supporto sia squadrato e livellato e che non ci siano elementi strutturali che possano
interferire con i requisiti di spazio

« il supporto sia realizzato in materiale resistente al calore

« se il piano di cottura € installato al di sopra di un forno, il forno sia dotato di una ventola di

raffreddamento incorporata

« l'installazione sia conforme a tutti i requisiti di ingombro, oltre che a tutte le normative e le
disposizioni

* sia stato incorporato nel cablaggio permanente un apposito interruttore sezionatore che
permetta di staccare completamente I'elettrodomestico dalla rete di alimentazione
principale; tale interruttore deve essere montato e posizionato in accordo con le normative
e le disposizioni locali.
L'interruttore sezionatore deve essere di tipo approvato e deve fornire una separazione
dei contatti con intercapedine di 3 mm in tutti i poli (o in tutti i conduttori attivi [fase] se le
normative sugli impianti elettrici locali permettono questa variazione rispetto alle
specifiche)

« l'interruttore sezionatore sia facilmente raggiungibile dal cliente una volta installato il piano
di cottura
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« in caso di dubbi relativi al montaggio, contattare le autorita locali e consultare le normative
vigenti

« si utilizzino rivestimenti resistenti al calore e facili da pulire (quali ad esempio piastrelle
ceramiche) per le pareti circostanti il piano di cottura.

Una volta montato il piano di cottura, assicurarsi che

« il cavo di alimentazione elettrica non sia accessibile attraverso gli sportelli o i cassetti dei

mobiletti

* sia presente un flusso adeguato di aria fresca dall'esterno dei mobiletti verso la base del
piano di cottura

« se il piano di cottura € montato sopra ad una cassettiera o a dei mobiletti, sia stata
installata una barriera di protezione termica al di sotto della base del piano di cottura

« l'interruttore sezionatore sia facilmente accessibile per il cliente

Prima di posizionare le staffe di fissaggio
L'elettrodomestico deve essere collocato su una superficie piana e stabile (utilizzare
I'imballaggio). Non forzare i comandi che sporgono dal piano di cottura.

Regolazione della posizione della staffa
Fissare il piano di cottura sul supporto avvitando 4 staffe sul fondo del piano di cottura
stesso (vedere figura) dopo il montaggio.

A B C D
Vite Staffa Foro per vite Fondo
2 J
I
vetro

B staffa di fissaggio

vite )
A ST3. 5x8 e
D Fondo

> Piano di lavoro/mobiletto
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Avvertenza

1.

Il piano di cottura a induzione deve essere montato da personale o tecnici qualificati. La
nostra societa ha un team di professionisti a disposizione dei clienti. Non operare mai da
soli.

Il piano di cottura non pud essere montato direttamente sopra ai seguenti
elettrodomestici: lavastoviglie, frigorifero, freezer, lavatrice o asciugatrice, in quanto
I'umidita pud danneggiare l'elettronica del piano di cottura stesso.

Il piano di cottura a induzione dovra essere montato in modo tale da garantire un
migliore irraggiamento del calore e un livello di affidabilita piu elevato.

La parete e la zona di cottura indotta al di sopra della superficie del piano dovranno
essere resistenti al calore.

Per evitare danni, lo strato intermedio e I'adesivo devono essere resistenti al calore.

Collegamento del piano di cottura alla rete di alimentazione

elettrica

Questo piano di cottura deve essere collegato alla rete di alimentazione elettrica solo da una persona

& appositamente addestrata.
Prima di collegare il piano di cottura alla rete di alimentazione elettrica, verificare che:

1. il cablaggio interno dell'abitazione sia adeguato alla potenza consumata dal piano di cottura.
2. la tensione corrisponda al valore riportato sulla targhetta delle caratteristiche tecniche

3. le sezioni del cavo di alimentazione elettrico possano sopportare il carico specificato sulla targhetta
delle caratteristiche tecniche.

Per collegare il piano di cottura alla rete di alimentazione elettrica non utilizzare adattatori, riduttori o
deviatori, in quanto sussiste il pericolo di surriscaldamenti e incendi.

Il cavo di alimentazione elettrica non deve entrare in contatto con componenti surriscaldati e deve
essere collocato in modo tale che la sua temperatura non superi mai, in nessun punto, i 75°C.

& Verificare con un elettricista se I'impianto di cablaggio dell'abitazione é corretto senza necessita di

modificarlo. Le eventuali modifiche dovranno sempre essere effettuate da un elettricista qualificato.

L'alimentazione elettrica deve essere collegata in conformita con la relativa normativa o un
sezionatore unipolare. Il metodo di collegamento € illustrato qui di seguito.
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* Se il cavo e danneggiato o deve essere sostituito, I'operazione deve essere effettuata da
un agente post-vendita con attrezzi dedicati, per evitare qualsiasi incidente.

« Se l'elettrod~mestico € collegato direttamente all'alin :entazione di rete € necessario
montare ur 3ezionatore multipolare con uno spazio “i almeno 3 mm tra i contatti.

* L'installatore deve accertarsi che il collegamento elettrico sia corretto e che sia conforme
alle normative di sicurezza.

« Il cavo non deve essere piegato o schiacciato.

« Il cavo deve essere controllato con regolarita e sostituito unicamente da tecnici autorizzati.

Questo elettrodomestico dispone di contrassegno ai sensi della direttiva europea
2012/19/CE in materia di apparecchi elettrici ed elettronici (RAEE). | RAEE contengono
sia sostanze inquinanti (che possono avere un effetto negativo sull'ambiente) sia
elementi base (che possono essere riutilizzati). E importante che i RAEE siano
sottoposti a trattamenti specifici in modo da togliere e smaltire in modo corretto gli
inquinanti e recuperare tutti i materiali. Spetta ai singoli individui garantire che i RAEE

_ non diventino un problema a livello ambientale. Esistono alcune regole specifiche da
rispettare:

- i RAEE non devono essere trattati come rifiuti domestici;

- i RAEE devono essere portati nelle aree di smaltimento specifiche, gestite dai comuni o da societa

autorizzate.

In molti stati, nel caso di RAEE di grandi dimensioni sono disponibili servizi di prelievo a domicilio. Durante

l'acquisto di un nuovo elettrodomestico, quello vecchio pud essere restituito al venditore che lo deve

accettare gratuitamente in un‘unica soluzione, a condizione che I'elettrodomestico sia di tipo simile ed

abbia le stesse funzioni di quello acquistato.
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Informazione prodotto per piani di cottura elettrici conformi al Regolamento della Commissione (UE) n°®

66/2014
. ) Unita di
Posizione Simbolo Valore .
misura
Identificativo del modello CI642CWTT
) N Piano cottura
Tipologia di piano cottura: .
polog P elettrico
) zone 4
Numero di zone e/o
aree di cottura
aree
Zone di cottura a X
Tecnologia di induzione
riscaldamento (zone di
cottura e aree di Aree di cottura con
cottura ainduzione, | cottura a induzione
zone di cottura
radiant, .p|astre zone di cottura radianti
metalliche)
piastre metalliche
Posteriore
L (0] 18,0 cm
sinistra
Posteriore
a - cm
centrale
Posteriore
1} 18,0 cm
destra
Centrale
. . . - %) - cm
Per le zone o le aree di cottura circolari: sinistra
diametro della superficie utile per ciascuna Centrale @ cm
zona di cottura elettrica, arrotondata ai 5 mm centrale
piu vicini Centrale
a - cm
destra
Anteriore
. a 18,0 cm
sinistra
Anteriore @ em
Centrale
Anteriore
1%} 18,0 cm
destra
Posteriore L
sinistra W ) cm
Per le zone o le aree di cottura non circolari:
lunghezza e larghezza della superficie utile | Posteriore L ) cm
per ciascuna zona di cottura elettrica, centrale W
arrotondata ai 5 mm pid vicini Posteriore L om
destra w
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Centrale L cm
sinistra w
Centrale L ) om
centrale w
Centrale L cm
destra W
Anteriore L ) om
sinistra w
Anteriore L cm
Centrale W
Anteriore L cm
destra W
Posteriore ECelectric
o . 193,5 Peso/kg
sinistra cooking
Posteriore ECelectric
. - Peso/kg
centrale cooking
Posteriore ECeIe.ctnc 1972 Pesolkg
destra cooking
Centrale ECelectric
. . - Peso/kg
sinistra cooking
Consumo energetico per zona o area di Centrale ECelectric i Peso/k
cottura calcolato al kg centrale cooking 9
Centrale ECelectric Pesolk
destra cooking 9
Anterior ECelectri
.t? lore ce e.Ct c 192,3 Peso/kg
sinistra cooking
Anteriore ECelectric Pesolk
Centrale cooking 9
Anterior ECelectri
teriore ce e.Ct c 195.6 Peso/kg
destra cooking
Consumo energetico del piano cottura .
9 P ECelectric hob 194,7 Peso/kg

calcolato per kg

Norma applicata: EN 60350-2 Apparecchi di cottura elettrici per uso domestico - Parte 2: Piani cottura -
Metodi di misurazione delle prestazioni

Consigli per il risparmio energetico:

» Per ottenere la massima efficienza dal piano cottura, posizionare la pentola al centro della zona cottura.

« L'utilizzo di un coperchio riduce i tempi di cottura e risparmia energia trattenendo il calore.
» Ridurre al minimo la quantita di liquido o grasso per diminuire i tempi di cottura.

« Iniziare la cottura con temperatura elevata, quindi ridurla quando il cibo si € riscaldato.

« Utilizzare pentole con diametro corrispondente al grafico della zona selezionata.
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Consignes de sécurité
Votre securité est importante pour nous. Veuillez lire
ces informations avant d’utiliser votre table de cuisson.

Installation
Risque de choc électrique

« Débranchez I'appareil du réseau électrique
avant d’'effectuer tout travail ou entretien sur celui-ci.

* Le raccordement a un bon systeme de mise a la
terre est essentiel et obligatoire.

« Seul un électricien qualifié est habilité a effectuerdes
modifications sur le systéme de cablage domestique.

* Le non-respect de ces consignes peut entrainer
un choc électrique ou le déces.

Risque de coupure

» Faites attention - les bords des panneaux sont
tranchants.

* Le non-respect de cette précaution peut entrainer
des blessures ou des coupures.

Consignes importantes de sécurité

» Veuillez lire les instructions avant d’installer ou
d’utiliser cet appareil.

« Aucun matériau ou produit combustible ne doit étre
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placé sur cet appareil, a aucun moment.

» Veuillez mettre ces informations a la disposition de la
personne responsable de I'installation de I'apparell
afin de réduire vos codts d’'installation.

 Afin d’éviter tout danger, cet appareil doit étre installé
conformément aux présentes instructions
d’installation.

» Cet appareil doit étre correctement installé et mis a la
terre uniquement par une personne qualifiée.

» Cet appareil doit étre raccordé a un circuit
incorporant un sectionneur permettant une
déconnexion compléte de I'alimentation électrique.

» L'installation incorrecte de I'appareil peut entrainer
I'annulation de toute garantie ou responsabilité.

Fonctionnement et entretien

Risque de choc électrique

* Ne pas cuisiner sur une table de cuisson cassée ou
fissurée. « En cas de rupture ou de fissuration de la
surface de la table de cuisson, éteignez
immeédiatement I'appareil en coupant I'alimentation
électrigue du réseau (interrupteur mural) et contactez
un technicien qualifié.

» Coupez l'alimentation réseau de la table de cuisson
avant le nettoyage ou I'entretien.

* Le non-respect de ces consignes peut entrainer un
choc électrique ou le déces.

Risque pour la santé

» Cet appareil est conforme aux normes de sécurité
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électromagnétique.

Toutefois, les personnes porteuses de pacemakers
ou d’autres implants électriques (tels que des
pompes a insuline) doivent consulter leur médecin ou
le fabricant de I'implant avant d’utiliser cet appareil
afin de s’assurer que leurs implants ne seront pas
affectés par le champs électromagnétique.

Le non-respect de ces consignes peut entrainer le
deces.

Risque de surface chaude

Pendant l'utilisation, les parties accessibles de cet
appareil deviennent suffisamment chaudes pour
causer des brdlures.
Ne laissez pas votre corps, vos vétements ou tout
autre objet autre qu’'un ustensile de cuisine approprié
entrer en contact avec le verre a induction jusqu’a ce
gue la surface soit froide.
Les objets métalliques tels que couteaux, fourchettes,
cuilleres et couvercles ne doivent pas étre posés sur
la surface de la table de cuisson, car ils peuvent
devenir chauds.
Tenir les enfants a I'écart.
Les poignées des casseroles peuvent étre chaudes
au toucher. Vérifiez que les poignées des casseroles
ne dépassent pas des autres foyers de cuisson qui
sont en fonction. Tenir les poignées hors de portée
des enfants.
Le non-respect de ces consignes peut entrainer des
bralures ou un choc électrique.
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Risque de coupure

Lorsque le couvercle de protection est rétracté, la
lame d’un racleur est tranchante comme un rasoir.
Utiliser avec une extréme prudence et toujours
stocker en toute sécurité et hors de portée des
enfants.

Le non-respect de cette précaution peut entrainer
des blessures ou des coupures.

Consignes importantes de sécurité

Ne laissez jamais I'appareil sans surveillance lorsqu’il
est utilisé. L’ébullition cause des vapeurs et des
débordements graisseux qui peuvent s’enflammer.
N’utilisez jamais votre appareil comme surface de
travail ou de rangement.
Ne laissez jamais d’objets ou d’'ustensiles sur
I'appareil.
Ne posez jamais ou ne laissez jamais d'objets
magnétises (par ex. cartes de crédit, cartes mémaoire)
ou d’appareils électroniques (par ex. ordinateurs,
lecteurs MP3) a proximité de I'appareil car ils
pourraient étre affectés par son champ
électromagnétique.
N’utilisez jamais votre appareil pour réchauffer ou
chauffer la piece.
Apres utilisation, éteignez toujours les foyers de
cuisson et la table de cuisson comme décrit dans ce
manuel (c’est-a-dire en utilisant les touches tactiles).
Ne comptez pas sur la fonction de détection de
casserole pour éteindre les foyers de cuisson lorsque
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Vous retirez les casseroles.

Ne permettez pas aux enfants de jouer avec
I'appareil, de s’asseoir, de se tenir debout ou de
monter dessus.

Ne rangez pas d’objets d’'intérét pour les enfants
dans des armoires au-dessus de l'appareil. Les
enfants qui montent sur la table de cuisson peuvent
étre gravement blessés.

Ne laissez pas les enfants seuls ou sans surveillance
dans la zone ou I'appareil est utilisé.

Les enfants ou les personnes ayant un handicap qui
limite leur capacité d'utiliser I'appareil devraient avoir
une personne responsable et compétente pour les
instruire sur son utilisation. L'instructeur doit s’assurer
gu’il peut utiliser I'appareil sans danger pour
lui-méme ou son environnement.

Ne réparez ou ne remplacez aucune piece de
I'appareil & moins que cela ne soit spécifiquement
recommandé dans le manuel. Tout autre entretien
doit étre effectué par un technicien qualifié.

N’utilisez pas un nettoyeur a vapeur pour les
opérations de nettoyage de la table de cuisson.

Ne placez pas ou ne laissez pas tomber d’objets
lourds sur votre table de cuisson.

Ne vous tenez pas debout sur votre table de cuisson.
N’utilisez pas de casseroles avec des bords dentelés
et ne trainez pas de casseroles sur la surface de la
vitre a induction, car cela pourrait érafler le verre.
N’utilisez pas d’éponges métalliques ou d’'autres
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produits abrasifs agressifs pour nettoyer votre table
de cuisson, car ils pourraient rayer la vitre a
induction.

» Sile cable d’alimentation est endommageé, il doit étre
remplacé par le fabricant, son agent d’entretien ou
des personnes possedant le méme type de
gualification, afin d’éviter tout risque.

» Cet appareil est destiné a un usage domestique et
autres applications similaires telles que : - espaces
cuisine du personnel dans des boutiques, bureaux et
autres espaces de travail ; - maisons de ferme ; - par
les clients dans des hotels, motels et autres espaces
de type résidentiel ; - dans les espaces de type
chambre d’hotes.

AVERTISSEMENT: L'appareil et ses parties
accessibles chauffent pendant I'utilisation.

Evitez de toucher les éléments chauffants.

Les enfants de moins de 8 ans doivent étre tenus a
I’écart & moins d’étre surveillés en permanence.

» Cet appareil peut étre utilisé par des enfants ages de
8 ans et plus, par des personnes dont les capacités
physiques, sensorielles ou mentales sont réduites ou
par des personnes dénuées d’expérience et de
connaissances, mais qui ont été informées sur la
maniere d’'utiliser I'appareil en toute sécurité, si elles
comprennent les risques impliqués.

Les enfants ne doivent pas jouer avec I'appareil.
L'entretien et le nettoyage ne doivent pas étre
effectués par des enfants sans surveillance.
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AVERTISSEMENT : Faire chauffer la table sans
surveillance avec de la graisse ou de I'huile peut étre
dangereux et provoquer un incendie. N'essayez
JAMAIS d’éteindre un feu avec de I'eau, mais
éteignez I'appareil, puis couvrez la flamme avec un
couvercle ou une couverture anti-feu, par exemple.
AVERTISSEMENT : Risque d’'incendie : ne pas
stocker d’éléments sur les surfaces de cuisson.
Avertissement : Si la surface est fissurée, éteignez
I'appareil pour éviter tout risque d’électrocution, pour
les tables de cuisson en vitrocéramigue ou materiau
similaire qui protégent les pieces sous tension
N’utilisez jamais de nettoyeur a vapeur.

Cet apparell n’est pas congu pour étre actionné par
une minuterie externe ou un systeme de commande
a distance sépare.

ATTENTION : La cuisson doit étre surveillee. Les
cuissons de courte durée doivent étre surveillées en
permanence.

AVERTISSEMENT : Pour éviter tout basculement de
I'appareil, ces éléments de stabilisation doivent étre
installés. Consultez les instructions d’installation.
AVERTISSEMENT : Utilisez uniquement le dispositif
de protection de votre table de cuisson congu par le
fabricant de votre appareil ou un dispositif indiqué par
celui-ci comme étant compatible ou bien utilisez le
dispositif de protection fourni avec I'appareil.
L'utilisation d’un dispositif de protection non
approprié peut provoquer des accidents.
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Cet appareil inclut un raccordement a la terre pour des
finalités fonctionnelles uniguement.

Nous vous félicitons de votre choix de la table de cuisson & induction.

Nous vous recommandons de prendre le temps de lire ce manuel d'instruction / d’installation
afin de bien comprendre comment l'installer et I'utiliser correctement.

Pour I'installation, veuillez lire la section installation.
Lisez attentivement toutes les consignes de sécurité avant utilisation et conservez ce
manuel d'instruction / d’installation pour référence ultérieure.

Vue d’ensemble du produit

Vue de dessus

Panneau de commande

1 2 47
—— | 1 |
| | | |
ol o @ & o
o d - + ©® 0

| 1 1 |
— 11
3 65
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Foyer 2000 W, augmenté a 2600 W

Foyer 1500 W, augmenté a 2000 W
Foyer 2000 W, augmenté a 2600 W
Foyer 1500 W, augmenté a 2000 W
Table de verre

Panneau de commande

w

N o g »

Touches de sélection du foyer de cuisson
Touche du temporisateur

Touche de réglage de la puissance et du
temporisateur

Touche de verrouillage

Touche marche/arrét

Touche Fonction Boost

Touche Fonction Pause




Un mot sur la cuisson a induction

La cuisson & induction est une technologie sire, innovante, efficace et économique. Elle
fonctionne au moyen de vibrations électromagnétiques qui générent de la chaleur
directement dans la casserole plutét qu'indirectement en chauffant la surface vitrée. La vitre
devient chaude uniquement parce que la casserole la chauffe.

X

e | casserole en fer

circuit magnétique

- plague de verre céramique

s¢s| —————— bobine d’induction

) ) =
[(eee]
-

—— courants inductifs

Avant d’utiliser votre nouvelle table de cuisson a induction

* Lisez ce guide en prenant note de la section « Consignes de sécurité ».

» Enlevez tout film protecteur qui pourrait encore se trouver sur votre table de cuisson a
induction.

Utilisation des commandes tactiles

 Les commandes répondent au toucher, vous n'avez donc pas besoin d’appuyer fort.

« Utilisez le bout du doigt et non pas 'ongle.

 Vous entendrez un bip a chaque fois qu’une touche est enregistrée.

» Assurez-vous que les commandes sont toujours propres et séches et qu’aucun objet (p.
ex. un ustensile ou un chiffon) ne les recouvre. Méme un mince film d'eau peut rendre les
commandes difficiles a utiliser.
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Choisir une bonne batterie de cuisine

« Utilisez uniqguement une batterie de cuisine adaptée a la cuisson &

& induction.
Recherchez le symbole de I'induction sur 'emballage ou sur le fond
de la casserole.
* VVous pouvez vérifier si votre batterie de cuisine est adaptée en
réalisant
un test magnétique. Rapprochez un aimant vers le fond de la
casserole. S'il est attiré, la casserole convient pour 'induction.
* Si vous n'avez pas d’'aimant :
1. Mettez de I'eau dans la casserole que vous voulez tester.
2. Si Y ne clignote pas sur le panneau et que I'eau chauffe, la
casserole est adaptée.
* Les batteries de cuisine fabriquées dans les matériaux suivants ne
sont pas adaptées : acier inoxydable pur, aluminium ou cuivre sans
base magnétique, verre, bois, porcelaine, céramique et grés.

N’utilisez pas d’ustensiles de cuisson dont les bords sont dentelés ou dont la base est

e N

Assurez-vous que la base de votre poéle est lisse, qu’elle repose a plat contre le verre et
gu’elle est de la méme taille que la zone de cuisson. Utilisez des casseroles dont le diamétre
est aussi grand que le graphique du foyer sélectionné. Si elle est un peu plus grande,
I'énergie sera exploitée au maximum. Si vous utilisez une casserole plus petite, I'efficacité
pourrait étre moindre que prévu. Centrez toujours votre casserole sur le foyer de cuisson.

incurvée.

W NS Y 7

Soulevez toujours les casseroles de la table de cuisson a induction - ne les faites pas

glisser, sinon elles risquent d’érafler le verre.

DHAANS 56
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Dimensions de la casserole

Les foyers de cuisson sont, dans une certaine limite, automatiquement adaptés au diamétre
de la casserole. Cependant, le fond de cette casserole doit avoir un diamétre minimum en
fonction du foyer de cuisson correspondant. Pour obtenir la meilleure efficacité de votre
table de cuisson, placez la casserole au centre du foyer de cuisson.

Le diametre de base des ustensiles de cuisson a induction

Zone de cuisson Minimum (mm)

1,2, 3,4 (180mm) 120

La détection de la zone peut varier en fonction de la qualité du recipient utilisé.

Utilisation de votre table a induction

Comme commencer la cuisson

1. Appuyez sur la touche Marche/Arrét.

Apres la mise en marche, I'avertisseur sonore retentit une fois et
toutes les touches affichent « —» ou « —— » pour signifier que la
table & induction est en mode de veille.

2. Posez la casserole sur le foyer de cuisson que vous souhaitez =

utiliser. g - A

* Veillez a ce que le fond de la casserole et la surface du foyer de [\ /j
cuisson soient propres et secs. \/

3. En appuyant sur la touche de sélection du foyer de cuisson, un
A
témoin lumineux pres de la touche commence a clignoter. p
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4. Réglez un niveau de puissance a l'aide des touches « - » ou « + ». — +
a. Si vous ne sélectionnez pas un réglage de cuisson dans un \

i
L
délai d’'une minute, la table a induction s’éteint H 3,
automatiquement. Vous devrez alors tout reprendre depuis ~
I'étape 1.

b. Vous pouvez changer le réglage choisi a n'importe quel
moment de la cuisson.

=

71\

Si la touche

réglage de puissance

Cela signifie que :

* VOUS n'avez pas poseé la casserole sur le bon foyer ou

« la casserole que vous utilisez n'est pas prévue pour la cuisson a induction ou

« la casserole utilisée est trop petite ou n’est pas correctement placée au centre du foyer.

clignote en alternance avec l'indication du

La fonction de chauffe ne démarre pas si aucune casserole adaptée n’est placée sur le foyer
de cuisson.

Si dans un délai de 1 minute, vous n'avez pas posé de casserole adaptée, la touche s’éteint
automatiquement.

Quand vous avez fini de cuisiner

1. Appuyez sur la touche de sélection du foyer de cuisson E 5
gue vous souhaitez éteindre. N

(-
-

I'u
\
2. Eteignez le foyer de cuisson en appuyant sur « - » et en réduisant jusqu’a « 0 » ou en
appuyant en méme temps sur les touches « + » et « - » pendant 1 seconde, cela réglera
directement sur « 0 ».

Assurez-vous que la touche affiche « 0 » puis « H ».

0~ EIH

3. Eteignez la table de cuisson en appuyant sur la touche Marche/Arrét.

4. Prenez garde aux surfaces chaudes.
« H » indique un foyer de cuisson encore trop chaud pour étre touché. Cette indication
disparait des que la surface du foyer a suffisamment refroidi. Vous pouvez économiser de
I'énergie, si vous devez faire chauffer une autre casserole, en la ' '
placant sur le foyer de cuisson encore chaud. I; '-'
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Utilisation du réglage de la puissance

En utilisant le réglage de la puissance, vous pouvez régler la puissance totale sur 2,5 kW/
3,0 kW/ 4,5 kW/ 6,5 kW et 7,4 kW . Le réglage par défaut de la puissance totale est le
niveau de chauffe maximal.

Réglage du niveau de chauffe total pour répondre a vos
exigences

1. Vérifiez que la table de cuisson est éteinte.
Remarque : vous pouvez régler la puissance uniqguement quand la table de cuisson est
éteinte.

2. Appuyez sur la touche « Pause » pendant 5 secondes. Vous entendrez un bip ql-DL_
sonore. (I ™
q \
3. Aprés le bip, appuyez sur « + » et « - » en méme temps pendant 3 secondes ;
I'indicateur du temps clignotera en indiquant le niveau de puissance totale précédent, par ex.
‘2.5'. Appuyez sur « + » et « - » pendant encore 1 seconde pour basculer vers un autre
niveau de puissance, par ex. 3.0. Lorsque la puissance souhaitée clignote, appuyez sur la
touche « Pause » pendant 5 secondes. Le bip retentira 10 fois. Cela signifie que vous avez
terminé le réglage.

© ©
pieSty = =230 |
‘/,_/’/ ‘l\‘ r: '\—\\\\ ‘i \
/ N

Remarque :
1. Aprés I'étape 2, vous devez appuyer sur « + » et « - » dans les 3 secondes aprés avoir
entendu le bip sonore. Sinon, vous devrez tout reprendre depuis I'étape 2.

2. Alafin du réglage, attendez la fin des 10 bips sonores. Ne touchez aucun bouton pendant
cette période sinon le réglage sera invalide.

Régles de réglage de la puissance

Si la puissance totale dépasse la limite de 2,5 kW, 3,0 kW, 4,5 kW, 6,5 kW (en fonction du
niveau que vous avez réglé), vous ne pouvez augmenter la puissance sur aucun foyer. Si

vous l'augmentez a 'aide de la touche « + », la table de cuisson émettra 3 bips sonores et
I'indicateur clignotera en indiquant « Pn ». Vous devrez alors réduire la puissance d’autres
foyers de cuisson avant d’augmenter la puissance du foyer en question.
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Utilisation de la fonction Boost

La fonction Boost permet d’augmenter la puissance d'un foyer en une seconde et ce
pendant 5 minutes. De cette fagon, la cuisson sera plus vive et plus rapide.

Utilisation de la fonction Boost pour augmenter la puissance

1. Appuyez sur la touche de sélection du foyer de cuisson que

vous souhaitez augmenter, un témoin lumineux pres de la |

touche commence a clignoter. 4 ™
|

2. Appuyez sur la touche Boost, le foyer de cuisson commencera a fonctionner en mode
Boost. La touche affichera « P » pour indiquer que le foyer est en mode Boost.

® = s

-y

ﬁ \
.

3. La puissance Boost durera 5 minutes puis le foyer reviendra a la puissance <<9>>,

«]5

4. Si vous souhaitez supprimer le mode Boost au cours de ces 5 minutes, appuyez sur la
touche de sélection du foyer de cuisson ; un témoin lumineux pres de la touche commence a
clignoter. Appuyez ensuite sur la touche Boost. Le foyer de cuisson reviendra a la puissance

| P@%@BQ

Restrictions pendant I'utilisation

Les quatre foyers sont divisés en deux groupes. Dans un groupe, si vous utilisez le mode
Boost sur un foyer, assurez-vous d'abord que l'autre foyer fonctionne au maximum au

niveau 5.
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Utilisation de la fonction Pause (STOP+GO)

La fonction Pause peut étre utilisée a tout moment pendant la cuisson. Elle permet
d’'éteindre puis de rallumer la table de cuisson a induction.

1. Assurez-vous que le foyer de cuisson fonctionne.
2. Appuyez sur la touche PAUSE, l'indicateur du foyer de cuisson indiquera « Il ».

Le fonctionnement de tous les foyers de la table de cuisson a induction sera désactivé, a
I'exception des touches PAUSE, Marche/Arrét et des touches de verrouillage.

F6 60 ® JIT .
= L =
D6 60 (N T gl Ha

N,

3. Pour supprimer la condition de pause, appuyez sur la touche PAUSE ; le foyer de cuisson
reviendra a la puissance qui était réglée avant le basculement en pause.

JITEY :>‘W.T?.~_H::>[]E 603
Qi @ () D6 60
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Verrouillage des touches de commande

* Vous avez la possibilité de verrouiller les touches de commande pour éviter leur utilisation
inappropriée (par des enfants, par exemple).

» Quand la touche de verrouillage est activée, toutes les touches de commande sont
verrouillées, sauf la touche marche/arrét.

Verrouillage des touches de commande

Appuyez sur la touche de verrouillage. L'indicateur de temporisation affiche « Lo »
Déverrouillage des touches de commande

1. Vérifiez que la table de cuisson a induction est éteinte.
2. Appuyez longuement sur la touche de verrouillage.
3. Vous pouvez maintenant commencer a utiliser votre table de cuisson a induction.

Quand la table de cuisson est en mode verrouillage, toutes les touches de
commande sont désactivées sauf la touche marche/arrét. Vous gardez la
possibilité d'éteindre la table a induction en utilisant la touche marche/arrét en cas
d’'urgence, mais, dans ce cas, vous devrez d’abord déverrouiller la table de cuisson
lors de l'utilisation suivante.

Protection contre la surchauffe

Un capteur de température intégré peut surveiller la température a l'intérieur de la table de
cuisson a induction. Lorsqu’une température excessive est détectée, la table de cuisson a
induction s’arréte automatiguement.

Protection en cas de débordement

La protection en cas de débordement est une fonction de protection de sécurité. Elle éteint
automatiquement la table de cuisson en 10 secondes si de I'eau se déverse sur le tableau
de commandes et un bip retentira pendant 1 seconde.

Détection d’ustensiles trop petits

Lorsqu’une casserole de taille inappropriée ou non-magnétique (par ex.en aluminium) ou
tout autre ustensile trop petit (par ex. couteau, fourchette, clé) a été laissé sur la table de
cuisson, cette derniére se met en veille automatiguement en 1 minute. Le ventilateur
maintiendra la table de cuisson éteinte pendant encore 1 minute.

Protection par arrét automatique

L’arrét automatique est une fonction de protection de sécurité pour votre table de cuisson a
induction. Elle s’éteint automatiquement si vous oubliez d’éteindre votre appareil. Les
durées d'utilisation par défaut des différents niveaux de chauffe sont indiquées dans le
tableau ci-dessous :
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Niveau de chauffe 1 2 3 4 5 6 7 8 9 Il

Minuterie de travail par 8 8 8 | 4 4 4 2 2 2 2
défaut (heure)

Lorsque la casserole est retirée, la table de cuisson a induction peut arréter de chauffer
immédiatement et elle s’éteindra automatiquement aprés 2 minutes.
Les personnes porteuses d’'un pacemaker doivent consulter leur médecin avant
d'utiliser cet appareil.

Utilisation du temporisateur

Vous pouvez utiliser le temporisateur de deux maniéres différentes :

« Vous pouvez l'utiliser en tant que minuteur. Dans ce cas, le temporisateur ne sert pas
a éteindre I'un des foyers de cuisson lorsque sa durée de cuisson est écoulée.

« Vous pouvez le régler pour éteindre un ou plusieurs foyers de cuisson une fois le

temps sélectionné écoulé.

* Vous pouvez régler le temporisateur jusqu’a 99 minutes.

Utilisation du temporisateur comme minuteur
Si vous ne souhaitez pas sélectionner un foyer de cuisson

1. Vérifiez que la table de cuisson est éteinte.
Remarque : vous pouvez utiliser le minuteur méme sans sélectionner de foyer de

cuisson.
2. Appuyez sur la touche du temporisateur. L'indicateur de la M -
minuterie commence a clignoter et « 30 » s’affiche. 3]_" @

3. Réglez le temps a l'aide des touches « - » ou « + ».

Remarque : Appuyez sur « - » ou « + » une seule fois pour diminuer ou augmenter
d’'une minute.
Maintenez appuyée la touche « - » ou « + » pour diminuer ou augmenter de 10
minutes en 10 minutes.

4. Supprimez la durée en appuyant sur le temporisateur €t « 00 » s’affiche sur la

touche de la minuterie.
. n '..
30 G;"« — 00 &
b

fl \"-.

N
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5. Une fois le temps réglé, le décompte commence immédiatement.
La touche de temporisation affiche le temps restant et I'indicateur de p ’ .
temporisation clignotera pendant 5 secondes. : 35 : G,

6. L’avertisseur sonore retentit pendant 30 secondes et I'indicateur de .
temporisation affiche « - -» quand le temps réglé est écoulé. -

Réglage du temporisateur pour éteindre une zone de cuisson
Les foyers de cuisson dotés de cette fonction permettront :

1. Appuyez sur la touche de sélection du foyer de cuisson E| ] 5
. , . [ -

dont vous souhaitez régler le temps de cuisson. (par ex. foyer 1#) H ‘_“1

\ \

2. Appuyez sur la touche du temporisateur. L'indicateur de la minuterie

commence a clignoter et « 30 » s’affiche. )
30 &
u

Remarque : Appuyez sur « - » ou « + » une seule fois pour diminuer ou augmenter d’'une
minute.
Maintenez appuyée la touche « - » ou « + » du temporisateur pour diminuer
ou augmenter de 10 minutes en 10 minutes.

3. Réglez le temps a l'aide des touches « - » ou « + ».

Si le temps de réglage dépasse 99 minutes, la minuterie revient
automatiquement a 0 minute.

4. Une fois le temps réglé, le décompte commence 5 s .

immédiatement. La touche de temporisation affiche le temps _35 - (“"(,5
- o . I "

restant et I'indicateur de temporisation clignote pendant

5 secondes.

REMARQUE : Le point rouge prées de l'indicateur du niveau de

chauffe s'allume pour indiquer que le foyer est sélectionné. [’ 6

5. Pour supprimer la minuterie, appuyez sur la touche de sélection du foyer de cuisson puis
sur la touche du temporisateur ; la minuterie est supprimée et « 00 » s’affiche, puis « -- ».
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6. Quand le temps de cuisson est terminé, le foyer de cuisson
correspondant s’éteint automatiquement et la touche affiche « H ». E H

& Les foyers éventuellement allumés auparavant continuent de fonctionner

normalement.

Réglage du temporisateur pour éteindre plusieurs foyers de
cuisson

1. Si vous utilisez cette fonction pour plusieurs foyers de cuisson, l'indicateur du temps
affichera le temps restant le plus court.
(par ex. temps de 3 minutes réglé sur le foyer 1#, temps de 6 minutes réglé sur le foyer
2#, I'indicateur du temps affichera « 3 ».)

REMARQUE : Le point rouge clignotant pres de I'indicateur de niveau de chauffe
signifie que l'indicateur de temps affiche le temps de ce foyer de cuisson.

Si vous voulez contrdler le temps de cuisson réglé sur un autre foyer de cuisson,
appuyez sur la touche de sélection du foyer de cuisson. Le temporisateur indiquera le
temps réglé.

EI 5 (Réglage & 6 minutes)
L
D 3 ) (Réglage a 3 minutes)

2. Quand le temps de cuisson est terminé, le foyer de cuisson correspondant s’éteint
automatiquement et la touche affiche « H ». H

REMARQUE : Si vous voulez changer la durée apres le réglage de la minuterie, vous
devez commencer & partir de I'étape 1.

03
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Entretien et nettoyage

Quoi ?

Comment ?

Important !

Salissure quotidienne
sur le verre (traces de
doigts, marques,
taches laissées par les
aliments ou retombées
non sucrées sur le
verre).

1. Mettez la table de cuisson hors
tension.

2. Appliquez un nettoyant pour
plague de cuisson alors que le
verre chauffe encore (sans qu'il
soit chaud !)

3. Rincez et essuyez avec un
chiffon propre ou un
essuie-tout.

4. Mettez la table de cuisson sous
tension.

« Lorsque I'alimentation de la table de
cuisson est coupée, il n'y a pas
d’indication « surface chaude » mais
la zone de cuisson est peut-étre
encore chaude ! Soyez extrémement
prudent.

« L'usage intensif d’éponges métalliques,
de certains racleurs en nylon et de
produits de nettoyage abrasifs peut
érafler le verre. Lisez toujours
I'étiquette pour vérifier si votre
nettoyeur ou éponge métallique
convient.

* Ne laissez jamais de résidus de
nettoyage sur la table de cuisson : la
vitre peut se tacher.

Débordements d’eau
bouillante, d’aliments
et

de sucre chaud sur
le verre

Retirez-les immédiatement a 'aide
d’une pelle large, d'une spatule ou
d'un racloir & lame adapté aux
surfaces de cuisson a induction,
mais méfiez-vous des surfaces
chaudes des foyers de cuisson :

1. Coupez l'alimentation réseau de
la table de cuisson.

2. Tenez la lame ou l'ustensile & un
angle de 30° et raclez la saleté
ou le déversement vers un
endroit frais de la table de
cuisson.

3. Nettoyez les salissures ou
déversements avec un torchon
ou un essuie-tout.

4. Suivez les étapes 2 a 4

ci-dessus pour « Salissure de
tous les jours sur verre ».

« Enlevez le plus rapidement possible
les taches laissées par les aliments
fondus et sucrés ou par les
débordements. Si on les laisse refroidir
sur le verre, ils peuvent étre difficiles a
enlever ou méme endommager la
surface du verre de fagon permanente.
« Risque de coupure : lorsque le
couvercle de protection est rétracté, la
lame d’'un racleur est tranchante comme
un rasoir. Utiliser avec une extréme
prudence et toujours stocker en toute
sécurité et hors de portée des enfants.

Déversements sur les
touches de commande

[y

. Mettez la table de cuisson hors
tension.

. Absorbez le déversement

. Essuyez la zone de commande
tactile avec une éponge ou un
chiffon propre et humide.

4. Essuyez la zone complétement

avec un essuie-tout.
5. Mettez la table de cuisson sous
tension.

w N

« La table de cuisson peut émettre un bip
et s’éteindre d’elle-méme, et les
commandes tactiles peuvent ne pas
fonctionner lorsgu’il y a du liquide
dessus. Veillez a essuyer la zone de
commande tactile avant de rallumer la
table de cuisson.
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Conseils et astuces

Probleme

Cause possible

Solution

La table de cuisson a
induction ne peut pas
étre allumée.

Pas d'électricité.

Assurez-vous que la table de cuisson
a induction est branchée a
I'alimentation électrique et qu’elle est
allumée.

Vérifiez s'il y a une panne d’électricité
dans votre maison ou votre région. Si
vous avez tout vérifié et que le
probléme persiste, appelez un
technicien qualifié.

Les commandes tactiles
ne répondent pas.

Les commandes sont verrouillées.

Déverrouillez les touches de
commande. Voir la section

« Utilisation de votre table de cuisson
a induction » pour les instructions.

Les commandes tactiles
sont difficiles a utiliser.

Il se peut qu'il y ait une fine pellicule
d’eau sur les commandes ou que
vous utilisiez I'extrémité de I'ongle
lorsque vous touchez la commande.

Assurez-vous que la zone de
commande tactile est seche et
utilisez le bout de votre doigt lorsque
vous touchez les commandes.

Le verre est éraflé.

Batterie de cuisine a bords rugueux.

Utilisation d'éponges métalliques
abrasives ou de produits de
nettoyage inadéquats.

Utilisez des ustensiles de cuisine a
fond plat et lisse. Voir la section

« Choisir une bonne batterie de
cuisine ».

\oir la section « Entretien et
nettoyage ».

Certaines casseroles
font des craquements ou
des cliquetis.

Cela peut étre da a la construction
de votre batterie de cuisine
(couches de différents métaux
vibrant de maniere différenciée).

Ceci est normal pour les ustensiles
de cuisine et n’'indique pas un défaut.

La table de cuisson émet
un faible bourdonnement
lorsqu’elle est utilisée

a forte puissance.

Cela est d a la technologie
de la table de cuisson a induction.

C’est normal, mais le bruit doit
baisser ou disparaitre complétement
lorsque vous réduisez la puissance.

Bruit de ventilateur
provenant de la table de
cuisson a induction.

Un ventilateur de refroidissement
intégré dans la table de cuisson a
induction s'est déclenché pour
éviter une surchauffe des piéces
électroniques. Il peut continuer a
fonctionner méme apreés que vous
aurez éteint la table de cuisson a
induction.

Cela est normal et ne nécessite
aucune intervention. Ne coupez pas
I'alimentation réseau de la table de
cuisson a induction lorsque le
ventilateur fonctionne.
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Les casseroles ne
chauffent pas et apparait
sur la touche.

La table de cuisson a induction ne
peut pas détecter la casserole car
elle n'est pas adaptée a la cuisson a
induction.

La table de cuisson a induction ne
peut pas détecter la casserole car
elle est trop petite pour le foyer de
cuisson ou mal centrée.

Utilisez une batterie de cuisine
adaptée a la cuisson a induction. Voir
la section « Choisir une bonne
batterie de cuisine ».

Centrez la casserole et veillez a ce
que le fond corresponde a la taille du
foyer de cuisson.

La table de cuisson a
induction ou un foyer de
cuisson s'est éteint tout
seul de maniere
inattendue, un bip a
retenti et un code
d’erreur est affiché
(généralement un ou
deux chiffres en
alternance sur la touche
du temporisateur).

Défaut technique.

Veuillez noter les lettres et chiffres du
code d’erreur, couper l'alimentation
réseau de la table de cuisson a
induction et contacter un technicien
qualifié.

Affichage et inspection des défaillances

Si des événements anormaux surviennent, la table de cuisson a induction entrera
automatiquement en condition de protection et affichera les codes de protection

correspondants :

Probleme Cause possible Solution

F3/F4 Défaillance du capteur de température | Veuillez contacter le

de la bobine d'induction fournisseur.

FI/FA Défaillance du capteur de température | Veuillez contacter le

de IIGBT fournisseur.

E1/E2 Tension d’alimentation anormale Veuillez vérifier si
I'alimentation électrique est
normale.

La mise sous tension apres
I'alimentation est normale.
E3 Température élevée détectée par le Veuillez contacter le
capteur de température de la bobine fournisseur.
d’induction
E5 Température élevée détectée par le Veuillez rallumer la table de
capteur de température de I'lGBT cuisson a induction aprées
refroidissement.

Les éléments ci-dessus de détection et d’inspection concernent les défaillances communes.
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Ne démontez pas I'appareil vous-méme afin d’éviter tout risque d’endommager la table de
cuisson & induction.

Spécifications techniques

Table de cuisson CI642CWTT

Zones de cuisson 4 Zones

Tension d’alimentation 220-240 V ~ 50-60Hz
Puissance électrique installée 2,5 kW : 2250-2750 W ou

3,0 kW : 2700-3300 W ou
4,5 KW : 4050-4950 W ou
6,5 kW : 5850-7150W ou
7,4 KW : 6600-7400 W

Dimensions du produit PxLxH (mm) 590X520X55

Dimensions d’encastrement AXB (mm) | 560X490

Le poids et les dimensions sont approximatifs. Du fait que nous nous efforcons
continuellement d’améliorer nos produits, nous pouvons modifier les spécifications et les

conceptions sans préavis.

Installation

Choix du matériel d’installation

Découpez la surface de travail selon les dimensions indiquées sur le dessin.

Pour l'installation et I'utilisation, un espace d’au moins 5 cm doit étre préservé autour du
trou.

Assurez-vous que I'épaisseur de la surface de travail est d’au moins 30 mm. Veillez a choisir
un matériau résistant a la chaleur pour éviter toute déformation due au rayonnement
thermique de la plaque a induction. Comme illustré ci-dessous :

L (mm) | L (mm) H(mm) | P(mm) | A(mm) B (mm) | X (mm)

590 520 55 51 56045 49045 50 min.




Assurez-vous que la table de cuisson a induction est correctement ventilée et que I'entrée et
la sortie d’'air ne sont pas obstruées. Assurez-vous que la table de cuisson a induction est en
bon état de fonctionnement. Comme illustré ci-dessous

Remarque : La distance de sécurité entre la plaque de cuisson et le meuble
& au-dessus doit étre d'au moins 760 mm.

A (mm) B (mm) C (mm) D

760 50 min. 20 min. Entrée d'air Sortie de I'air 5 mm

Avant d’installer la table de cuisson, assurez-vous que

« la surface de travail est d’équerre et de niveau, qu'aucune partie n'interfere avec I'espace
nécessaire

« le plan de travail est constitué d’'un matériau résistant a la chaleur

« si la plaque est installée au-dessus d’un four, le four est équipé d’un systeme de ventilation

interne

« I'installation soit conforme a toutes les exigences de dégagement et aux normes et
réglementations en vigueur

* un interrupteur sectionneur de déconnexion compléte du réseau d'alimentation est inclus
dans le circuit électrique et installé conformément aux régles et réglementations locales
en vigueur.
L'interrupteur sectionneur doit correspondre a la typologie requise et prévoir 3 mm d’air de
séparation sur tous les podles (ou sur tous les conducteurs actifs [phase] si la
réglementation électrique locale I'autorise)

« le client pourra facilement accéder a l'interrupteur sectionneur quand la table de cuisson
sera installée

« vous consultez les organismes de réglementation du batiment et les arrétés locaux si vous
avez des doutes concernant l'installation

« vous utilisez des matériaux de finition résistants a la chaleur et faciles a nettoyer (tels que
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du carrelage en céramique) pour le revétement des murs autour de la table de cuisson.

Une fois que la table de cuisson est installée, assurez-vous que

« le cable d'alimentation n’est pas accessible par les portes d’armoire ou les tiroirs

« un flux dair frais circule entre I'extérieur du meuble inférieur et la base de la table de
cuisson

* si la table de cuisson est installée au-dessus d’un tiroir ou d’un placard, une barriere
thermique de protection est installée sous la base de la table de cuisson

* l'interrupteur sectionneur est facilement accessible par le client.

Avant d’installer les supports de fixation
L'appareil doit étre posé sur une surface lisse et stable (vous pouvez utiliser 'emballage).
N’exercez aucune pression sur les boutons qui dépassent de la table de cuisson.

Réglage de la position du support
Fixez la table de cuisson sur le plan de travail en vissant 4 supports en bas de la table de
cuisson (voir illustration) aprés I'avoir installée.

A B C D
Vis Support | trou de vis | Face inférieure
2 )

~

verre

B crochet de support ::-"
vis N\
-
ST3. 5*8
D Face inférieure ’ “._ Plan de travail/meuble de cuisine

N,

hY
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Attention

1. Linstallation de la table de cuisson a induction doit étre effectuée par du personnel
qualifié. Nous avons des professionnels a votre service. N'effectuez en aucun cas cette
installation vous-méme.

2. La table de cuisson ne doit pas étre installée directement au-dessus d'un lave-vaisselle,
réfrigérateur, congélateur, machine a laver ou séche-linge, car 'humidité risquerait
d’endommager ses circuits électroniques.

3. La table de cuisson a induction doit étre installée de maniére a favoriser le rayonnement

thermique et garantir sa fiabilité.

4. Le mur et la zone de cuisson & induction a la surface de la table doivent étre résistants a

la chaleur.

5. Pour éviter tout dommage, les différentes couches et la colle doivent étre résistants a la
chaleur.

Connexion de la table de cuisson au réseau d’alimentation

Cette table de cuisson ne doit étre connectée au réseau d’alimentation que par du

& personnel qualifié.

Avant de connecter la table de cuisson au réseau d'alimentation, vérifiez que :
1. le circuit domestique est suffisant pour la puissance nécessaire a la table de
cuisson
2. latension correspond a la valeur indiquée sur la plaque signalétique
3. les sections de cable d’alimentation peuvent supporter la charge indiquée sur la
plaque signalétique.
Pour raccorder la table de cuisson a I'alimentation du réseau, n'utilisez pas
d’adaptateurs, de réducteurs ou de dispositifs de dérivation, car ils peuvent
provoquer une surchauffe et un incendie.
Le cable d'alimentation ne doit toucher aucune partie chaude et doit étre placé de
fagon a ce que sa température ne dépasse jamais 75°C en tout point.

ou s'il doit étre modifié. Toute modification ne peut étre réalisée que par un électricien

Consultez un électricien pour savoir si le systeme électrique domestique est adapté
& qualifié.

La prise d’alimentation doit étre raccordée, conformément a la norme en vigueur, a un
disjoncteur unipolaire. La méthode de connexion est illustrée ci-dessous.
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Cable Cable

* Si le cable est endommagé ou s'il doit étre remplacé, I'intervention doit étre réalisée par un
technicien aprés-vente munis des outils appropriés, pour éviter tout accident.

« Si I'appareil est raccordé directement au réseau, un disjoncteur omnipolaire doit étre
installé avec un espace minimum de 3 mm entre les contacts.

« L'installateur doit s’assurer que le raccordement électrique a été effectué et qu'il est
conforme aux régles de sécurité.

* Le cable ne doit pas étre plié ou comprimé.

* Le cable doit étre régulierement controlé et remplacé uniquement par une personne
qualifiée.

Cet appareil est étiqueté conformément & la directive européenne 2012/19/EU sur les
déchets des équipements électriques et électroniques (DEEE). La catégorie DEEE
recouvre a la fois les substances polluantes (pouvant avoir des retombées négatives sur
I'environnement) et les composants de base (pouvant étre réutilisés). Il est important
gue les DEEE subissent des traitements spécifiques pour éliminer et jeter correctement
les polluants et récupérer tous les matériaux. Chaque individu peut jouer un réle

_ important en veillant & ce que les produits DEEE ne deviennent pas un probléme pour
I'environnement. Pour cela, il est essentiel de suivre quelques régles de base :

- les DEEE ne doivent pas étre traités comme des déchets ménagers ;

- les DEEE doivent étre amenés a des zones de collecte spécifiques gérées par la municipalité ou une

société diment enregistrée.

Dans de nombreux pays, des décharges domestiques peuvent étre disponibles pour de grands DEEE.

Lorsque vous achetez un nouvel appareil, 'ancien peut étre retourné au détaillant qui est en devoir de le

récupérer sans frais de maniere individualisée, tant que I'équipement est de type équivalent et a les

mémes fonctions que I'équipement fourni.
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Informations sur la table de cuisson électrique a usage domestique conforme aux normes de la Commission

(UE) n° 66/2014

Position Symbole Valeur Unité
Identification du modeéle Cl642CWTT
. Table de cuisson
Type de table de cuisson : , .
électrique
foyers 4
Nombre de foyers et/ou 4
de zones de cuisson
zones
Foyers de cuisson par X
. induction
Technologie de chauffe
(foyers et zones de | Zones de cuisson par
cuisson par induction, induction
foyers a cuisson = —
rayonnante, plaques Oyers a cuisson
massives) rayonnante
plaques solides
Arriére gauche 2 mm 18,0 cm
Arriére centre 2 mm - cm
Avrriére droite g mm 18,0 cm
. Centre gauche g mm - cm
Pour les foyers ou zones de cuisson
circulaires : diameétre de la surface utile des c @
zones de cuisson électrique, arrondi a 5mm entre centre mm ) cm
pres ]
Centre droite 2 mm - cm
Avant gauche 2 mm 18,0 cm
Avant centre g mm - cm
Avant droite 2 mm 18,0 cm
. L
Arriere gauche | - cm
Pour les foyers ou zones de cuisson non
i ires : . L
c!rculalres : longueur et Ia}rge_tjr de I{:t surface Arriére centre ) em
utile des zones ou foyers a cuisson électrique, I
arrondi a 5mm prées L
Arriere droite | - cm
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L
Centre gauche | - cm
L
Centre centre | - cm
. L
Centre droite | - cm
L
Avant gauche | - cm
L
Avant centre | - cm
. L
Avant droite | - cm
Arriére gauche Cuisson 193,5 kWh
9 électrique CE '
. Cuisson
Arriére centre électrique CE - kWh
- . Cuisson
Arriere droite | . 197.2 kWh
électrique CE
Cuisson
Centre gauche électrique CE - kWh
Consommanqn d'énergie par zone ou foyer de Centre centre | . Cu!sson ) KWh
cuisson calculée par kg électrique CE
. Cuisson
Centre droite électrique CE - kWh
Avant gauche Cuisson 192,3 kWh
g électrique CE '
Cuisson
Avant centre électrique CE - kWh
. Cuisson
Avant droite | ) 195.6 kWh
électrique CE
. . . . Table de
Consommation d’énergie de la table de cuisson .
calculée par ki cuisson 194,7 kWh
parkg électrique CE

Norme appliquée : EN 60350-2 pour les appareils de cuisson électriques a usage domestique - Partie 2 : Table
de cuisson - Méthodes de calcul des performances

Conseils pour des économies d’énergie :

» Pour obtenir la meilleure efficacité de votre table de cuisson, placez la casserole au centre du foyer de cuisson,|
» L'utilisation d'un couvercle permet de réduire le temps de cuisson et d’économiser de I'énergie en conservant g
chaleur.

» Minimisez la quantité de liquide ou de graisse pour réduire le temps de cuisson.

* Commencez la cuisson a température élevée et réduisez-la lorsque les aliments sont bien chauds.
« Utilisez des casseroles dont le diamétre est aussi grand que le graphique du foyer sélectionné.

FR-29



Sicherheitshinweise
lhre Sicherheit ist uns wichtig. Bitte lesen Sie diese
Informationen, bevor Sie Ihr Kochfeld benutzen.

Installation
Gefahr von Stromschlagen

e Trennen Sie das Geréat von der Stromversorgung,
bevor Sie Arbeiten oder Wartung an dem Geréat
vornehmen.

e Der Anschluss an ein gutes Erdungssystem ist
lebenswichtig und zwingend vorgeschrieben.

- Anderungen am Hausstromnetz durfen nur von
einem qualifizierten Elektroinstallateur
durchgefuhrt werden.

» Die Nichtbeachtung dieser Anweisung kann
Stromschlag oder Tod zur Folge haben.
Gefahr durch Schneiden

e \orsicht - Kanten des Gerats sind scharf.

» Nichtbeachten von VorsichtsmalRnahmen kann zu
Verletzungen oder Schnittwunden fuhren.
Wichtige Sicherheitsanweisungen

e Lesen Sie diese Anweisungen sorgfaltig durch,
bevor Sie das Gerat installieren oder verwenden.

e Legen Sie niemals brennbare Stoffe oder
Gegenstande auf diesem Gerat ab.

» Bitte stellen Sie diese Informationen der Person,
die fur die Installation Ihres Geréats zustandig ist,
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zur Verfugung, dadurch kénnen Installationskosten
gespart werden.

e Um Gefahren zu vermeiden, muss dieses Gerat
entsprechend den vorliegenden Installations-
anweisungen installiert werden.

e Dieses Gerat sollte nur von einer entsprechend
qualifizierten Person ordnungsgemal installiert
und geerdet werden.

» Dieses Gerat sollte an ein Stromnetz mit einem
Trennschalter angeschlossen werden, der eine
vollstandige Abschaltung von der Stromversorgung
gewabhrleistet.

» Die nicht ordnungsgemalie Installation des Geréats
kann zu Verlust von Garantie- und
Haftungsansprichen fihren.

Betrieb und Wartung

Gefahr von Stromschlagen

e Kochen Sie nicht auf einem gebrochenen oder
geplatzten Kochfeld. Sollte die Kochfeldoberflache
brechen oder platzen, schalten Sie das Gerat sofort
von der Hauptstromversorgung (Wandschalter) ab
und kontaktieren Sie einen qualifizierten Techniker.

» Schalten Sie das Kochfeld an der Wand aus, bevor
Sie Reinigungs- oder Wartungsarbeiten
durchfuhren.

« Die Nichtbeachtung dieser Anweisung kann
Stromschlag oder Tod zur Folge haben.

Gesundheitsrisiko

» Dieses Gerat entspricht den elektromagnetischen
Sicherheitsstandards.

e Jedoch mussen Personen mit Herzschrittmachern
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oder anderen elektrischen Implantaten (wie z.B.
Insulinpumpe) vor der Benutzung dieses Geréats
ihren Arzt oder den Hersteller ihres Implantats um
Rat fragen, um zu gewéahrleisten, dass ihre
Implantate nicht vom elektromagnetischen Feld
beeintrachtigt werden.

» Die Nichtbeachtung dieses Hinweises kann den Tod
zur Folge haben.

Gefahr durch heil3e Oberflachen

e Wahrend der Benutzung kénnen zugangliche Teile
dieses Gerats ausreichend heild werden, um
Verbrennungen hervorzurufen.

e Lassen Sie lhren Korper, lhre Kleidung oder andere
Gegenstande, mit Ausnahme von geeignetem
Kochgeschirr, nicht mit der Glasoberflache des
Kochfeldes in Berihrung kommen, bis die
Oberflache abgekunhit ist.

» Metallische Gegenstande wie Messer, Gabeln, Loffel
und Deckel sollten nicht auf der Kochfeldoberflache
abgelegt werden, da sie heil3 werden kdnnen.

» Kinder fernhalten.

e Griffe von Kochtdpfen kdnnen beim Anfassen heil3
sein. Stellen Sie sicher, dass Griffe von Kochtopfen
andere Kochzonen, die eingeschaltet sind, nicht
Uberlagern. Halten Sie Griffe aul3erhalb der
Reichweite von Kindern.

« Nichtbeachten dieses Hinweises kann zu
Verbrennungen und Verbruhungen fuhren.

Gefahr durch Schneiden

» Die messerscharfe Klinge eines Glasschabers ist
ungeschutzt, wenn die Schutzhulle entfernt wurde.
Benutzen Sie ihn mit &ul3erster Sorgfalt und
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bewahren Sie ihn sicher und aul3erhalb der
Reichweite von Kindern auf.

« Nichtbeachten von VorsichtsmalRnahmen kann zu
Verletzungen oder Schnittwunden fuhren.

Wichtige Sicherheitsanweisungen

e Lassen Sie das Gerat nicht unbeaufsichtigt, wenn
es gerade in Betrieb ist. Uberkochen verursacht
rauchende und fettige Spritzer, die sich entzinden
konnen.

e Benutzen Sie Ihr Gerat niemals als Arbeitsflache
oder Ablage.

e Lassen Sie niemals Gegenstande oder Utensilien
auf dem Gerat liegen.

e Platzieren oder lassen Sie keine magnetisierbaren
Gegenstande (z.B. Kreditkarten, Speicherkarten)
oder elektronischen Gerate (z.B. Computer,
MP3-Player) in der Nahe des Gerats liegen, da
diese von seinem elektromagnetischen Feld
beeintrachtigt werden konnten.

» Verwenden Sie Ihr Gerat niemals zum Warmen
oder Heizen von Raumen.

» Schalten Sie nach der Benutzung die Kochzone und
das Kochfeld wie in dieser Anleitung beschrieben
aus (d.h. Uber die Bedienelemente). Verlassen Sie
sich nicht auf die Topferkennung, um die Kochfelder
abzuschalten, wenn Sie TOpfe entfernen.

e Erlauben Sie Kindern nicht, mit dem Gerat zu
spielen, darauf zu sitzen, zu stehen oder auf das
Gerat zu klettern.

« Verstauen Sie keine Gegenstande, fur die sich
Kinder interessieren kbnnten, in Schranken tber
dem Gerat. Kinder, die auf das Kochfeld klettern,
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kénnten schwer verletzt werden.

e Lassen Sie Kinder nicht allein oder unbeaufsichtigt
in RAumen, wo das Gerat in Betrieb ist.

e Kinder oder Personen mit einer Behinderung, die
ihre Fahigkeiten zur Bedienung des Gerats mindert,
sollten von einer verantwortlichen und kompetenten
Person in der Bedienung des Gerats unterwiesen
werden. Die unterweisende Person sollte sicher-
gehen, dass sie das Gerat ohne Gefahr fur sich
selbst oder ihre Mitmenschen bedienen kdnnen.

» Versuchen Sie nicht, Teile des Geréats zu reparieren
oder zu ersetzen, wenn es in der Anweisung hicht
ausdrucklich empfohlen wird. Alle anderen
Wartungsarbeiten sollten von einem qualifizierten
Techniker durchgefihrt werden.

» Verwenden Sie keinen Dampfreiniger fur die
Reinigung des Kochfeldes.

= Stellen Sie keine Gegenstande auf dem Kochfeld ab
und lassen Sie nichts auf das Kochfeld fallen.

e Stellen Sie sich nicht auf Ihr Kochfeld.

« Verwenden Sie keine Topfe mit rauen Kanten und
ziehen Sie Topfe nicht Uber die Glasoberflache des
Induktionskochfeldes, da Kratzer auf dem Glas
entstehen kénnen.

» Verwenden Sie keine Scheuermittel oder andere
aggressive Reinigungsmittel fur die Reinigung
Ihres Kochfeldes, da diese die Glasoberflache des
Induktionskochfeldes verkratzen konnten.

e Wenn das Stromkabel beschadigt ist, muss es vom
Hersteller oder von seinem Service-Mitarbeiter, oder
einer gleichwertig qualifizierten Person ausgetauscht
werden, um jegliches Risiko zu vermeiden.
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» Dieses Gerat ist ausschliel3lich fur den Haus-
gebrauch und vergleichbare Verwendungen
bestimmt. -Personalkiichen in Geschaften, Buros
und anderen Arbeitsumgebungen; -Bauernhofe;
-von Kunden in Hotels, Motels und ahnlichen
Unterkinften - Bed & Breakfasts (B&B) und
ahnlichen Unterktnften.

» WARNUNG: Das Geréat und die zuganglichen Teile
konnen wahrend des Betriebs heil3 werden.

Die Heizelemente nicht beruhren.
Kinder unter 8 Jahre niemals unbeaufsichtigt in
der Nahe des Ofens lassen.

e Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und
Personen mit eingeschrankten korperlichen,
sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder
mangelnder Erfahrung und mangelndem Wissen
benutzt werden, wenn diese in die sichere
Bedienung des Gerats eingewiesen wurden oder
beaufsichtigt werden.

e Kinder durfen nicht mit dem Gerat spielen.
Reinigung und Pflege darf nicht von Kindern ohne
Aufsicht erfolgen.

 WARNUNG: Unbeaufsichtigtes Kochen mit Fett
oder Ol auf dem Kochfeld kann gefahrlich sein und
zu einem Brand fuhren. Loschen Sie ein Feuer
NIEMALS mit Wasser, sondern schalten Sie das
Geréat aus und decken Sie die Flammen dann ab,
z. B. mit einem Deckel oder einer Loschdecke.

» WARNUNG: Feuergefahr: Keine Gegenstande auf
Kochfeldern ablegen.

 Warnung: Ist die Oberflache zersplittert oder
geborsten, schalten Sie das Gerat aus, um
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Stromschlag zu vermeiden. Kochfeldoberflachen
aus Glaskeramik oder ahnlichem Material decken
spannungsfuhrende Teile ab.

» Keinen Dampfreiniger verwenden.

e Das Gerat ist nicht dazu bestimmt, Uber einen
externen Timer oder eine gesonderte
Fernsteuerung betrieben zu werden.

VORSICHT: Der Garvorgang muss uberwacht

werden. Eine kurzfristige Garung muss laufend

Uberwacht werden.

WARNUNG: Um das Kippen des Gerates zu verhindern,

muss dieses Mittel zur Stabilisierung montiert

werden. Beachten Sie die Installationshinweise.

WARNUNG: Verwenden Sie nur Herdschutz-

vorrichtungen, die der Hersteller des Kochgerats

oder die in der Bedienungsanleitung als geeignet
empfohlen wird, bzw. solche Schutzvorrichtungen
far die Kochmulde, die ein Bestandteil des Gerates
sind. Die Verwendung ungeeigneter

Schutzeinrichtungen kann Unfalle verursachen.

Der Erdungsanschluss in diesem Gerat dient
ausschlie3lich zu Funktionszwecken.

Herzlichen Gluckwunsch zum kauf Ihres neuen Induktionskochfeldes.
Bitte nehmen Sie sich etwas Zeit, um diese Gebrauchs- und Installationsanleitung zu
lesen und sich mit der korrekten Installationsweise und Bedienung vertraut zu machen.
FuUr die Installation lesen Sie bitte den Abschnitt Installation.

Lesen Sie alle Sicherheitsanweisungen sorgfaltig durch, bevor Sie das Gerat benutzen,
und bewahren Sie diese Gebrauchs- und Installationsanleitung zum spéateren
Nachschlagen auf.
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Produktubersicht

Ansicht von oben

e 7N\
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Bedienfeld

1,2000 W-Zone, Boost auf 2600W
2,1500 W-Zone, Boost auf 2000W
3,2000 W-Zone, Boost auf 2600W
4,1500 W-Zone, Boost auf 2000W
5. Glasplatte
6. Bedienfeld

N
+
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T © @

N o 00 b~ WON PR

. Kochzonen Auswahlsteuerungen
. Timer-Steuerung

. Taste Leistungsstufen/Timer

. Sperrfunktion

. EIN/AUS-Steuerung

. Taste Booster-Funktion

. Taste Pausieren und Fortsetzen
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Ein Wort zum Induktionskochen

Induktionskochen ist eine sichere, moderne, effiziente und kostengiinstige

Kochtechnologie. Durch elektromagnetische Schwingungen wird die Warme direkt
im Topf erzeugt und nicht indirekt Gber die Erhitzung der Glasflache. Das Glas des
Kochfeldes wird nur deshalb heif, weil es vom Topf oder der Pfanne erwarmt wird.

IHE

— Eisentopf
INE: Magnetkreis
' ! Keramikglasplatte
(e s] st e .
Induktionsspule
- - induzierte Strome

Bevor Sie Ihr neues Induktionskochfeld benutzen

- Lesen Sie diese Anleitung und achten Sie insbesondere auf den Abschnitt
»Sicherheitshinweise”.

= Entfernen Sie die Schutzfolie, die méglicherweise noch auf dem Induktionskochfeld
angebracht ist.

Verwenden der Touch-Bedienungen

« Die Bedienelemente sind beruhrungsempfindlich, d.h. Sie brauchen keinen
Druck anzuwenden.

* Benutzen Sie die Fingerballen, nicht die Fingerspitze.

= Bei jeder registrierten Beriihrung ertént ein Signalton.

« Achten Sie darauf, dass die Bedienelemente immer sauber und trocken sind und
dass sie nicht durch Gegenstédnde (z.B. Kochgeschirr oder Abtrockenticher)
verdeckt werden. Selbst ein dunner Wasserfilm kann die Bedienung der
Touch-Elemente erschweren.
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Auswahl des richtigen Kochgeschirrs

2 « Verwenden Sie ausschlie3lich Kochgeschirr mit einem fur das

Induktionskochen geeigneten Boden. Achten Sie auf das
Induktionssymbol auf der Verpackung oder am Boden des Topfes
oder der Pfanne.
« Ob ein Topf fur das Kochen mit Induktion geeignet ist, kbnnen Sie auch
mit dem so genannten Magnettest herausfinden. Halten Sie einen Magneten
an den Topfboden. Wird der Magnet angezogen, ist der Topf oder die
Pfanne fur die Induktion geeignet.
= Wenn Sie keinen Magneten haben:
1. Geben Sie etwas Wasser in den Topf oder die Pfanne, die Sie prifen wollen.
2. Wenn !_"' nicht blinkt und das Wasser erwarmt wird, ist der Topf oder die Pfanne geeignet.
= Kochgeschirr aus folgenden Materialien ist nicht geeignet: reiner Edelstahl, Aluminium oder
Kupfer ohne Magnetboden, Glas, Holz, Porzellan, Keramik und Steingut.

Benutzen Sie kein Kochgeschirr mit scharfen Kanten oder gekruimmtem Boden.

W Y} T

Stellen Sie sicher, dass der Topf- oder Pfannenboden glatt ist, flach auf dem Glas
aufliegt und genau so grof3 wie die Kochzone ist. Verwenden Sie Tépfe mit einem
Durchmesser, der genau so grof ist, wie der Umriss auf der ausgewahlten Kochzone.
Bei Verwendung eines etwas breiteren Topfes wird die Energie mit maximaler
Effizienz genutzt. Wenn Sie einen kleineren Topf verwenden, kann die Energieeffizienz
geringer als erwartet sein. Stellen Sie den Topf oder die Pfanne immer in die Mitte
der Kochzone.

—

S W N Y

Heben Sie die Tépfe immer vom Induktionskochfeld ab - ziehen Sie Tépfe nicht, da
Kratzer auf dem Glas entstehen kénnen.
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Topfgrolie

Die Kochzonen werden bis zu einer Obergrenze automatisch dem Topfdurchmesser
angepasst. Der Topfboden muss jedoch einen Mindestdurchmesser haben, der
dem der entsprechenden Kochzone entspricht. Um die maximale Effizienz des
Kochfeldes zu erzielen, platzieren Sie den Topf in die Mitte der Kochzone.

Der Bodendurchmesser von Induktionskochgeschirr

Kochzone Minimum (mm)

1,2,3,4 (180 mm) | 120

Angaben kénnen nach verwendeter Pfanne variieren.

Kochen mit dem Induktionskochfeld
Mit dem Kochen starten

1. Beruhren Sie die EIN/AUS-Steuerung.
Nach dem Einschalten des Gerats ertont ein einmaliger Signalton
und die Kochzonen-Auswahlisteuerung zeigt ,,-“ oder ,,- -“ und weist

darauf hin, dass das Induktionskochfeld in den Standby-Modus =
geschaltet wurde. i

2. Stellen Sie einen geeigneten Topf oder Pfanne auf die
Kochzone, die Sie verwenden moéchten.

« Stellen Sie sicher, dass der Topf- oder Pfannenboden und die
Oberflache der Kochzone sauber und trocken sind.

N’
3. Bei Beruihrung der Kochzonen-Auswahlsteuerung blinkt die v u.
Anzeige neben der Taste auf. /ll .
-
il 4
4. Wéhlen Sie die Temperaturstufe durch Beruhren der Tasten AN
.- oder ,,+“ aus. - +
|‘_.\\_\-L

|
i
a. Wenn Sie innerhalb von 1 Minute keine Temperatureinstellung H A
auswahlen, wird das Induktionskochfeld automatisch ~
ausgeschaltet. Sie mussen wieder mit Schritt 1 beginnen.
b. Sie kénnen die Temperatureinstellung jederzeit wahrend des Kochens
andern.
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Im Display blinkt - =Y abwechselnd mit der

Temperatureinstellung

Das bedeutet:

= Sie haben den Topf oder die Pfanne nicht richtig auf die Kochzone gestellt oder
= der verwendete Topf oder Pfanne ist nicht fur das Induktionskochen geeignet oder
= der Topf oder die Pfanne ist zu klein oder nicht richtig auf der Kochzone zentriert.

Es findet kein Aufheizen statt, bis ein geeigneter Topf oder Pfanne auf der
Kochzone erkannt wird.

Die Anzeige schaltet sich nach 1 Minuten automatisch aus, wenn kein geeigneter
Topf oder Pfanne aufgestellt wird.

Wenn Sie mit dem Kochen fertig sind

k)6

1. Beruhren Sie die Kochzonen-Auswahlsteuerung, um die [: .
gewiinschte Kochzone auszuschalten. N g

2. Schalten Sie die Kochzone aus, indem Sie ,,-“ berthren und nach unten auf
,0“ scrollen, oder halten Sie die Tasten ,,+“ und ,-“ eine Sekunde gleichzeitig
gedriuckt und die Einstellung geht automatisch auf ,,0%.

Stellen Sie sicher, dass das Leistungsdisplay ,,0“ und dann ,H“ anzeigt.

[ L-" und dann I; "-,'

3. Schalten Sie die ganze Kochflache durch Bertuhren der
EIN/AUS-Steuerung aus.

4. Warnung vor heiRer Oberflache

»H" weist darauf hin, welche Kochzone zu heil zum Anfassen ist. Das Symbol
verschwindet, wenn die Oberflache auf eine sichere Temperatur abgekuhlt ist.
Es kann auch als Energiesparfunktion eingesetzt werden. Verwenden Sie die
noch heiRe Kochplatte, um zuséatzliche Topfe oder Pfannen aufzuheizen.




Verwendung der Energieverwaltung

Uber die Energieverwaltung kénnen Sie die Gesamtleistung auf 2,5kW/ 3,0kW/
4,5kW/ 6,5kW und 7,4kW einstellen. Voreingestellt ist die maximale Leistungsstufe.

Gesamtleistung an lhre Anforderungen anpassen

1. Stellen Sie sicher, dass die Kochflache ausgeschaltet ist.
Hinweis: Sie kénnen die Energieverwaltung nur einstellen, wenn das Kochfeld
ausgeschaltet ist. q-D

2. Beruhren Sie die Taste ,,Pausieren und Fortsetzen“ und halten Sie sie ('I L"x\
5 Sekunden gedrickt. Der Summer piept einmal. \ '

3. Beriihren Sie nach dem Piepton gleichzeitig die Tasten ,,+“ und ,,-“ und halten
Sie sie 3 Sekunden lang gedriickt. Die Timeranzeige blinkt die vorherige
Gesamtleistungsstufe, z.B. ,,2,5“. Beruhren Sie die Tasten ,,+“ und ,,-“ und halten
Sie sie eine Sekunde lang gedrickt, um zu einer anderen Leistungsstufe wie
beispielsweise 3,0 umzuschalten. Wenn die gewiinschte Leistung blinkt, berihren
Sie die Taste ,,Pausieren und Fortsetzen“ und halten Sie 5 Sekunden gedrickt. Der
Summer piept 10 Mal. Das bedeutet, dass Sie die Einstellung beendet haben.

© ©
presiy o -3 @
Ji,r_‘ ‘I I‘ L\ e A B \
) \
/ \
Hinweis:
1. Nach Schritt 2 missen Sie die Tasten ,,+“ und ,,-“ innerhalb von 3 Sekunden

nach dem Piepton bertihren. Ansonsten mussen Sie wieder mit Schritt 2 beginnen.
2. Warten Sie nach dem Einstellen, bis der Summer 10 Mal gepiept hat. Beruhren
Sie wahrend dessen keine Taste. Andernfalls ist die Einstellung ungultig.

Regeln der Energieverwaltung

Wenn die Gesamtleistung die Grenze von 2,5kw, 3,0kw, 4,5kw oder 6,5kw
Ubersteigt (je nach eingestellter Stufe), kann die Leistungsstufe keiner Zone
erhdht werden. Wenn Sie diese durch Beruhren von ,.+“ erhdhen, piept das
Kochfeld dreimal und die Anzeige blinkt ,,Pn*“. Daher mussen Sie die Leistungsstufe
der anderen Zonen verringern, bevor Sie die Leistung der gewiinschten Zone
erhéhen kénnen.
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Verwendung der Boost-Funktion

Mithilfe der Boost-Funktion kénnen Sie die Leistung einer Zone innerhalb einer
Sekunde auf eine héhere Leistung steigern, die dann fur 5 Minuten anhalt. Damit
wird die Kochleistung schneller und stéarker.

Verwendung der Boost-Funktion fur mehr Leistung

1. Bei Berthrung der Kochzonen-Auswahlsteuerung blinkt die Anzeige
neben der Taste auf. L
1 ™
2. Drucken Sie die Boost-Taste, und die Heizzone beginnt im '\'
Boost-Modus zu arbeiten.
Die Leistungsanzeige zeigt uber ,,P* an, dass die Zone uber die Boost-Funktion
erhitzt wird.

® = ar

-\

(i \
~

3. Die Boost-Funktion hélt 5 Minuten lang an, bevor die Kochzone zuriick auf

Leistungsstufe 9 geschaltet wird.
«15

4. Wenn Sie die Boost-Funktion wahrend dieser 5 Minuten abbrechen méchten,
berihren Sie die Auswahltaste fiir die Kochzone, im Anschluss blinkt eine
Anzeige neben der Taste. Berthren Sie dann die Boost-Taste und die Kochzone
wird zuruick auf Leistungsstufe 9 geschaltet.

P@?\@DQ

Einschrankungen bei der Verwendung

Die vier Zonen sind in zwei Gruppen unterteilt. Achten Sie bei Verwendung der
Boost-Funktion in einer Gruppe darauf, dass die andere Zone auf/unter Leis-
tungsstufe 5 arbeitet.
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Gruppe a Gruppe b

Verwendung der Funktion zum Pausieren und
Fortsetzen

Die Pausenfunktion kann jederzeit wahrend des Garvorgangs genutzt werden. Mit
ihr wird das Induktionskochfeld aus- und wieder angeschaltet.

1. Prifen Sie, ob die Kochzone angeschaltet ist.

2. Beruhren Sie die Taste Pausieren und Fortsetzen, und die Anzeige der Kochzone

zeigt II* an.
Der Betrieb aller Kochzonen wird deaktiviert, mit Ausnahme der Tasten zum
Pausieren und Fortsetzen, zum Ein-/Ausschalten und zur Verriegelung.

16 60 @ [”1' Hk
= L

5 60 ¢ SEFEHr

3. Um den Pausenstatus abzubrechen, berthren Sie die Taste zum Pausieren und
Fortsetzen und die Kochzone kehrt auf die zuvor eingestellte Leistungsstufe zurtick.

il [} E]E 5']
[Il-l fiI] |:>ﬁ—~_~_\::>
o]

i@ () W6 60
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Tastensperre

= Sie kdnnen die Bedienelemente sperren, um eine unbeabsichtigte Verwendung
zu verhindern (z.B. Kinder, die versehentlich die Kochzonen einschalten).

= Wenn die Bedienelemente gesperrt sind, sind alle Steuerungen mit Ausnahme
der EIN/AUS-Steuerung deaktiviert.

So werden die Bedienelemente gesperrt
BerUhren Sie die Tastensperre. Auf der Timer-Anzeige wird der Schriftzug
,LO“ angezeigt.

So wird die Tastensperre fur die Bedienelemente aufgehoben

1. Stellen Sie sicher, dass das Induktionsfeld eingeschaltet ist.

2. Beruhren Sie die Tastensperre und halten Sie sie eine Weile gedriuckt
3. Sie kdnnen jetzt beginnen, Ihr Induktionskochfeld zu benutzen.

ON/OFF-Steuerung gesperrt. Sie konnen das Induktionskochfeld mit der
ON/OFF-Steuerung jederzeit in den Not-Aus schalten. Sie sollten aber das Kochfeld
im nachsten Schritt zuerst entsperren.

: Wenn das Kochfeld im Sperrmodus ist, sind alle Bedienelemente mit Ausnahme der

Ubertemperaturschutz

Ein integrierter Temperatursensor kann die Temperatur im Induktionskochfeld
Uberwachen. Wenn eine UbermaRige Temperatur gemessen wird, stoppt das
Induktionskochfeld automatisch den Betrieb.

Schutz vor Uberkochen

Der Schutz vor Uberkochen ist eine Sicherheitsfunktion. Wenn Wasser auf das
Bedienfeld kommt, wird das Kochfeld innerhalb von 10 Sekunden automatisch
ausgeschaltet und es ertdnt ein Piepton von einer Sekunde.

Erkennung von kleinen Gegenstanden

Wenn eine ungeeignete GrolRe oder ein nicht magnetischer Topf (z.B. aus
Aluminium) oder andere kleine Gegenstande (z.B. Messer, Gabel, Schliissel) auf
dem Kochfeld liegen gelassen wurden, schaltet das Kochfeld nach 1 Minute
automatisch in Standby. Der Lufter kihlt die Temperatur des Induktions-
kochfeldes fiir eine weitere Minute ab.

Automatischer Ubertemperaturschutz

Die automatische Abschaltung ist eine Sicherheitsfunktion fur das Induktions-
kochfeld. Das Kochfeld schaltet sich automatisch ab, wenn Sie vergessen, die
Kochzone nach dem Kochen auszuschalten. Die Standard-Betriebszeiten fur
verschiedene Leistungsstufen werden in der Tabelle unten dargestellt:
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Leistungsstufe 1 2 314|565 6 7 8 9 1]

Standardbetrieb Timer 8 8 8 | 4 4 4 2 2 2 2
(Stunde)

Wenn der Topf entfernt wird, kann das Induktionskochfeld die Heizfunktion sofort

stoppen und das Kochfeld schaltet sich nach 2 Minuten automatisch ab.
Personen mit Herzschrittmachern sollten vor der Benutzung dieses Gerats
ihren Arzt um Rat fragen.

Verwendung der Timer-Funktion

Sie kdnnen den Timer auf zwei verschiedene Arten verwenden:

= Sie kénnen ihn als Minute-Minder verwenden. In diesem Fall schaltet der Timer
nach Ablauf der eingestellten Zeit die jeweilige Kochzone aus.

« Sie kénnen ihn verwenden, um die Kochzone nach Ablauf der eingestellten Zeit
auszuschalten.

e Sie kdnnen den Timer auf bis zu 99 Minuten einstellen.

Verwendung des Timers als Minute-Minder

Wenn Sie keine Kochzone auswéahlen

1. Stellen Sie sicher, dass die Kochflache eingeschaltet ist.
Hinweis: Sie kbnnen den Minute-Minder auch benutzen, wenn Sie keine
Kochzone ausgewéhlt haben.

2. Beruhren Sie die Timer-Steuerung. Die Minder-Anzeige 3 (] (\,‘1
fangt an zu blinken und das Timer-Display zeigt ,,30* an. (N J

3. Stellen Sie die Zeit durch Berithren der Tasten ,,-“ oder ,,+“ ein

Hinweis: BerUhren Sie die Taste ,,+* oder ,,-“ einmal, um die Zeit um eine
Minute zu verlangern oder zu verkirzen.
Halten Sie die Timer-Taste ,,+" oder ,,-“ gedrickt, um die Zeit um
10 Minuten zu verlangern oder zu verkurzen.

4. Loschen Sie die Zeit durch Berihren der Timer-Taste und in der
Minutenanzeige wird ,,00“ angezeigt.

G = 00

f \
. o . . Y Iy .
5. Sobald die Zeit eingestellt wurde, beginnt die _35 - (J';
Ruckwartszahlung. Auf der Anzeige wird die Restzeit 7 %
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angezeigt und die Timer-Anzeige blinkt 5 Sekunden lang.

Der Summer ertont fir 30 Sekunden und auf der ‘e
. . . « . . -— e ~
Timer-Anzeige wird - - “ angezeigt, wenn die

eingestellte Zeit abgelaufen ist.

Einstellung des Timers zum Ausschalten einer
Kochzone

Auf diese Funktion eingestellte Kochzonen: E E

1.

BerUhren Sie die Kochzonen-Auswahlsteuerung fir die Kochzone, || 5
fr die Sie den Timer einstellen moéchten. (z.B. Zone 1#) | ”“‘x
b

BerUhren Sie die Timer-Steuerung. Die Minder-Anzeige

fangt an zu blinken und das Timer-Display zeigt ,,30“ an. 3 m .‘;'*-
u C/

Stellen Sie die Zeit durch Beriihren der Tasten ,,-*“ oder

o ein.

Hinweis: BerUhren Sie die Taste ,,+“ oder ,,-“ einmal, um die Zeit um eine
Minute zu verlangern oder zu verklrzen.
BerUhren Sie die Taste ,,+“ oder ,,-*“ und halten Sie sie gedrickt, um
die Zeit um 10 Minuten zu verlangern oder zu verkirzen.
Wenn die eingestellte Zeit 99 Minuten Uberschreitet, stellt sich der
Timer automatisch wieder auf O Minuten.

Sobald die Zeit eingestellt wurde, beginnt die A ; .,
Ruckwaértszahlung. Auf der Anzeige wird die Restzeit :35 : ("‘{;

angezeigt und die Timer-Anzeige blinkt 5 Sekunden
lang auf.

HINWEIS: Der rote Punkt neben der
Leistungsstufen-Anzeige leuchtet auf und zeigt [’ 5:+,_
an, dass die Zone ausgewahlt ist. o

Um den Timer abzubrechen, berihren Sie die Taste der Kochzone und dann
die Timer-Steuerung. Der Timer wird abgebrochen, und zunéchst wird
,00“ und dann ,,--“ in der Minutenanzeige angezeigt.

623G = 00— --C

r Y it
N N

\u
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6. Wenn der Koch-Timer abgelaufen ist, wird die entsprechende
Kochzone automatisch ausgeschaltet und zeigt ,,H* an. E H

Andere Kochzonen setzen den Betrieb fort, wenn sie nicht schon vorher
& ausgeschaltet wurden.

Einstellung des Timers zum Ausschalten mehr als einer
Kochzone

1. Wenn Sie diese Funktion fiir mehr als eine Kochzone verwenden, zeigt die
Timer-Anzeige die kiurzeste Zeit an.
(z.B. Zone 1# Einstellzeit von 3 Minuten, Zone 2# Einstellzeit von 6 Minuten,
die Timeranzeige zeigt ,3*.)

HINWEIS: Der blinkende rote Punkt neben der Leistungsstufe bedeutet, dass
die Timeranzeige die Zeit der Kochzone anzeigt.

Wenn Sie die eingestellte Zeit einer anderen Kochzone prifen méchten, beriihren
Sie deren Auswahltaste. Der Timer zeigt dann die eingestellte Zeit an.

E 5 (Einstellung auf 6 Minuten)
. ‘
13 @
u
l;’ 3“ (Einstellung auf 3 Minuten)

2. Wenn der Koch-Timer abgelaufen ist, wird die entsprechende Kochzone
automatisch ausgeschaltet und ,,H* wird angezeigt.

HINWEIS: Wenn Sie die Zeit nach der Einstellung des Timers &ndern mochten,
mussen Sie mit Schritt 1 beginnen.
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Pflege und Reinigung

Was?

Wie das geht?

Wichtig!

Alltagliche
Verschmutzungen auf
dem Glas
(Fingerabdriicke,
Streifen, Flecken von
Lebensmitteln oder
Ubergekochte nicht
zuckerhaltige
Flussigkeiten auf
dem Glas)

1. Den Netzschalter auf dem
Kochfeld ausschalten.

2. Einen Kochfeld-Reiniger
auftragen, wenn das Glas noch
warm ist (aber nicht hei!)

3. Mit einem sauberen Lappen
oder Papiertuch abspulen und
trockenwischen.

4. Den Strom auf dem Kochfeld
wieder einschalten.

= Wenn die Stromversorgung auf dem
Kochfeld ausgeschaltet ist, gibt es
keine Anzeige fur ,heie Oberflache*,
aber die Kochzone kann trotzdem heif3
sein! Seien Sie besonders vorsichtig.
Scharfe Scheuerschwamme,
Nylon-Scheuerschwamme und
raue/abrasive Reinigungsmittel
konnen das Glas zerkratzen. Lesen Sie
immer das Etikett, um zu prifen, ob
der Reiniger oder Scheuerschwamm
fur das Kochfeld geeignet ist.

Lassen Sie niemals
Reinigungsruckstande auf dem
Kochfeld zurtick: das Glas kann
dadurch Flecken bekommen.

Ubergekochtes,
Geschmolzenes und
heilRe, zuckerhaltige
Flussigkeiten auf

mit einem Pfannenwender,
Spachtel oder einer Rasierklinge
fur Induktionskochfelder aus Glas
sofort entfernen. Achten Sie

« Entfernen Sie die Flecken, die durch
das Schmelzen oder die zuckerhaltigen
oder Ubergeschwappten Lebensmittel
entstehen, so schnell wie moglich.

dem Glas dabei immer auf heil3e Wenn sie auf dem Glas abkihlen, kann
Kochzonen-Oberflachen: es schwerer sein, sie zu entfernen
1. Den Netzschalter fur die oder die Glasoberflache kann
Kochflache an der Wand dauerhaft beschadigt werden.
ausschalten. « Gefahr durch Schneiden: wenn die
2. Die Klinge oder das Utensil in Schutzhulle entfernt wird, ist die
einem 30°-Winkel festhalten Klinge eines Glasschabers
und die Verschmutzung messerscharf. Benutzen Sie ihn mit
abkratzen und in einen kihlen auBerster Sorgfalt und bewahren Sie
Bereich der Kochflache ihn sicher und auRerhalb der
verschieben. Reichweite von Kindern auf.
3. Die Verschmutzung mit einem
Geschirrtuch oder Papiertuch
reinigen.
4. Befolgen Sie die Schritte 2 bis
4 unter Punkt ,Alltagliche
Verschmutzungen auf dem
Glas“.
Uberschwappen 1. Den Netzschalter auf dem = Das Kochfeld kann einen Piepton
auf die Kochfeld ausschalten. erzeugen und sich selbst abschalten,

Touch-Bedienungen

2. Die Ubergeschwappte
FlUssigkeit aufnehmen

3. Das Touch-Bedienfeld mit
einem sauberen feuchten
Schwamm oder Tuch
abwischen.

4. Mit einem Papiertuch ganz
trockenwischen.

5. Den Strom auf dem Kochfeld
wieder einschalten.

die Touch-Bedienungen kénnen
funktionsuntiichtig sein, solange sich
Flissigkeit darauf befindet. Stellen Sie
sicher, dass das Touch-Bedienfeld
trocken gewischt wurde, bevor Sie das
Kochfeld wieder einschalten.

DE-20




Hinweise und Tipps

Problem

Mogliche Ursachen

Was zu tun ist

Das Induktionskochfeld
kann nicht
eingeschaltet werden.

Kein Strom.

Stellen Sie sicher, dass das Induktions-
kochfeld an die Stromversorgung
angeschlossen und eingeschaltet ist.
Uberpriifen Sie, ob ein Stromausfall in
Ilhrem Haus oder Wohnbereich vorliegt.
Wenn Sie alles Uberpruft haben und das
Problem weiterhin besteht, wenden Sie
sich an einen qualifizierten Techniker.

Die Touch-Bedienungen
sprechen nicht an.

Die Bedienungen sind gesperrt.

Die Tastensperre der Bedienelemente
aufheben. Siehe Abschnitt ,Verwendung
des Induktionskochfeldes* fur
Anweisungen.

Die Touch-Bedienungen
sind schwer zu
bedienen.

Es kann ein duinner Wasserfilm
Uber den Bedienelementen liegen,
oder Sie benutzen die
Fingerspitzen, um die
Bedienelemente zu berihren.

Stellen Sie sicher, dass das
Touch-Bedienfeld trocken ist und
verwenden Sie den Fingerballen, wenn
Sie die Bedienelemente berihren.

Das Glas wurde
zerkratzt.

Kochgeschirr mit rauen Kanten.

Ungeeigneter, abrasiver Scheuer-
schwamm oder Reinigungs-
produkte wurden verwendet.

Verwenden Sie Kochgeschirr mit flachen
und glatten Béden. Siehe ,,Auswahl des
richtigen Kochgeschirrs®.

Siehe ,,Pflege und Reinigung“.

Einige Topfe knistern
oder knacken.

Dies kann durch die
Herstellungsweise lhres
Kochgeschirrs bedingt sein (Lagen
aus unterschiedlichen Metallen,
die unterschiedlich vibrieren).

Das ist normal fur Kochgeschirr und
deutet nicht auf einen Fehler hin.

Das Induktionskochfeld
macht ein leises,
brummendes Gerausch,
wenn es bei hohen
Temperaturen
verwendet wird.

Dies wird durch die
Induktionskochtechnologie
verursacht.

Das ist normal, aber das Gerausch sollte
leiser werden oder komplett aufhéren,
wenn Sie die Temperatur senken.

Luftergerausche vom
Induktionskochfeld.

Ein LUfter im Induktionskochfeld
wurde eingeschaltet, um die
Elektronik vor Uberhitzung zu
schiutzen. Der Lufter kann auch
dann weiter laufen, wenn das
Induktionskochfeld ausgeschaltet
wurde.

Das ist normal und erfordert keinen
Eingriff. Schalten Sie das
Induktionskochfeld nicht an der Wand
aus, solange der Lufter noch lauft.

Topfe werden nicht heil?
und auf der Anzeige
wird angezeigt.

Das Induktionskochfeld kann den
Topf oder Pfanne nicht erkennen,
weil er nicht fur das
Induktionskochen geeignet ist.

Das Induktionskochfeld kann den
Topf oder Pfanne nicht erkennen,
weil er zu klein fur das Kochfeld ist
oder nicht richtig darauf zentriert
wurde.

Verwenden Sie geeignetes Kochgeschirr
fur das Induktionskochfeld. Siehe
Abschnitt ,,Auswahl des richtigen
Kochgeschirrs®.

Zentrieren Sie den Topf oder Pfanne und
stellen Sie sicher, dass der Boden mit
der GroRRe der Kochzone tbereinstimmt.
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Das Induktionskochfeld
oder die Kochzone hat
sich selbst unerwartet
ausgeschaltet, ein
Signalton ertdnt und ein
Fehlercode wird
angezeigt

(in der Regel abwech-
selnd mit einer oder
zwei Ziffern auf der
Koch-Timer-Anzeige).

Technische Stérung.

Bitte notieren Sie die Buchstaben und
Zahlen des Fehlers, schalten Sie das
Induktionskochfeld an der Wand aus
und kontaktieren Sie einen
qualifizierten Techniker.

Ausfallanzeige und Inspektion

Wenn eine Stdrung auftritt, schaltet das Induktionskochfeld automatisch in den
Schutz-Modus und zeigt die entsprechenden Schutzcodes an:

Problem Mogliche Ursachen

Was zu tun ist

F3/F4 Temperatursensor der

Induktionsspule defekt.

Bitte kontaktieren Sie den
Hersteller.

FO/FA IGBT-Temperatursensor defekt.

Bitte kontaktieren Sie den
Hersteller.

E1/E2 Anormale Versorgungsspannung

Bitte Uberprifen Sie, ob die
Stromversorgung normal ist.
Einschalten, wenn die
Stromversorgung normal ist.

E3 Hohe Temperatur des Induktions-
spulentemperatursensors

Bitte kontaktieren Sie den
Hersteller.

E5 Hohe Temperatur des

IGBT-Temperatursensors

Induktionskochfeld nach dem
Abkulhlen neu starten.

Die beschriebenen Punkte sind die Beurteilung und Inspektion Ublicher Fehler.
Bauen Sie das Gerat nicht selbst auseinander, um Gefahren und Schaden am
Induktionskochfeld zu vermeiden.
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Technische Merkmale

Kochfeld Cl642CWTT

Kochzonen 4 Kochzonen
Versorgungsspannung 220-240V~, 50-60Hz
Installierte elektrische Leistung 2,5kw:2250-2750W oder

3,0 kw:2700-3300W oder
4,5kw:4050-4950W oder
6,5kw:5850-7150W oder
7,4kw:6600-7400W

ProduktgrofRe LxB>xH(mm) 590X520X55

Einbaugrofie AxB (mm) 560X490

Gewicht und Abmessungen sind ungefahre Angaben. Wir sind standig bemiiht,
unsere Produkte zu verbessern, sodass Spezifikationen und Gestaltung ohne
vorherige Ankundigung geandert werden kdnnen.

Installation

Auswahl der Installationsausriustung

Schneiden Sie die Arbeitsflache nach den in der Zeichnung angegebenen MalRen aus.
Fur Installations- und Anwendungszwecke sollten um das Loch herum mindestens
5 cm Platz gelassen werden.

Stellen Sie sicher, dass die Dicke der Arbeitsflache mindestens 30mm betréagt.
Bitte wahlen Sie eine Arbeitsflache aus hitzebestdndigem Material, um gréRere
Verformungen durch Hitzestrahlung von den heiRen Platten zu vermeiden. Wie
unten dargestelit:

L(mm) | B(mm) | HMm) | T(mm) | A(mm) | B(mMmm) | X(mm)

590 520 55 51 5605 490.5 50 Mini
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Stellen Sie sicher, dass das Induktionskochfeld in jedem Fall gut beluftet wird und

dass der Lufteintritt und -austritt nicht behindert werden. Stellen Sie sicher, dass

das Induktionskochfeld in einem guten Betriebszustand ist. Wie unten dargestellt
Hinweis: Der Sicherheitsabstand zwischen der Kochplatte und dem
daruber liegenden Schrank sollte mindestens 760 mm betragen.
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A(mm) | B(mm) | C(mm) | D

760 50 Mini | 20 Mini | Lufteintritt Luftaustritt 5mm

Bevor Sie das Kochfeld installieren, stellen Sie sicher,

dass

« die Arbeitsflache rechtwinklig und eben ausgerichtet ist, und dass keine
strukturellen Bauteile den Platzbedarf einschranken.

« die Arbeitsflache aus hitzebestdndigem Material besteht.

< wenn das Kochfeld Gber einem Backofen installiert wird, der Backofen mit einem
eingebauten Lufter ausgestattet ist

= die Installation mit allen Abstandsanforderungen und anwendbaren Normen und
Vorschriften Gbereinstimmt.

= ein geeigneter Trennschalter mit vollstandiger Trennung vom Stromnetz in der
Festverdrahtung integriert ist, in Ubereinstimmung mit den lokalen Regeln und
Vorschriften Gber die Montage und Positionierung der Verdrahtung.
Der Trennschalter muss von einem zugelassenen Typ sein und einen Luftspalt
von 3 mm als Kontaktabstand an allen Polen (oder an allen aktiven [Phasen]
Leitern, wenn die lokalen Verdrahtungsregeln hierflir eine Variante der
Anforderungen vorsehen) gewahrleisten.

= Der Trennschalter ist flir den Benutzer bei installiertem Kochfeld leicht zuganglich.

= Wenden Sie sich an die lokalen Baubehérden und konsultieren Sie die geltenden
Gesetzesvorschriften, wenn Sie Zweifel beziglich der Installation haben.

= Verwenden Sie hitzebestandige und leicht zu reinigende Oberflachen (wie
Keramikfliesen) fiir die Wandoberflachen um das Kochfeld herum.
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Nachdem Sie das Kochfeld installiert haben, stellen Sie

sicher, dass

« das Stromversorgungskabel nicht durch Schranktiiren oder Schubladen
zugénglich ist.

= eine ausreichende Frischluftzufuhr von auRerhalb der Schranke zur Unterseite
des Kochfeldes vorhanden ist.

e wenn das Kochfeld tber einer Schublade oder einem Schrankraum installiert ist,
ein Hitzeschutz unterhalb des Kochfeldes installiert wurde.

= der Trennschalter fur den Benutzer leicht zugénglich ist.

Bevor die Befestigungsbugel positioniert werden

Die Einheit sollte auf einer stabilen, glatten Oberflache (verwenden Sie die
Verpackung) aufgestellt werden. Wenden Sie keine Kraft auf die Bedienelemente
des Kochfeldes an.

Ausrichtung der Position der Halterung
Fixieren Sie das Kochfeld nach dem Einbau in die Arbeitsflache mit 4 angeschraubten
Halterungen (siehe Abbildung).

A B © D

Schraube | Halterung Schraubenloch Gehéause Unterseite

Glas

B Halteklammer

A Schraube
ST3. 5*8 \
D Gehiuse Unterseite Arbeitsplatte/Kiichenschrank

.
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Vorsicht

1.

Die Induktionskochplatte muss von qualifiziertem Personal oder Technikern
installiert werden. Unsere Kundendienstmitarbeiter stehen Ihnen zu Diensten.
Bitte fuhren Sie den Vorgang nie selbst aus.

. Das Kochfeld darf nicht direkt Uber einem Geschirrspuler, Kuhlschrank,

Gefrierschrank, Waschmaschine oder Waschetrockner installiert werden, da
die Feuchtigkeit die Elektronik des Kochfeldes beschadigen kann.

. Die Induktionskochplatte sollte so installiert werden, dass eine bessere

Hitzestrahlung gewahrleistet und die Zuverlassigkeit verbessert werden kann.

. Die Wand und die induzierte Heizzone Uber der Tischoberflache sollten

hitzebestandig sein.
Um Schaden zu vermeiden, muissen die Sandwich-Ebene und der Klebstoff

hitzebestandig sein.

AnschlielRen des Kochfeldes an das Stromnetz

angeschlossen werden.

Bevor Sie das Kochfeld an das Stromnetz anschliel3en, Uberpriufen Sie dass:

1. das Hausstromnetz fiur die Leistungsaufnahme des Kochfeldes geeignet ist.

2. die Spannung mit dem Wert auf dem Typenschild Ubereinstimmt.

3. der Querschnitt des Stromkabels fur die auf dem Typenschild angegebene Last geeignet ist.
Verwenden Sie keine Adapter, Reduzierstiicke oder Verzweigungseinrichtungen, um das Kochfeld
an das Stromnetz anzuschlieRen, dies kann zu Uberhitzung und Brand fiihren.

Das Stromkabel darf nicht mit heien Teilen in Berihrung kommen und muss so positioniert
werden, dass seine Temperatur an keiner Stelle auf Gber 75°C ansteigen kann.

2 Dieses Kochfeld darf nur von einer entsprechend qualifizierten Person an das Stromnetz

ist. Anderungen durfen nur von einem qualifizierten Elektroinstallateur vorgenommen werden.

& Uberpriifen Sie mit einem Elektroinstallateur, ob das Hausstromnetz ohne Anderungen geeignet

Die Stromversorgung sollte in Ubereinstimmung mit der einschlagigen Norm oder
mit einem 1-poligen Leistungsschalter angeschlossen werden. Die
Anschlussmethode wird unten dargestellt.

Einspeisung 220-240V~ Einspeisung 220380~ Einspeisung Einspeisung

Stromkabel

220-240V~ 220-240V~

T T T T 1 U T T T
1w e NN L N

®
®

Gelb/Griin

Gelb/Griin

Gelb/Griin

Stromkabel Stromkabel Stromkabel
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= Wenn das Kabel beschadigt ist oder ersetzt werden muss, mussen die Arbeiten
von einem Kundendienst-Vertreter mit den entsprechenden Werkzeugen
durchgefuhrt werden, um maogliche Unféalle zu vermeiden.

« Wenn das Geréat direkt an das Stromnetz angeschlossen wurde, muss ein allpoliger
Leistungsschalter installiert werden, mit einer Mindest6ffnung von 3 mm zwischen
den Kontakten.

= Der Installateur muss sicherstellen, dass der Stromanschluss korrekt hergestellt
wurde und den Sicherheitsvorschriften entspricht.

« Das Netzkabel darf nicht geknickt oder gequetscht werden.

« Das Netzkabel ist regelmaRig zu kontrollieren und darf nur von zugelassenem
Servicepersonal ausgetauscht werden.

Dieses Elektrohaushaltsgerat ist in Einklang mit der EU-Richtlinie 2012/19/EU
Uber Elektro- und Elektronik-Altgerate (WEEE) gekennzeichnet. Elektro- und
Elektronik-Altgerate enthalten umweltschadigende Substanzen (die ggf. eine
negative Auswirkung auf die Umwelt haben) sowie (wiederverwendbare)
Grundelemente. Daher ist es wichtig, Elektro- und Elektronik-Altgerate spezifisch
zu entsorgen, um alle schadlichen Substanzen zu entfernen und wiederver-
wendbare Teile zu recyceln. Verbraucher leisten einen wichtigen Beitrag, um
_ zu gewahrleisten, dass Elektro- und Elektronik-Altgerate nicht zu einem
Umweltproblem werden. Halten Sie sich daher bitte an die folgenden Grundregeln:
- Elektro- und Elektronik-Altgerate dirfen nicht mit dem normalen Hausmull entsorgt werden.
- Elektro- und Elektronik-Altgerédte mussen bei zugelassenen Sammelstellen abgegeben
werden, die von der Stadtverwaltung oder anderen zustandigen Stellen verwaltet werden.
In vielen Landern wird fur die Entsorgung groR3er Elektro- und Elektronik-Altgerate ein
Abholservice angeboten. Beim Kauf eines neuen Geréts wird das alte vom Héndler zuriick-
genommen, der es kostenfrei entsorgt, sofern das neue Gerat von einem &hnlichen Typ ist und
die gleiche Funktion erfiillt wie das Altgerat.
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Informationen zu Haushaltskochfeldern gemaR der Verordnung (EU) Nr. 66/2014

Stellung Symbol Wert Einheit
Modellkennung CI642CWTT
. Elektrisches
Art des Kochfeldes: Kochfeld
Anzahl der Zonen 4
Kochzonen und/ oder
Bereiche Bereiche
Induktionskochzonen X
Heiztechnik
(Induktions-und |, \ tionskochfelder
Kochzonen,
abstrahlende
Kochzonen, abstrahlende
Festplatten) Kochzonen
feste Platten
Hinten links (%) 18,0 cm
Hinten in der @ ~ em
Mitte
Hinten rechts (%] 18,0 cm
Mitte links [%] - cm
Far kreisformige Kochzonen oder
-bereiche: Durchmesser der Nutzflache pro |
elektrisch beheizte Kochzone, auf die Zentra 2 - cm
nachsten 5 mm gerundet
Mitte rechts [%] - cm
Vorne links [%] 18,0 cm
Vordere Mitte [%] - cm
Vorne rechts (%] 18,0 cm
. . L
Hinten links B - cm
. . . Hinten in der L
Fur nicht kreisférmige Kochzonen oder Mitte B - cm
-bereiche: Lange und Breite der Nutzflache
pro elektrisch beheizte Kochplatte oder L
-zone, auf die ndchsten 5 mm gerundet |Hinten rechts B - cm
. . L
Mitte links B - cm
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Z | -
entra B cm
. L
Mitte rechts B - cm
. L
Vorne links B - cm
. L
Vordere Mitte B - cm
L
Vorne rechts B - cm
Hinten links | ECelectric 193,5 Wh/kg
cooking
Hinten in der | ECelectric
Mitte cooking - Whrkg
Hinten rechts ECeIef:trlc 197,2 Wh/kg
cooking
Mitte links | Coelectric - Wh/kg
cooking
Energieverbrauch pro Kochzone oder ECelectric
Flache, berechnet pro kg Zentral cooking - Wh/kg
Mitte rechts ECeIef:tnc - Wh/kg
cooking
Vorne links ECeIe(.:trlc 192,3 Wh/kg
cooking
Vordere Mitte ECeIes:trlc - Wh/kg
cooking
Vorne rechts ECeIes:trlc 195,6 Wh/kg
cooking
Energieverbrauch fur das Kochfeld, ECelectric hob 104,7 Wh/kg

berechnet pro kg

Angewendeter Standard: EN 60350-2 Haushaltselektroherde - Teil 2: Kochfelder - Methoden zur
Messung der Leistung

Energiespartipps:

= Um die maximale Effizienz des Kochfeldes zu erzielen, platzieren Sie den Topf in die Mitte der Kochzone |
« Durch Verwendung eines Deckels wird die Garzeit reduziert und durch Bewahrung der Warme Energie{

gespart.

= Reduzieren Sie die Menge an Flussigkeit oder Fett auf ein Minimum, um die Garzeiten zu verringern,|
« Starten Sie das Kochen bei einer hohen Temperatur und schalten Sie die Temperatur runter, wenn dag

Essen erwarmt wurde.

« \Verwenden Sie Topfe mit einem Durchmesser, der genau so grof} ist, wie der Umriss auf der

ausgewahlten Kochzone.
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Bezpecénostni upozornéni
Vase bezpec€nost je pro nas dulezita. Prectéte si
prosim tyto informace jesté pred pouzitim varné desky.

Instalace
Nebezpecdi urazu elektrickym proudem
* Pred kazdou udrzbou odpojte spotfebi¢ od zdroje

elektrického napajeni.
* P¥ipojeni elektroinstalace k dobrému uzemnéni je

nezbytné a povinné.
 Zmény domaci elektroinstalace smi provést pouze

kvalifikovany elektrikar.
* Nedodrzeni téchto pokynu muaze vést k urazu

elektrickym proudem nebo i smrti.

Nebezpeci porezani
e QOpatrné — okraje panelu jsou ostré.
* Nedodrzeni pokynu muze zpUsobit zranéni nebo

pofezani.

Dulezité bezpecnostni pokyny

» Pfed instalaci nebo pouzitim spotfebiCe si laskavé
peclivé precCtéte tyto pokyny.

* Na spotrebi€ nikdy nedavejte Zzadné horlavé

materialy nebo predmeéty.
* Dejte prosim tyto informace k dispozici na osobé
odpovédné za instalaci spotfebiCe, mohly by snizit
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vaSe naklady na instalaci.

Tento spotrebi¢ musi byt instalovan podle navodu k
instalaci, jinak hrozi nebezpeci.

Tento spotrebiC musi byt spravné nainstalovan a
uzemnén pouze kvalifikovanym pracovnikem.
Tento spotrebi€ by mél byt pfipojen k obvodu, ktery
zahrnuje odpojovac se zarukou plného odpojeni od
zdroje napajeni.

Provedenim nespravné instalace muze dojit ke
ztrate jakychkoli zaruk nebo ruceni.

Obsluha a udrzba
Nebezpedi urazu elektrickym proudem

Prasklou nebo poSkozenou varnou desku
nepouzivejte. V pfipadé, Ze je povrch varné desky
praskly nebo poskozeny, ihned desku odpojte od
napajeni ze sité (nasténny vypinac) a obratte se
na kvalifikovaného technika.

Pred Cisténim nebo udrzbou vypnéte varnou desku
ve zdi.

Nedodrzeni téchto pokynl muze vést k urazu
elektrickym proudem nebo i smrti.

Zdravotni riziko

Tento spotrebicC je v souladu s elektromagnetickymi
bezpecnostnimi normami.
Nicméné osoby s kardiostimulatory nebo jinymi
elektrickymi implantaty (napfiklad inzulinové
pumpy) se musi poradit pfed pouzitim tohoto
zafizeni se svym lékafem nebo vyrobcem
implantatu a ujistit se, Ze jejich implantaty nebudou
ovlivnény elektromagnetickym polem.
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* Nedodrzeni téchto pokynu muze vést k smrti.

Nebezpeci horkého povrchu

 Béhem pouzivani se pfistupné Casti spotiebiCe
zahfivaji na vysokou teplotu a mohou vas popalit.

e Dokud povrch nevychladne, nesmite se télem,
odévem nebo jakymkoli jinym pfedmétem nez je
vhodné nadobi dotknout skla indukéni desky.

* Na varnou desku nepokladejte Zadné kovove
predmeéty jako noze, vidlicky, IZice nebo poklicky,
protoze by se mohly zahrat na velmi vysokou
teplotu.

* Nedovolte détem, aby se ke spotrebici pfiblizovaly.

* Rukojeti panvi mohou byt horké na dotyk. Nesmi
proto pre€nivat na jiné zapnuté varné zony. Déti se
nesmi k rukojetim pfiblizovat.

* Nedodrzeni téchto pokynu muize vést k popaleni i
opareni.

Nebezpeci porezani

e KdyzZ je bezpecénostni kryt v zatazené poloze,
odhali se ostfi z horni Casti Skrabky. Pouzivejte ji s
nejvyssi opatrnosti a vzdy ukladejte bezpecCné a
mimo dosah déti.

* Nedodrzeni pokynu muze zpUusobit zranéni nebo
porezani.

Dulezité bezpecnostni pokyny

» Béhem pouziti nikdy nenechavejte spotrebiC bez
dozoru. Pri prekypéni se vytvori koufici a mastna
politd mista, ktera se mohou vznitit.

* Nepouzivejte spotiebiC€ jako pracovni nebo
odkladaci plochu.
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Na spotfebiC nikdy nepokladejte zadné predméty
nebo nastroje.
Nepokladejte ani nenechavejte zmagnetizovatelné
predméty (napf. kreditni karty, pamétové karty)
nebo elektronicka zafizeni (napf. pocitace, MP3
prehravace) v blizkosti spotrebiCe, protoZze mohou
byt ovlivnény jeho elektromagnetickym polem.
Spotiebi€ nikdy nepouzivejte k vyhfivani nebo
vytapéni mistnosti.
Po pouziti vzdy vypnéte varné zony a varnou
desku podle navodu (tj. pomoci dotykovych
ovladacdl). Nespoléhejte na funkci detekce nadoby
pro vypnuti varné zony pfi odebrani nadoby.
Nedovolte détem, aby si hraly se spotfebicem,
sedely, staly na néj nebo na néj Splhaly.
Ve skfinkach nad spotfebiCem neskladujte
predméty, o které se zajimaji déti. Déti lezouci na
desku, aby dosahly na tyto predméty, si mohou
pfivodit vazna zranéni.
V misté, kde se spotiebi€ pouziva, déti nesmeéji byt
ponechany o samoté nebo bez dozoru.
Déti nebo osoby se zdravotnim postizenim, jez
omezuje jejich schopnost pouzivat spotrebic, by
meély mit u sebe odpovédnou a kompetentni osobu,
aby je vycvicila v jeho pouzivani. Tato osoba se
musi pfesvédcit, ze mohou pouzivat spotfebiC bez
nebezpecCi pro sebe nebo své okoli.
Neopravujte ani nevyménuijte zadnou Cast
spotrebiCe, pokud to neni v navodé vyslovné
doporuceno. VSechny dalSi sluzby udrzby smi
provadét pouze opravnény technik.
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K Cisténi varné desky nepouzivejte Cistici
spotfebiCe na paru.
Nepokladejte ani nepoustéjte tézké predméty na
varnou desku.
Nestljte na varné desce.
Nepouzivejte nadoby se zubatymi hranami,
neposunujte nadoby po indukénim sklenéném
povrchu, protoze to mize poskrabat sklo.
K Cisténi varné desky nepouzivejte draténky nebo
jiné agresivni abrazivni Cistici prostredky, protoze
by mohly poskrabat indukéni sklo.
Jestlize je poSkozeny napajeci kabel, smi ho
vymeénit pouze vyrobce, servisni technik nebo
osoba s podobnou pfislusnou kvalifikaci, jinak by
mohlo dojit k urazu.
Spotiebic, ktery jste si koupili, je ur€en k pouziti v
domacnosti a také: - v kuchyfiskych koutech pro
zameéstnance v obchodech, kancelarich a na jinych
pracovistich; - na farmach; - klienty v hotelech,
motelech a jinych typech ubytovani; - v penzionech
typu ,bed and breakfast®.
VAROVANI: Spotfebi¢ a jeho pFistupné &asti se
béhem pouzivani zahtivaji na vysokou teplotu.
Davejte pozor, abyste se nedotkli topnych &lanku.
Déti do 8 let by se nemély ke spotrebici pfiblizovat,
pokud je nesleduje dospéla osoba.
Tento spotrebiC sméji pouzivat déti starSi 8 let a
osoby se snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo
duSevnimi schopnostmi nebo bez patficnych
zkuSenosti a znalosti, pokud jsou pod dohledem
osoby odpovédné za jejich bezpecnost, pripadné
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byly pouCeny o bezpeCném pouzivani spotrebicCe a
rozumeéji moznym nebezpedim.

Déti si se spotifebiCem nesméji hrat. Déti nesmégji
bez dozoru dospélych spotrebicC Cistit, ani provadét
cinnosti udrzby.

VAROVANI: Vafeni bez dozoru na varné desce s
tukem nebo olejem muize byt nebezpecné a
zpusobit pozar. Nikdy se nepokousejte uhasit
pozar vodou; vypnéte spotrebiC, a potom zakryjte
plamen napr. poklickou nebo protipozarni dekou.
VAROVANI: Nebezpeéi pozaru: na varném
povrchu nic neskladujte.

Varovani: Je-li povrch desky praskly, vypnéte
spotrebi€, abyste zabranili urazu elektrickym
proudem, protoze povrchy desky ze
sklokeramického nebo podobného materialu chrani
dily pod proudem.

Nepouzivejte Cistici pristroje na paru.

Spotfebi€ neni uréen k pouzivani pomoci externiho
Casovace nebo samostatného

dalkového ovladani.

 POZOR: Na proces vareni je nutné dohlizet. Na

kratky proces vareni je nutné dohlizet neustale.

« VAROVANI: Aby se zabranilo pfevraceni spotiebice,

musi byt nainstalovan tento stabilizaCni prostredek.
Viz navod k instalaci.

« VAROVANI: Pouzivejte pouze vika pro varné desky

navrzena vyrobcem varného spotrebice nebo
oznacena vyrobcem spotiebiCe v navodu k pouziti
jako vhodné viko varné desky nebo vika pro varné
desky zabudovana do spotfebice. Pouziti
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nevhodnych ochrannych vik muze zpUsobit nehody.
» Tento spotfebi€ obsahuje uzemrnovaci spojeni pouze
pro funkcni ucely.

Blahopf'ejeme vam ke koupi nové indukéni varné desky.

Doporucujeme vam, abyste vénovali néjaky ¢as pfecteni tohoto navodu/ instalaéniho
navodu a pIné pochopili, jak spravné spotfebi¢ nainstalovat a pouzivat.

Pro instalaci si prosim prectéte navod k instalaci.

Prectéte si vSechny pokyny jesté pfed pouzitim spotfebie a navod si uschovejte pro dalsi
potfebu.

Prehled vyrobku
Pohled shora

1. zdéna 2000 W, zesileni vykonu

7 \ . "“\ na 2600 W
2| lf' . | In’ . ": s 2. zébna 1500 W, zesileni vykonu

\ / \ /) na 2000 W

\ & \5_ A 3. zona 2000 W, zesileni vykonu

/- - \ /-_ <5 na 2600 W

/ \ / W 4. zb6na 1500 W, zesileni vykonu
1L ) L = 4 na 2000 W

N\~ N 5. Sklenéna deska

= = e ) 15 6. Ovladaci panel
I‘ . |
6

1. Ovladace volby varné zény
Ovlada¢ ¢asovace

3. Tlagitko pro regulaci
vykonu/€asovani

4. Ovladac¢ zablokovani tlagitek
5. Ovlada¢ ZAP/VYP

6. Ovlada¢ funkce zesileni vykonu
(boost)

7. Ovladac¢ funkce ,Stop and
go“ (Zastavit a jit)

—
+5a
T-

N

l
T @ &
T © &
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Informace o indukénim vareni
Indukéni vafeni je bezpe€na, moderni, efektivni a isporna technologie vareni. Funguje na

zakladé elektromagnetickych vibraci, které vytvareji teplo pfimo v nadobé, nikoliv nepfimo
prostfednictvim zahfati povrchu skla. Sklo je horké jen proto, Ze ho zahfalo vloZzené jidlo.

I

Zelezny hrnec

magneticky okruh
I 1 sklokeramicka deska
[ewe] sss L indukéni civka

fll

indukované proudy

Pred pouzitim nové indukéni varné desky
» Predtéte si tento navod se zvlastnim didrazem na ¢ast ,Bezpecénostni upozornéni*.
» PrFed pouzitim odstrarite z indukéni varné desky vSechny ochranné félie.

Pouzivani dotykového ovladani

« Ovladace reaguji na dotyk, takze neni nutné tlacit.

» Pouzijte bfisko prstu, nikoliv jeho Spicku.

» Jakmile je dotyk zaregistrovan, uslySite pipnuti.

* Ovladac¢e musi byt vzdy Cisté, suché a nesmi byt zakryté Zadnym pfedmétem (napf.
nadobou nebo utérkou). | tenka vrstva vody mize zhorsit ovladani.

-~ .'II. _,'r/
7 //
c ¢/
Vybér spravné nadoby
& - Pouzivejte jen nadoby vhodné pro indukéni varné zény. Podivejte se na
symbol indukce na obalu nebo na spodni ¢asti nadoby.
. Pomoci magnetu muZzete zkontrolovat, zda je vase nadobi vhodné.

Prilozte magnet smérem ke spodni &asti nadoby. V pfipadé, ze je
pfitahovan, je nadoba vhodna pro indukci.

. Jestlize nemate magnet:

1. Do nadoby nalijte trochu tekutiny.

2. Jestlize na displeji neblika E‘ a voda se ohfiva, je nadoba vhodna.

. Neni vhodné nadobi vyrobené z nasledujicich materiall: Cista nerezova ocel, hlinik nebo méd

bez magnetické zakladny, sklo, dfevo, porcelan, keramika a kamenina.

Cz-8



Nepouzivejte nadoby se zubatymi hranami nebo zakfivenym dnem.

NN

Ujistéte se, Ze spodek nadoby je hladky, sedi naplocho na skle a ma stejnou velikost jako
varna zéna. PouzZivejte nadoby s primérem dna stejnym, jako ma grafické vyobrazeni
zvolené varné zony. Pouziti hrnce o néco Sirsiho je zarukou vyuziti energie s maximalni
ucinnosti. Pokud pouzijete mensi hrnec, vareni bude méné uc€inné, nez se oCekavalo.
Vzdy nadobu na varné zoné vystredte.

/"_-_h"‘\ /_._ o wm »_7___-___7__
]. L L

Né&doby z indukéni varné desky vZdy zvedejte, neposunujte je, mohou poSkrabat sklo.

__ mm
— .

Sk

Varné zony jsou az do limitu automaticky pfizpisobeny priméru nadoby. Av§ak dno této
nadoby musi mit minimalni primér podle pfislusné varné zony. Abyste dosahli co nejlepSi
ucinnosti varné desky, umistéte nadobu do stfedu varné zény.

Rozméry nadoby

Prameér dna indukéniho nadobi

Varna zéna Minimum (mm)

1,2, 3, 4 (180mm) 120

Vyse uvedené se miuze lisit podle kvality pouzité nadoby.

Pouzivani indukéni varné desky

Jak zacit vareni

1. Stisknéte ovlada¢ ZAP/VYP.

Po zapnuti jednou pipne bzuc€ak, vSechny displeje zobrazuji
— nebo ,——*, coz znamena, Ze indukéni varna deska byla

uvedena do stavu pohotovostniho rezimu.
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2. Na varnou zoénu, kterou chcete pouzit, umistéte vhodnou @7"""53"'\
nadobu. \\\\ A
« Ujistéte se, Ze dno nadoby a povrch varné zény jsou Cisté " ’ |
a suché. I \,
e ook
0
3. Pfi dotyku ovladace vybéru varné zény zaéne indikator 1D U
vedle tlagitka blikat. )
H\. \
4. Nastavte uroven vykonu dotykem ovladace ,-“ nebo ,+“. +
a- I.I-'II‘I_
e,
estlize do 1 minuty nevyberete varnou zénu, keramicka Ao
varna deska se automaticky vypne. Budete muset b
zacit znovu krokem 1.
b. Kdykoliv béhem vafeni mizete zménit nastaveni
tepelného vykonu.
T T = . ;
Jestlize displej blika — - ~ stfidavé s nastavenim tepla

To znamena, ze:

« jste neumistili nadobu na spravnou varnou zénu nebo,

* nadoba, kterou pouzivate, neni vhodna pro indukéni vareni nebo,
* néadoba je pfilis§ mala nebo neni ve stfedu varné zény.

Pokud neni na varné zéné vhodna nadoba, nehfeje. Pokud neni na varné zéné vhodna
nadoba, displej se automaticky vypne po 1 minutach.

Po skon€eni vareni
1. Dotknéte se ovladace vybéru varné zény, kterou chcete vypnout. E E

IR

=
I‘l

s

2. Vypnéte varnou zénu dotykem ,-“ a posunutim hodnoty dolt na ,0“ anebo pfidrzte
tlacitka ,+“ a ,-“ sou€asné po dobu 1 sekundy, ¢imz pfejdete na ,0“ pfimo.
Ujistéte se, Ze displej napajeni ukazuje ,0“ a poté ,H".

E L-" a poté I; "-"

3. Vypnéte celou varnou desku dotykem ovladace ZAP/VYP. (P\
\ =
i
L
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4. Pozor na horké povrchy

Kdyz je varna zéna horka na dotyk, zobrazi se ,H*. ,H* zmizi, kdyz se povrch
ochladi na bezpec¢nou teplotu. To mlzete pouzit také jako funkci Uspory energie;
jestlize chcete ohfat dalSi nadoby, pouzijte plotynku, ktera je jeSté horka.

ol H

Pouzivani funkce fizeni vykonu

Pomoci funkce fizeni vykonu mizZete nastavit celkovy vykon na 2,5 kW / 3,0 kW / 4,5 kW /
6,5 kW a 7,4 kW. Vychozi nastaveni celkového vykonu je maximalni drover vykonu.

Nastaveni urovné celkového vykonu tak, aby odpovidala

vasemu pozadavku

1. Ujistéte se, Ze je varna deska vypnuta.

Poznamka: Funkci fizeni vykonu mdzete nastavit pouze tehdy, kdyZ je varna deska
vypnuta.

®

2. Dotknéte se tlacitka ,Stop + Go* (Zastavit a jit) a podrzte je po dobu rll L"m\
5 sekund. UslySite jedno pipnuti bzucaku. \ '

3. Jakmile uslySite pipnuti, dotknéte se sou€asné tladitek ,+“ a ,-“ a podrzte je po dobu 3
sekund. Indikator Casovace zobrazi blikajici pfedchozi uroven celkového vykonu, napf.
»2,5". Opétovnym dotykem tlacitek ,+“ a ,-“ a jejich podrzenim po dobu 1 sekundy
pfepnete na jinou urover vykonu, napfiklad 3,0. Pokud blika poZzadovany vykon,
dotknéte se tlacitka ,Stop + Go“ (Zastavit a jit) a podrzte jej po dobu 5 sekund. Bzu¢ak
pipne 10krat. To znamena, Ze jste nastaveni dokondili.

® ®
raccy = — 300+ ,
_I:IP-[ . E-S ' T‘TI'L GPIIM
,"'—/ :l\ rl H\\ d W‘-_
Y, N

Poznamka:

1 Po 2. kroku se musite dotknout tlacitek ,+“ a ,-“ do 3 sekund poté, co uslySite pipnuti.
Jinak budete muset zacit znovu 2. krokem.

2 Po dokonceni nastaveni pockejte az do konce 10 pipnuti. BEhem této doby se
nedotykejte Zadného tlagitka. Jinak bude nastaveni neplatné.

Pravidla fizeni vykonu

Pokud celkovy vykon pfesahne omezeni 2,5 kW, 3,0 kW, 4,5 kW, 6,5 kW (v zavislosti na
urovni, kterou jste nastavili), nebudete moci zvysit stuper vykonu u Zadné zény. Pokud jej
zvySite stisknutim tlagitka ,+*, varna deska tfikrat pipne a na displeji se zobrazi blikajici
,Pn“. Pfed zvySenim vykonu pfislusné zény tedy musite snizit stuper vykonu jinych zén.
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Pouziti funkce zesileni vykonu (boost)

Zesileni vykonu (boost) je funkce, ktera u jedné zény béhem jedné sekundy zvySi vykon na
vy$8i hodnotu a trva po dobu 5 minut. Tim dosahnete vykonné&jSiho a rychlejSiho vareni.

Pouziti funkce zesileni vykonu (boost) k ziskani vyssiho
vykonu
1. Dotknéte se tlaCitka vybéru varné zény, u niz si prejete zesilit y
vykon, a indikator vedle tlagitka za¢ne blikat. 1
4™
AN

2. Stisknéte tlacitko zesileni vykonu (boost), varna zéna zac¢ne
fungovat v rezimu zesileni vykonu (boost).

Na displeji vykonu se zobrazi ,P“, coZ znamena, Ze je u této zony zesilen vykon.

® — o

d N
S

3. Zesileny vykon bude trvat 5 minut a poté se zéna vréti ke stupni vykonu ,9“.

]S

4. Chcete-li funkci zesileni vykonu (boost) b&éhem téchto 5 minut zrusit, dotknéte se
tlaCitka vybéru varné zény, vedle tlacitka za¢ne blikat indikator. A poté se dotknéte
tlacitka zesileni vykonu (boost). Varna zona se vrati zpét na stuper vykonu ,,9 “.

P@%@D?

Omezeni pri pouzivani

Ctyfi zony byly rozdéleny do dvou skupin. Pokud pouzijete funkci zesileni vykonu (boost) u
jedné zény v ramci jedné skupiny, nejprve se ujistéte, Ze druha zéna pracuje na stupni
vykonu 5 nebo niz§im.

Skupina a Skupina b
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Pouziti funkce Pauza — STOP + GO

Funkci pauzy Ize pouzit kdykoliv béhem vafeni. UmoZfuje zastavit indukéni varnou desku
a vratit se k ni zpét.

1. Ujistéte se, Ze je varna zéna funkeni.

2. Dotknéte se tlacitka ,Stop + Go“, indikator varné zény zobrazi I
Poté bude provoz indukéni varné desky deaktivovan v ramci vS§ech varnych zén, s
vyjimkou tlagitek ,Stop + Go*, zapnuti/vypnuti a zamku.

16 609 (F) AN
— 'I""m —>
16 604 ¢ il 1104

N

3. Chcete-li stav pauzy zrusit, dotknéte se tlacitka ,Stop + Go*, poté se varna zéna vrati
ke stupni vykonu, ktery jste nastavili dfive.

EII'J' i‘“] — ﬁﬂ_‘_\ I::}E]E 5|]

I Hr Fi l]&5 60

i1
Zablokovani ovladacu

* Ovlada¢e muzete zablokovat, abyste zabranili neumysinému pouziti (napfiklad
nahodnému zapnuti varnych zén détmi).

» Jsou-li ovladace zablokovany, vSechny ovladace kromé ovladani ZAP/VYP jsou
deaktivovany.

Jak ovladace zablokovat
Dotknéte se ovladace zablokovani tlacitek. Indikator ¢asovace zobrazi ,Lo".

Jak ovladace odblokovat

1. Ujistéte se, Ze je indukEni varna deska zapnuta.

2. Dotknéte se ovladace zablokovani tlacitek a na chvili jej podrzte.
3. Nyni mGzete zagit pouzivat indukéni varnou desku.

deaktivovany, indukéni varnou desku mzete v nouzové situaci vzdy vypnout pomoci

Kdyz je varna deska v rezimu zablokovani, vSechny ovladace kromé ZAP/VYP jsou
& ovladace ZAP/VYP, ale pfi dalSim pouziti ji budete muset nejprve odblokovat.

Ochrana proti prehrati

Snima¢ teploty mdze monitorovat teplotu uvnitf indukéni varné desky. Kdyz je zjiSténa
nadmeérna teplota, indukEni varna deska se automaticky zastavi.

Ochrana pred rozlitim

Ochrana pred rozlitim je bezpe€nostni ochranna funkce. Vypne varnou desku automaticky
do 10 sekund, pokud do ovladaciho panelu pronika voda, pfi€emz bzuc¢ak bude pipat 1
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sekundu.

Detekce malych predmétu

V pfipadé, Zze na varnou desku polozite nadobu nevhodné velikosti, nebo nepfitahujici
magnet, (napf. z hliniku), nebo jiné malé pfedméty (napf. nliz, vidli¢ka, kli¢), varna deska
se za 1 minutu automaticky pfepne do pohotovostniho rezimu. Ventilator bude chladit
indukéni varnou desku jesté dal$i 1 minutu.

Ochrana s automatickym vypnutim

Automatické vypnuti pini funkci bezpe€nostni ochrany pro indukéni varnou desku. Ta se
automaticky vypne, pokud ji zapomenete vypnout vy. Vychozi provozni ¢asy pro rdzné
urovné vykonu jsou uvedeny v nasledujici tabulce:

Stuperi vykonu 1 2 3 4 5 6 7 8 9 Il

Vychozi provozni ¢asovad

(hodiny) 8 8 8 4 4 4 2 2 2 2

Po odstranéni nadoby muze indukéni varna deska okamzité prestat hfat a varna deska se
automaticky vypne po 2 minutach.

Lidé se srde¢nim kardiostimulatorem by se méli pfed pouzitim tohoto
& spotfebiCe poradit se svym |ékafem.

Pouzivani casovace

Casovadé mzete pouzit dvéma rliznymi zptisoby:

* Muzete ho pouzit jako minutku. V tomto pfipadé ¢asovac po uplynuti nastaveného
¢asu nezapne zadnou varnou zénu.

* Mduzete také nastavit, aby asovac po uplynuti nastaveného ¢asu vypnul jednu varnou
zénu.

« Casovaé je mozné nastavit aZ na 99 minut.

Pouziti Casovace jako minutky
Pokud nevyberete zadnou varnou z6nu

1. Ujistéte se, Ze je varna deska zapnuta.
Poznamka: minutku miZete pouzit, i kdyZ nevyberete Zadnou varnou zénu.

Dotknéte se ovladaCe Casovace, indikator minutky zacne .
blikat a na displeji Easovace se zobrazi ,30" 33 G’

3. Dotykem ovladace ,-“ nebo ,+“ nastavte Cas.

Tip: Dotknéte se ovladace ,-“ nebo ,+“ jednou, abyste €as sniZili, resp. zvysili o 1

minutu. Pfidrzenim ovladace ,-“ nebo ,+“ na Casovali bude &as klesat, resp.

nar(stat po 10 minutach.

4. Cas zrusite dotykem ovladade asovade a na displeji minut se zobrazi ,00*.
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5. Je-li nastaven €as, zacne se ihned odpoditavat. Na

A" £ .

- - (v:

displeji se zobrazi zbyvajici ¢as a indikator asovace p 35 \ C/
bude blikat po dobu 5 sekund.

Po dokongeni nastaveni ¢asu bude bzu¢ak pipat po
dobu 30 sekund a indikator ¢asovace zobrazi ,- -“. - -\

Nastaveni €asovace na vypnuti jedné varné zény

Varné z6ny nastavené pro tuto funkci:

Dotknéte se ovladace zvolené varné zény, u které |

o) 6

|
(-

chcete nastavit Casovac (napf. zéna 1#). ™

-

Dotknéte se ovladale C&asovale, indikator minutky M 5
zacne blikat a na displeji Casovace se zobrazi ,30". 3;_; Q

3. Dotykem ovladace ,-“ nebo ,+“ nastavte ¢as.

Tip:

Jednim dotykem ovladace ,-“ nebo ,+“ se €as snizi, resp. zvysi o 1 minutu.

Dotykem a pfidrzenim ovladace ,-“ nebo ,+“ bude ¢as na ¢asovaci klesat, resp.
narlstat po 10 minutach.

Pokud doba nastaveni pfesdhne 99 minut, Casova¢ se automaticky vrati na 0

minut.

4. Je-li nastaven Cas, zaCne se ihned odpocitavat. Na

A" ; .,
displeji se zobrazi zbyvajici €as a indikator Casovace : 35 : G,:
bude blikat po dobu 5 sekund.

POZNAMKA: Cervena kontrolka u indikatoru vykonu se B 6

rozsviti, ¢imz signalizuje vybér této zony.

5. Chcete-li Casovac zrusit, dotknéte se ovladace vybéru varné zény a poté se dotknéte

ovladace Casovace, Casovac se zrusi a na displeji minut se zobrazi ,00“ a poté ,--“.

(6 =230 ¢ = 00C= --C
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6. Po uplynuti nastaveného ¢asu vareni se pfislusna varna
zb6na automaticky vypne a zobrazi symbol ,H".

A

Nastaveni €asovace pro vypnuti vice nez jedné varné zény

o] H

Ostatni varné zény, pokud byly zapnuté jiz pfedtim, zGistanou v provozu.

1 Pokud tuto funkci pouzijete na vice nez jednu varnou zénu, bude indikator ¢asovace
zobrazovat nejkrat8i nastavenou dobu.
(Pokud je napfiklad u zény 2 nastavena doba 3 minuty a u zény 3 nastavena doba 6
minut, indikator ¢asovace bude zobrazovat ,3“.)

POZNAMKA: Blikajici &ervena tecka vedle indikatoru Grovné vykonu znamena, e
indikator Casovace zobrazuje ¢as varné zény.
Chcete-li zkontrolovat nastaveny €as jiné varné zény, dotknéte se ovladace vybéru

varné zény. Casovaé bude ukazovat jeho nastaveny &as.
13 ©
o

Elb.
o] 3.

2 Po uplynuti nastaveného ¢asu vareni se pfisluSsna zéna ohfevu automaticky vypne a

zobrazi symbol ,H* H

POZNAMKA: Pokud chcete zménit as po nastaveni asovade, musite zadit od 1. kroku.

(nastaveno na 6 minut)

(nastaveno na 3 minut)

Cisténi vyrobku

Co? Jak? Dulezité upozornéni!

Kazdodenni znecisténi | 1.
skla (otisky prstu, 2.
skvrny, zbytky potravin
nebo louzi¢ky bez

Vypnéte napajeni varné desky. | « Kdyz je napdjeni varné desky
Naneste d&isti€ na varnou vypnuté, nefunguje indikator horkého
desku, zatimco je sklo jesté povrchu, a pfitom mohou byt varné
teplé (ale ne horké!) zény jesté horké! Budte mimoradné

cukru na skle)

3. Oplachnéte a otfete do sucha
Cistym hadfikem nebo
papirovou utérkou.

4. Zapnéte napajeni varné desky.

opatrni.

Silné draténky, nékteré nylonové
draténky a drsné/brusné cistici
prostfedky mohou poskrabat sklo.
VZzdy si prectéte Stitek a zkontrolujte,
zda jsou Cistici prostfedek nebo
draténka vhodné.

Na varné desce nikdy nenechavejte
zbytky po cisténi: sklo se muize
zbarvit.
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Prekypéni, roztavené
potraviny

a

horké cukernaté
louzi¢ky na skle

Odstrarite je okamzité obraceckou, | e

Spachtli nebo Skrabkou vhodnou

pro sklo indukéni varné desky, ale

pozor na horké povrchy varnych

zén:

1. Vypnéte napajeni varné desky
Vv nasténné zasuvce.

2. Pomoci noze &i jiné pomicky v | «

Uhlu 30 ° seSkrabnéte necistoty
nebo skvrny smérem k chladné
Casti varné desky.

3. Vycistéte necistoty nebo
louzi¢ky hadfikem nebo
papirovou utérkou.

4. Postupuijte podle krokl 2 az 4
pro ,Kazdodenni znecisténi
skla® vySe.

Skvrny zanechané rozpusténymi a
sladkymi potravinami nebo
louzi¢kami odstrarite co nejdfive. V
pfipadé, Ze zchladnou na skle, mize
byt problém s jejich odstranénim a
hrozi dokonce trvalé poskozeni
povrchu skla.

Nebezpeci pofezani: je-li ochranny
kryt stazeny, je ostfi Skrabky ostré
jako bfitva. Pouzivejte ji s nejvyssi
opatrnosti a vzdy ukladejte
bezpecné a mimo dosah déti.

Louzi¢ky na dotykovych
ovladacich

Setrete rozlitou kapalinu.
Otfete plochu s dotykovym
ovladanim Cistou vlhkou
houbou nebo hadfikem.

@NpE

Vypnéte napajeni varné desky. | =

Varnd deska muze pipnout a
vypnout se a dotykové ovladace
nemuseji fungovat, pokud je na nich
rozlita kapalina. Pfed opétovnym
zapnutim varné desky zkontrolujte,

4. Poté ji vysuste dosucha zda je plocha ovladacl otfena
papirovou utérkou. dosucha.
5. Zapnéte napajeni varné desky.
Rady a tipy
Problém Mozné priciny Co délat

Indukéni varnou desku
nejde zapnout.

Neni napajeni.

Zkontrolujte, zda je indukéni varna
deska prfipojena k napajeni, a to je
zapnuté.

Zkontrolujte, zda neni vypadek
proudu ve vasem domé nebo okoli.
Pokud jste zkontrolovali vS§echno a
problém pretrvava, obratte se na
kvalifikovaného

technika.

Dotykové ovladace
nereaguji.

Ovladace jsou zablokovany.

Odblokujte ovladace. Viz pokyny v
¢asti ,Pouzivani indukéni varné
desky*.

Dotykové ovladace dobie
nereaguji.

Na ovladacgich mdze byt slaba vrstva
vody nebo se jich dotykate Spickou
prstu.

Ujistéte se, Ze dotykové ovladani je
suché a k dotyku ovladacu pouzijte
bFiSko prstu, nikoliv jeho Spicku.

Sklo je poSkrabané.

Drsné nadobi.

Pouzili jste nevhodné, brusné
draténky nebo Cistici prostredky.

Pouzivejte nadoby s rovnym a
plochym dnem. Viz ,Vybér spravné
nadoby*.

Viz ,Ciéténi a Gdrzba“.
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Problém

Mozné pri€iny

Co délat

Nékteré nadoby mohou
vydavat praskavé nebo
cvakavé zvuky.

To muZe byt zpusobeno konstrukci
nadobi (vrstvy riznych kovu, které
jinak vibruji).

To je normalni jev a nejedna se o
poruchu.

Indukéni varna deska pri
pouziti s nastavenim na
vysoky vykon

slabé Sumi.

To je zplUsobeno technologii
induk&niho vareni.

To je normalini jev a zvuk by se mél
ztiSit nebo zcela zmizet, kdyz snizite
nastaveni tepla.

HIuk ventilatoru
vychazejici z indukeéni
desky.

Chladici ventilator vestavény do
indukéni varné desky chladi a chrani
elektroniku pred prehratim. To maze
pokracovat i po vypnuti indukéni
varné desky.

Tento jev je normalni a nevyzaduje

zadny zasah. Pokud bézi ventilator,
nevypinejte napajeni indukeni varné
desky ve zdi.

Nadoby se nezahfivaji a
neobjevuji se na displeji.

Indukéni deska nem0ze detekovat
nadobu, protoze neni vhodna pro
indukéni vareni.

Indukéni deska nemuze detekovat
nadobu, protoze je pfili§ mala pro
varnou zénu nebo je Spatné
vystredéna.

Pouzivejte nadoby vhodné pro
indukéni vareni. Viz ¢ast ,Vybér
spravné nadoby"”.

Vystfedte nadobu a ujistéte se, Ze jeji
dno odpovida velikosti varné zény.

Indukéni varna deska
nebo varna zéna se
nahle sama vypnula,
zazni tén a zobrazi se
chybovy kéd (obvykle se
stfidajici s jednim nebo
dvéma cgislicemi na
displeji Casovace vareni).

Technicka zavada.

Poznamenejte si pismena a Cislice
kédu, vypnéte napajeni varné desky v
nasténné zasuvce a obratte se na
kvalifikovaného technika.

Zobrazeni zavad a kontrola

Pokud se objevi abnormalita, indukéni varna deska vstoupi automaticky do ochranného
stavu a zobrazi odpovidajici ochranné kody:

Problém Mozné pri€iny Co délat
F3/F4 Porucha teplotniho &idla indukéni Obratte se prosim na
civky dodavatele.

FO/FA Porucha teplotniho &idla IGBT. Obratte se prosim na
dodavatele.

E1/E2 Abnormalni napajeci napéti Prosim zkontrolujte, zda je
napajeci napéti normaini.
Zapnuti po napajeni je
normaini.
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E3 Vysoka teplota teplotniho snimace Obratte se prosim na
indukéni civky dodavatele.

E5 Vysoka teplota teplotniho snimace Restartujte, az se varna
IGBT deska ochladi.

VySe uvedené pripady jsou zhodnoceni a kontrola béznych poruch.
Prosim, nerozebirejte spotfebi sami, aby nedoSlo k nebezpeci a poSkozeni indukéni

varné desky.

Technické udaje

Varna deska Cl642CWTT
Varné zény 4 zony
Napéti v siti 220-240 V~, 50-60 Hz

Instalovany elektricky vykon

2,5 kW: 2250 — 2750 W nebo

3,0 kW: 2700 — 3300 W nebo
4,5 kW: 4050 — 4950 W nebo
6,5 kW: 5850 — 7150 W nebo
7,4 kKW: 6600 — 7400 W

Velikost vyrobku 590 x 520 x 55
D x S xV (mm)
Rozmeéry pro 560 x 490

vestavbu A x B (mm)

Vaha a rozméry jsou pfiblizné. Vzhledem k nepfetrzitému vyvoji nasich vyrobkd mize dojit
ke zméné nasich technickych Gdaju a designu bez pfedchoziho oznameni.

Instalace

Vybér zafizeni pro instalaci
Vytiznéte pracovni plochu podle rozmérud ve vykresu.

Za uCelem instalace a pouZiti musi byt kolem otvoru zachovan alespor 5¢cm prostor.
Ujistéte se, Ze tlouStka pracovni plochy je nejméné 30 mm. Vyberte tepelné odolny
pracovni povrchovy material, aby nedoslo k vétsi deformaci zplsobené tepelnym salanim
varné desky. Podle nize uvedeného obrazku:
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D (mm) S (mm) V (mm) H(mm) | A(mm) | B (mm) X (mm)

590 520 55 51 560+5 49045 50 mini

Indukéni varna deska musi byt dobfe vétrana a pfivod a odvod vzduchu nesmi byt ucpané.
PfesvédCte se, Ze je indukéni varna deska v dobrém pracovnim stavu. Podle nize
uvedeného obrazku

f Poznamka: Bezpecnostni vzdalenost mezi varnou deskou a skfifikou nad

varnou deskou by méla byt alespor 760 mm.

A
=
1 —
A §
HEE

ls

A (mm) | B (mm) C (mm) D E

760 50 mini 20 mini Vstup vzduchu Odvod vzduchu 5 mm

Pred instalaci varné desky zkontrolujte, zda

je pracovni plocha vyrovnand a plocha a Zadné konstrukéni prvky nebrani spinéni
narokud na prostor,

je pracovni plocha vyrobena z tepelné odolného materialu,

je-li varna deska instalovana nad troubu, musi mit trouba vestavény chladici ventilator,
instalace splfiuje vSechny poZadavky na volny prostor a platné normy a pfedpisy,

v trvalé elektroinstalaci se nachazi vhodny odpojovac zajidtujici uplné odpojeni od
elektricke sité, ktery je instalovany v souladu s mistnimi zakony a predpisy pro

elektrickou instalaci.
Odpojovac musi byt schvaleného typu s 3mm vzduchovou mezerou mezi kontakty ve
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vSech polech (nebo u vSech aktivnich [fazovych] vodic¢l v pfipadé, ze mistni
elektroinstalaéni predpisy umoZnuji tuto zménu pozadavk),

» odpojovac je i po instalaci varné desky snadno pfistupny,

e v pfipadé pochybnosti ohledné instalace mizete konzultovat mistni stavebni Gfady a
mistni pravni predpisy,

* na povrch stén obklopujicich varnou desku muazete vybrat tepelné odolné a snadno
Cistitelné povrchové Upravy (napfiklad keramické dlazdice).

Po instalaci varné desky zkontrolujte zda
* napajeci kabel neni pfistupny pfes dvifka nebo zasuvky,

* je zajisténo dostatecné proudéni Cerstvého vzduchu z vnéjsi strany skiinék na spodek
varné desky,

* je-li varna deska instalovdna nad zasuvku nebo skfifiku, je na spodku varné desky
umisténa tepelna izolace,

e odpojovac je i po instalaci varné desky snadno pfistupny.

Pied umisténim upeviovacich drzaka
Jednotka musi byt umisténa na stabilni, hladky povrch (pouzijte obal). Na ovladace
vy€nivajici z varné desky nepouzivejte silu.

Sefizeni polohy drzaku
Varnou desku pfipevnéte na pracovni plochu pfiSroubovanim 4 drzakd na spodni kryt
varné desky (viz obrazek) po instalaci.

Sroub Drzak Otvor pro Sroub | Spodni kryt

2 ]
ww

B Sroub upeviiovaciho drzéku )
Sroub j
A ST3. 5%8

D Spodni kryt

Pracovni deska / kuchyriska
\ skfifika
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Upozornéni

1.

Instalaci varné desky musi provést kvalifikovana osoba nebo technik. V pfipadé zajmu
muazeme zprostfedkovat vhodné odborniky. Nikdy se nepokousSejte provadét instalaci
sami.

Varna deska nesmi byt umisténa pfimo nad myckou nadobi, chladni€kou, mraznickou,
prackou nebo suSickou, protoze vihkost by mohla poskodit elektroniku varné desky.
Indukéni varna deska musi byt instalovana tak, aby zaru€ovala spolehlivé tepelné
zareni.

Sténa a indukované topné zény nad povrchem stolu musi vydrzet teplo.

Aby se zabranilo pfipadnému poskozeni, musi byt sendviCova vrstva a lepidlo odolné
vUéi teplu.

Pripojeni varné desky do elektrické sité
f Tento spotfebi¢ smi k elektrické siti pfipojovat pouze kvalifikovana osoba.

Pfed pfipojenim varné desky do elektrické sité zkontrolujte:

1. Domaci elektricka instalace je vhodna pro odbér energie varnou
deskou.

2. Napéti odpovida hodnoté uvedené na typovém Stitku.

3. Prufezy napajeciho kabelu vydrzi zatizeni uvedené na typovém Stitku.
K pfipojeni varné desky k elektrické siti nepouzivejte adaptéry,
redukce, nebo vétvici zafizeni, protoze mohou zpUsobit pfehfati a
poZzar.

Napajeci kabel nesmi pfijit do styku s horkymi plochami a musi byt veden

tak, aby v zadném bodé nebyla teplota vyssi nez 75 °C.

dalSich uprav. Jakékoli zmény smi provést pouze kvalifikovany elektrikar.

f Poradte se s elektrikafem, zda je domaci elektroinstalace vhodna bez

Napajeni musi byt pfipojeno v souladu s pfislusnou normou k jednopélovému jistici.
Zpusob pfipojeni je znazornén nize.

Vstup 220-240V~ Vstup m_zrm Vstup Vstup 400V~

220-240V~ 220-240V~

I I L L 1 I
e NN 1w N
o}

Zluta /zelena
®

Zluta /zelena
®

Zluta /zelena

Napa jeci
kabel

Napa jeci
kabel

Je-li kabel poskozeny, nebo ma byt nahrazen, musi tuto praci provést pracovnik
poprodejniho servisu s pfislusnymi nastroji, aby nedoslo k urazu.
Je-li spotiebi€ pfipojen pfimo k elektrické siti, musi byt nainstalovan vicepélovy jisti¢ s
minimalnim otvorem 3mm mezi kontakty.
Instalaéni technik musi zajistit provedeni spravného elektrického pfipojeni v souladu s
bezpelnostnimi predpisy.
Kabel nesmi byt nikde ohnuty ani stlaeny.
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* Musi se pravidelné kontrolovat a smi ho vyménit pouze autorizovany technik.

Tento spotiebi¢ je oznacen v souladu s evropskou smérnici 2012/19/EU tykajici se
likvidace odpadu z elektrickych a elektronickych zafizeni (OEEZ). OEEZ obsahuje
znedistuijici latky (které mohou mit negativni dopad na Zivotni prostfedi) i zakladni
prvky (které Ize znovu pouzit). Je dulezité, aby OEEZ proSel specifickymi Upravami, a
znecistujici latky tak byly spravné odstranény a zlikvidovany, a aby byly obnoveny
v8echny materidly. Jednotlivci mohou hrat dllezitou roli pfi zajistovani toho, aby se
OEEZ nestal pfitézi pro Zivotni prostfedi. Je nezbytné dodrzovat nékolik zakladnich
pravidel:

- OEEZ se nesmi likvidovat jako domovni odpad,

- OEEZ by mél byt odvezen do vyhrazenych sbérnych oblasti spravovanych méstskou radou nebo
registrovanou spole¢nosti.

Pro objemny OEEZ mohou byt v mnoha zemich k dispozici sbéry z domacnosti. Pfi zakoupeni nového
spotrebice Ize vratit stary spotfebic prodejci, ktery je povinen jej jednorazové bezplatné pfijmout, pokud je
spotiebi¢ obdobného typu a ma stejné funkce jako zakoupeny spotrebic.
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Produktové informace pro domaci elektrické varné desky vyhovujici smérnici komise (EU) ¢. 66/2014

Poloha Symbol Hodnota Jednotka
Identifikacni Cislo modelu CI642CWTT
Typ varné desky: Elektgcezléi;/arna
Pocet varnych zén zony 4
a/nebo ploch plochy
indukéni varné zény X
'I_'echn9lqgle orjreyu Indukéni varné plochy
(indukéni varné zény
a varné plochy, salavé
varné zény, pevné salavé varné zény
plotny)
pevné plotny
Zadni leva (%] 18,0 cm
Zadni @ - cm
centralni
Zadni prava 1} 18,0 cm
Centralni leva 1} - cm
U kruhovych varnych zén nebo ploch: prumér .
uZiteéné plochy povrchu jednotlivych elektricky | Centraini @ - cm
ohfivanych vamych zén zaokrouhleny na centralni
nejblizsich 5 mm Centralni
. a - cm
prava
Predni leva ] 18,0 cm
Predni
centralni 2 ) cm
PFedni prava (%] 18,0 cm
Zadni leva L - cm
w
U nekruhovych varnych zén nebo ploch: délka Zadn', . L - cm
-~ vty . - centralni w
a 8ifka uzite¢né plochy povrchu jednotlivych
elektricky ohfivanych varnych zén nebo ploch L
zaokrouhlené na nejblizSich 5 mm Zadni prava W - cm
Centralni leva L - cm
w
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Centralni L
centralni w ) cm
Centralni L
prava W . cm
Predni leva L - cm
w
Predni L
centralni w ) cm
Predni prava L - cm
P w
Zadni leva ECelectric 193,5 Whikg
cooking
Zadnl, ) ECeIeptrlc ) Whikg
centralni cooking
Zadni prava ECelectric 197,2 Whikg
cooking
Centralni leva | ECelectric ; Whikg
cooking
Spotfeba energie na vamou zénu nebo plochu | Centraini ECelectric ) Whikg
pfepodtenou na kg centralni cooking
Centralni ECelectric ) Whikg
prava cooking
Predni leva ECelectric 192,3 Whikg
cooking
Predni ECelectric
centralni cooking ) Whkg
L . ECelectric
Pfedni prava cooking 195,6 Wh/kg
ﬁgotreba energie varné desky prepoctena na EC(;Igl;:trlc 194,7 Whikg

Aplikovan standard: EN 60350-2 Elektrické spotfebite na vareni pro domacnost — Cast 2:

méfeni funkce

Varné desky — Metody

Navrhy na Usporu energie:

= Abyste dosahli co nejlepSi u€innosti varné desky, umistéte nadobu do stfedu varné zény.

= Pouzitim poklicky zkratite dobu vafeni a uSetfite energii tim, Ze udrzite teplo v nadobé.

« Pouzivejte co nejméné tekutin nebo tuku, zkratite dobu vareni.

= Zacnéte vafit na vysokém nastaveni, a jakmile se jidlo prohfeje, snizte vykon.

* Pouzivejte nadoby s primérem dna stejnym, jako ma grafické vyobrazeni zvolené varné zony.
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Ostrzezenia zwigzane z bezpieczenstwem
Panstwa bezpieczenstwo jest dla nas wazne. Przed
uzyciem ptyty kuchennej nalezy przeczytaé ponizsze
informacje.

Instalacja

Zagrozenie porazenia pradem
* Przed przystgpieniem do wykonywania

jakichkolwiek prac lub konserwacji urzgdzenia
nalezy odtgczyc je od zasilania elektrycznego.

* Podtgczenie do prawidtowo uziemionej instalacii
elektrycznej jest niezbedne i obowigzkowe.

* Zmiany w domowej instalacji elektrycznej moga
by¢ wykonywane wytgcznie przez
wykwalifikowanego elektryka.

* Nieprzestrzeganie tego zalecenia moze
spowodowac porazenie prgdem lub smier¢.

Niebezpieczenstwo skaleczenia

* Nalezy zachowac ostroznosc¢ — krawedzie panelu
sg ostre.

e Brak zachowania ostroznosci moze spowodowac
obrazenia lub skaleczenia.

Wazne instrukcje dotyczace bezpieczenstwa
* Przed zainstalowaniem lub uzyciem tego

urzadzenia nalezy przeczytaC uwaznie ponizsze
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instrukcje.

Nigdy nie umieszczac na urzgdzeniu zadnych
tatwopalnych materiatdw ani produktéow.

Prosze udostepnic niniejsze informacje osobie
odpowiedzialnej za instalacje urzadzenia,
poniewaz moze to obnizy¢ koszty instalacji.

Aby unikngC zagrozenia bezpieczenstwa,
urzgdzenie nalezy zainstalowac¢ zgodnie z niniejszg
instrukcjg instalacii.

To urzadzenie powinno zostac prawidtowo
zainstalowane i uziemione wytgcznie przez
odpowiednio wykwalifikowang osobe.
Urzgdzenie powinno by¢ podtgczone do obwodu,
ktory zawiera roztgcznik izolacyjny zapewniajgcy
catkowite odtgczenie urzadzenia od zasilania.
Nieprawidtowe zainstalowanie urzgdzenia moze
spowodowac utrate gwaranc;ji lub prawa do
sktadania roszczen z tytutu odpowiedzialnosci.

Obstuga i konserwacja

Zagrozenie porazenia pradem

Nie gotowac na peknietej lub ztamanej ptycie
kuchennej. Jesli powierzchnia ptyty kuchennej jest
peknieta lub ztamana, nalezy natychmiast odtgczyc¢
urzgdzenie od zasilania elektrycznego (wytgcznik
Scienny) i skontaktowac sie z wykwaliflkowanym
technikiem.

Przed czyszczeniem lub konserwacjg odtgczyc¢
ptyte kuchenng od wytgcznika sciennego.
Nieprzestrzeganie tego zalecenia moze
spowodowac porazenie prgdem lub sSmierc.
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Zagrozenie dla zdrowia

To urzadzenie spetnia wymagania norm
bezpieczenstwa elektromagnetycznego.

Niemniej jednak osoby z rozrusznikami serca lub
innymi implantami elektrycznymi (takimi jak pompy
insulinowe) przed uzyciem tego urzgdzenia muszg
skonsultowac sie z lekarzem lub producentem
implantu, aby upewnic sie, ze pole
elektromagnetyczne nie bedzie miato szkodliwego
wptywu na ich implanty.

Nieprzestrzeganie ponizszego zalecenia moze
spowodowac smierc.

Zagrozenie gorgca powierzchnia

Podczas uzytkowania dostepne czesci tego
urzgdzenia stang sie wystarczajgco gorgce, aby
spowodowac oparzenia.

Nie dopuscic¢, aby ciato, ubranie lub jakikolwiek
inny przedmiot oprécz odpowiedniego naczynia do
gotowania zetkneto sie ze szktem indukcyjnym,
dopoki powierzchnia nie ochtodzi sie.

Zabrania sie umieszczania na powierzchni ptyty
metalowych przedmiotow, takich jak noze, widelce,
tyzki i pokrywki, poniewaz mogg one sie nagrzewac.
Dzieci powinny przebywac z dala od urzgdzenia.
Uchwyty naczyn mogg by¢ gorgce podczas
dotkniecia. Sprawdzic, czy uchwyty naczyn nie
znajdujg sie nad innymi strefami grzewczymi, ktore
sg wigczone. Utrzymywac uchwyty poza zasiegiem
dzieci.

Nieprzestrzeganie tego zalecenia moze
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spowodowac poparzenia i oparzenia.

Niebezpieczenstwo skaleczenia

» Ostre jak brzytwa ostrze skrobaka do ptyty
kuchennej jest odstoniete, gdy ostona
zabezpieczajgca jest cofnieta. Uzywac z najwyzszg
ostroznoscig, zawsze przechowywac bezpiecznie i
w miejscu niedostepnym dla dzieci.

* Brak zachowania ostroznosci moze spowodowac
obrazenia lub skaleczenia.

Wazne instrukcje dotyczace bezpieczenstwa

* Nigdy nie pozostawiacC urzgdzenia bez nadzoru
podczas uzytkowania. Przegrzanie spowoduje
dymienie oraz rozlanie ttuszczow, ktére mogq sie
zapalic.

* Nigdy nie uzywac urzgdzenia jako powierzchni do
pracy lub przechowywania.

* Nigdy nie pozostawia¢ zadnych przedmiotow ani
naczyn na urzgdzeniu.

* Nie umieszczac ani nie pozostawia¢ w poblizu
urzgdzenia zadnych przedmiotow, ktére majg
wtasciwosci magnetyczne (np. kart kredytowych,
kart pamieci) lub urzgdzen elektronicznych (np.
komputeréw, odtwarzaczy MP3), poniewaz mogg
one byC¢ narazone na dziatanie pola
elektromagnetycznego.

* Nigdy nie uzywac urzgdzenia do ogrzewania lub
dogrzewania pomieszczenia.

* Po uzyciu zawsze wytgczac strefy grzewcze i ptyte
kuchenng zgodnie z opisem w niniejszej instrukcji
(np. za pomocg przyciskéw dotykowych). Nie
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polegac¢ na funkcji wykrywania patelni w celu
wylgczenia strefy grzewczej podczas zdejmowania
patelni.
Nie pozwala¢ dzieciom na zabawe z urzgdzeniem,
siadanie, stanie na nim lub wspinanie sie na niego.
Nie przechowywac przedmiotow interesujgcych
dzieci w szafkach nad urzgdzeniem. Dzieci
wspinajgce sie na ptyte kuchenng mogg ulec
powaznemu obrazeniu.
Nie pozostawiac¢ dzieci samych lub bez opieki w
strefie, gdzie urzadzenie jest uzywane.
Dzieci lub osoby niepetnosprawne, ktdre majg
ograniczong zdolnos¢ do korzystania z urzgdzenia,
powinny znajdowac sie pod opiekg odpowiedzialnej
I kompetentnej osoby, ktéra udzieli im instrukcji w
zakresie korzystania z urzgdzenia. Instruktor
powinien by¢ przekonany, ze moze korzystac z
urzgdzenia bez powodowania zagrozenia dla
siebie lub swojego otoczenia.
Nie naprawiac ani nie wymienia¢ zadnej czesci
urzadzenia, chyba ze wyraznie to zalecono w
niniejszej instrukcji. Wszelkie inne czynnosci
serwisowe powinny by¢ wykonywane przez
wykwalifikowanego technika.
Nie uzywac myjki parowej do czyszczenia ptyty
kuchenne;.
Nie umieszczac ani nie upuszczac ciezkich
przedmiotow na ptyte kuchenna.
Nie stawac na ptycie kuchenne;j.
Nie uzywac patelni z wyszczerbionymi krawedziami
ani nie przesuwac takich patelni po powierzchni
PL-5



szktfa indukcyjnego, poniewaz moze to porysowac
szkto.
Do czyszczenia ptyty kuchennej nie uzywac
szczotek drucianych ani innych szorstkich srodkow
Sciernych, poniewaz mogg one porysowac szkto
indukcyjne.
W razie uszkodzenia kabla zasilajgcego powinien
go wymienic producent, serwisant lub inna
wykwalifilkowana osoba, aby unikng¢ zagrozenia.
To urzadzenie jest przeznaczone do uzywania w
gospodarstwach domowych i podobnych
zastosowaniach, takich jak: — w pomieszczeniach
kuchennych personelu w sklepach, biurach i innych
miejscach pracy; — w gospodarstwach rolnych; —
przez klientow w hotelach, motelach i innych
srodowiskach mieszkalnych; — sSrodowiskach typu
,bed and breakfast”.
OSTRZEZENIE: Podczas uzytkowania urzgdzenie
| dostepne czesci nagrzewajg sie do wysokiej
temperatury.
Nalezy zachowac ostroznosc¢ aby unikngc
dotykania elementéw grzejnych.
Nalezy upewnic sie, ze dzieci do 8 roku zycia nie
majg dostepu do urzgdzenia.
Urzgdzenie to moze by¢ obstugiwane przez dzieci
powyzej 8 roku zycia oraz osoby o0 ograniczonej
zdolnosci fizycznej, czuciowej lub psychicznej bgdz
nieposiadajgce doswiadczenia i wiedzy, jesli sg
one pod nadzorem lub poinstruowano je w zakresie
bezpiecznej obstugi urzgdzenia i zrozumiaty one
potencjalne zagrozenia.
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Nie zezwala¢ dzieciom na zabawe z urzgdzeniem.
Czyszczenie i konserwacja urzgdzenia nie powinny
by¢ przeprowadzane przez dzieci bez nadzoru.
OSTRZEZENIE: Gotowanie na ptycie przy uzyciu
ttuszczu lub oleju moze stanowi¢ zagrozenie i
spowodowac pozar. NIGDY nie nalezy probowac
gasic¢ pozaru wodg. Nalezy wyltaczyC urzadzenie, a
nastepnie zakry¢ ptomien, na przyktad pokrywka
lub kocem gasniczym.

OSTRZEZENIE: Niebezpieczenstwo pozaru: nie
nalezy przechowywac przedmiotéw na polach
grzejnych do gotowania.

Ostrzezenie: W przypadku ptyt grzejnych z tworzyw
szklano-ceramicznych lub podobnych materiatéw,
ktdre ostaniajg czesci przewodzgce prad, jesli
powierzchnia jest popekana, nalezy wytgczyc¢
urzgdzenie, aby nie narazi¢ sie na mozliwe
porazenie elektryczne.

Nie nalezy uzywac¢ myjki parowej.

Urzadzenie nie powinno by¢ sterowane przez
zewnetrzny regulator czasowy lub osobny

system sterowania zdalnego.

* PRZESTROGA: Proces gotowania powinien

przebiega¢ pod nadzorem. Krotki proces gotowania
powinien by¢ stale nadzorowany.

« OSTRZEZENIE: Aby zapobiec przewrdceniu sie

urzgdzenia, nalezy zainstalowac elementy
stabilizujgce — patrz instrukcja instalaciji.

« OSTRZEZENIE: Nalezy korzysta¢ wytgcznie z oston

ptyty kuchennej zaprojektowanych przez producenta
urzgdzenia lub wskazanych przez niego w instrukcji
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obstugi jako odpowiednie badz z oston ptyty
kuchennej wbudowanych w urzgdzenie. Stosowanie
nieprawidtowych oston moze doprowadzi¢ do
wypadkow.

* To urzadzenie posiada uziemienie wytgcznie do
celéw funkcjonalnych.

Gratulujemy zakupu nowej ptyty indukcyjne;j.

Zalecamy poswieci¢ troche czasu na przeczytanie niniejszej Instrukcji obstugi/instalac;ji,
aby w petni zrozumie¢, jak prawidtowo zainstalowac i obstugiwac urzadzenie.

W celu dokonania instalacji nalezy zapoznac sie z sekcjg dotyczgcy instalaciji.

Przed uzyciem nalezy przeczytaé uwaznie wszystkie instrukcje dotyczace bezpieczenstwa
i zachowac niniejszg Instrukcje obstugi/instalacji do wykorzystania w przysztosci.

Widok produktu
Widok z gory

1. Strefa 2000 W, z funkcjg Boost do 2600 W
2.Strefa 1500 W, z funkcjg Boost do 2000 W
3. Strefa 2000 W, z funkcjg Boost do 2600 W
4. Strefa 1500 W, z funkcjg Boost do 2000 W
5.Plyta szklana

6. Panel sterowania

1. Przyciski sterowania wyborem strefy
grzewczej

2.Przycisk regulatora czasowego

—
N
N
T—~

3. Przycisk regulacji mocy / regulatora
czasowego

4.Przycisk blokady

5.Przycisk wigczania/wylgczania

6. Przycisk funkcji Boost

o[
O—+ © &
T © e

7.Przycisk zatrzymywania i uruchamiania
funkciji
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A Opis gotowania indukcyjnego

Gotowanie indukcyjne to bezpieczna, zaawansowana, wydajna i ekonomiczna technologia
gotowania. Do dziatania urzadzenia wykorzystywane sg wibracje elektromagnetyczne
generujace ciepto bezposrednio na patelni, a nie posrednio poprzez nagrzewanie
powierzchni szklanej. Szkto staje sie gorgce tylko dlatego, ze patelnia nagrzewa sie.

IHE

— 0
e
zelazny garnek
obwod magnetyczn
| =t gnety! y
[ —— szklana ptyta ceramiczna
— L1 cewka indukcyjna
- > indukowane prady

Przed uzyciem nowej ptyty indukcyjnej

* Nalezy przeczytaé niniejszg instrukcje, zwracajgc szczegdlng uwage na sekcje
,Ostrzezenia zwigzane z bezpieczenstwem”.

» Zdjgc¢ folie ochronna, ktéra moze nadal znajdowac sie na ptycie indukcyjne;.
Obstuga przyciskéw dotykowych

» Przyciski reagujg na dotyk, wiec nie trzeba ich naciskac.

e Uzy¢ opuszki palca, a nie jego czubka.

* Przy kazdym odnotowaniu dotkniecia przez urzadzenie generowany jest sygnat
dzwigkowy.

» Upewnic sie, Zze przyciski sg zawsze czyste, suche i ze nie ma na nich zadnego
przedmiotu (np. naczynia lub szmatki). Nawet cienka warstwa wody moze utrudnia¢ ich
dziatanie.
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Wyboér odpowiedniego naczynia do gotowania

& . Uzywac tylko naczyn z podstawg odpowiednig do gotowania
indukcyjnego. Znalez¢ symbol indukcji na opakowaniu lub na dnie patelni.

. Aby sprawdzi¢, czy posiadane naczynia sg odpowiednie, -

wystarczy przeprowadzi¢ test magnetyczny. Przesuna¢ magnes w kierunku -

podstawy patelni. Jesli jest przyciggany, patelnia jest odpowiednia do

gotowania indykcyjnego.

. W przypadku braku magnesu mozna: )

1. wla¢ niewielkg ilo$¢ wody na patelnig, ktérg zamierza sig sprawdzic. —_—

2. Jesli = wyswietlacz nie miga i woda sie nagrzewa, naczynie jest =

odpowiednie.

. Naczynia wykonane z nastepujacych materiatdw nie sg odpowiednie: czysta stal nierdzewna,

aluminium lub miedz bez podstawy magnetycznej, szkta, drewna, porcelany, ceramiki i naczynia gliniane.

Nie uzywac naczyn z wyszczerbionymi krawedziami lub krzywg podstawa.

s

Upewnic sie, ze podstawa patelni jest gtadka, lezy ptasko na szkle i ma taki sam rozmiar
jak strefa grzewcza. Stosowaé patelnie o srednicy rownej wielkosci elementu graficznego
dla wybranego pola. Uzywajac garnka, zuzywamy nieco wiecej energii przy jego
maksymalnej wydajnosci. W przypadku korzystania z mniejszych garnkéw wydajnosé
moze by¢ nizsza od oczekiwanej. Zawsze wysrodkowac patelnie na strefie gotowania.

Xr XX 1

Zawsze podnosi¢ patelnie z ptyty indukcyjnej, a nie przesuwac jej, poniewaz moze

porysowac szkto. T,
b, w4 / ’
X ﬁ ) ‘ |

Pola grzejne do pewnego stopnia automatycznie dopasowujg sie do $rednicy patelni.
Jednakze dno tej patelni musi mie¢ minimalng $rednice dostosowang do odpowiedniego
pola grzejnego. W celu uzyskania najlepszej wydajnosci ptyty nalezy umiesci¢ patelnie na
Srodku pola grzejnego.

Wymiary patelni

Srednica podstawowa naczyin do gotowania indukcyjnego

Pole grzejne Minimum (mm)
1,2,3,4(180 mm) 120

Ponizsze wartosci moga sie rézni¢ w zaleznosci od jakosci uzywanej patelni.
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Obstuga ptyty indukcyjnej

Aby rozpoczgé gotowanie
1. Dotkna¢ przycisk ON/OFF.
Po wigczeniu zasilania emitowany jest jeden sygnat akustyczny, na

wszystkich wyswietlaczach widniejg wskazania ,—" lub ,— —” informujace,
ze plyta indukcyjna jest w trybie gotowosci.

2. Umiesci¢ odpowiedni garnek na strefie grzewczej, z ktérej zamierza sie
skorzystaé. F 7_,,_’,_5,_,1
o
7~

Nalezy upewnic sie, ze spdd garnka i powierzchnia strefy grzewczej
sg czyste i suche.

3. Dotkna¢ przycisk wyboru danej strefy grzewczej, wskaznik obok

. At N’
przycisku zacznie migac. Jous
|
1 ™
4. Ustawi¢ poziom mocy, dotykajgc przycisk ,-” lub ,+”. "{
a. Jesli strefa grzewcza nie zostanie wybrana w ciggu 1 minuty, piyta
indukcyjna wytgczy sie automatycznie. Wéwczas trzeba bedzie ponowi¢ — +
czynnosci od punktu 1. |. "._H
b. W trakcie gotowania mozna zmieni¢ ustawienie mocy w dowolnym H A
momencie. ~
- - ..Uz . . I
Jesli wyswietlacz miga — — ~ naprzemiennie z ustawieniem mocy

Oznacza to ze:

* nie postawiono garnka na wtasciwej strefie grzewczej lub

* uzywany garnek nie nadaje sie do gotowania indukcyjnego lub

e garnek jest zbyt maty albo nie jest odpowiednio wysrodkowany na strefie grzewcze;.
Grzanie nie nastapi, jesli na strefie grzewczej nie znajduje sie odpowiedni garnek.

Wyswietlacz wylgczy sie automatycznie po 1 minutach, jedli nie zostanie postawiony
odpowiedni garnek.

Po zakonczeniu gotowania B 6

[
1. Dotkng¢ przycisk wyboru strefy grzewczej, ktéra ma zosta¢ wytgczona. H e

¢ \
2. Wylgczy¢ strefe grzewcza, dotykajagc suwaka w miejscu ,-" i przesuwajgc w dot do ,0”
lub przytrzymujac jednoczesnie przyciski ,+” i ,-” przez 1sekunde — spowoduje to

bezposrednig redukcje mocy do wartosci 0.
Sprawdzi¢, czy wskazanie mocy pokazuje ,0”, a potem ,H”.
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™) B a nastepnie I; "-,,

3. Wytaczy¢ cata ptyte kuchenng, dotykajgc przycisk ON/OFF.

4. Uwazac na gorgce powierzchnie.

Na wyswietlaczu wcigz gorgcej strefy grzewczej bedzie widnie¢ litera H. Zniknie, gdy
powierzchnia ostygnie do bezpiecznej temperatury. Moze réwniez stuzy¢ jako funkcja
oszczedzania energii. Jesli zamierza sie podtrzymac temperature garnkéw, nalezy uzy¢

strefy grzewczej, ktéra jest wcigz goraca. ' ,
ol A

Korzystanie z funkcji sterowania moca

Przy uzyciu funkcji sterowania mocg mozna ustawi¢ catkowita moc na
2,5 kW/3,0 kW/4,5 kW/6,5 kW i 7,4 kW. Domysinym ustawieniem mocy catkowitej jest
poziom maksymainy.

Ustawianie mocy catkowitej, odpowiadajgcej potrzebom

uzytkownika

1. Upewnic sie, ze ptyta grzewcza jest wytgczona.

Uwaga: z funkcji zarzadzania mocg mozna korzysta¢ jedynie wowczas, gdy plyta grzewcza
jest wytgczona.

|
2. Dotknag¢ przycisk ,Stop + Go” i przytrzymacé przez 5 sekund. q.?l__\
Zostanie wyemitowany jednokrotny dzwigk. rJ| y
L
3. Po ustyszeniu dzwieku dotknaé¢ jednoczesnie przyciskéw ,+” i ,-" i przytrzymac przez

3 sekundy — na wskazniku regulatora czasowego bedzie migata warto$¢ poprzedniego
poziomu mocy catkowitej, np. ‘2,5’. Dotkng¢ i ponownie przytrzymac przez 1 sekunde
przyciski ,+" i ,-" w celu przetgczenia na inny poziom mocy, np. ‘3.0’. Gdy zadana
wartos¢ mocy miga, dotknaé przycisk ,Stop+Go” i przytrzymac przez 5 sekund.
Zostanie wyemitowany 10-krotny dzwiek. Bedzie to oznaczato zakonczenie ustawien.

O ©
qiests = - @
/j_ff/ { \ LL\\ (4 H,\\
/ H ( \ \
/ N
Uwaga:
1 Po wykonaniu kroku 2, w czasie 3 sekund po ustyszeniu dzwieku nalezy dotkng¢
przyciskow ,+” i ,-". W przeciwnym razie trzeba bedzie ponowi¢ czynnosci od punktu 2.
2 Po zakonczeniu ustawien odczeka¢ do zakonczenia emisji 10 dzwigkow. W tym

czasie nie wolno dotyka¢ zadnego przycisku. W przeciwnym razie ustawienia moga by¢
nieprawidiowe.
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Zasady sterowania moca

Jesli moc catkowita przekracza limit 2,5 kW, 3,0 kW, 4,5 kW, 6,5 kW (w zaleznosci od
ustawionego poziomu), nie mozna zwiekszy¢ poziomu mocy zadnej ze stref. Jesli zostanie
zwiekszona za pomocg przycisku ,+”, ptyta grzewcza wyemituje 3-krotny dzwiek, a na
wskazniku zostanie wyswietlony migajgcy symbol ‘Pn’. Zatem nalezy zmniejszy¢ poziom
mocy innych stref przed zwiekszeniem mocy zadanej strefy.

Korzystanie z funkcji Boost

Funkcja Boost stuzy do zwiekszania mocy jednej strefy w ciggu jednej sekundy
i podtrzymywania jej przez 5 minut. Tym samym mozna uzyskac wiekszg moc
i przyspieszy¢ gotowanie.

Korzystanie z funkcji Boost w celu zwiekszenia mocy

1. Nacisng¢ przycisk wyboru strefy grzewczej, ktérej moc ma zostaé rl
zwiekszona — wskaznik obok przycisku zacznie migacé. T

2. Dotkna¢ przycisk Boost — strefa grzewcza zacznie pracowac i
w trybie Boost. o

Na wskazniku mocy zostanie wyswietlony symbol ,P”, wskazujgcy ze moc strefy jest
zwiekszana.

® = ar

-

il \
N

3. Moc ,Boost” bedzie dziata¢ przez 5 minut, a nastepnie strefa powréci do poziomu

mocy ,9".
W15

4. Jesli uzytkownik chce anulowaé dziatanie funkcji Boost w czasie tych 5 minut, nalezy
dotkng¢ przycisku wyboru strefy grzewczej — wskaznik obok przycisku zacznie migagé.
Nastepnie dotkngé przycisk Boost. Strefa grzewcza powréci do poziomu mocy ,,9” .

P@?\@DE/

Ograniczenia uzytkowania

Trzy lub cztery strefy zostaty podzielone na dwie grupy. W jednej grupie, jezeli uzywana
jest funkcja zwiekszania mocy w jedne;j strefie, nalezy najpierw sprawdzi¢, czy inna strefa
pracuje co najwyzej na poziomie 5.
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Korzystanie z funkcji wstrzymywania — STOP+GO

Funkcja wstrzymywania moze zosta¢ uzyta w kazdym momencie gotowania. Umozliwia
ona wstrzymania grzania ptyty indukcyjnej i powrdcenie do grzania.

1. Sprawdzi¢, czy strefa grzewcza dziata.
2. Dotkng¢ przycisku ,Stop+Go” — na wyswietlaczu strefy grzewczej pojawi sie symbol ,II".

Zostanie wstrzymane dziatanie ptyty indukcyjnej we wszystkich strefach, oprocz funkciji
~Stop+Go”, wh./wyl. i przyciskéw blokady.

16 6 (F) ﬂ” .
—> |

=
B5 60 ¢ i O

h,

3. W celu wyjscia ze stanu wstrzymania nalezy dotkng¢ przycisku ,Stop+Go” — strefa
grzewcza powrdci do poprzedniego poziomu mocy.

B ™ :>‘E_LH:>E]5 609
=T r [L el 6 60

It
Blokowanie elementéw sterowania

» Elementy sterowania mozna zablokowaé, aby zapobiec uzyciu ich przez osoby
niepowotane (np. przez dzieci, ktére przypadkowo wigczg strefy grzewcze).

* Po zablokowaniu elementow sterowania wszystkie elementy sterowania z wyjatkiem
przycisku ON/OFF sg nieaktywne.

Jak zablokowaé elementy sterowania

Dotkna¢ przycisku blokady. Na wskazniku regulatora czasowego bedzie widnie¢
wskazanie ,Lo”.

Jak odblokowa¢ elementy sterowania

1. Upewnic sie, ze ptyta indukcyjna jest witgczona.

2. Dotkng¢ przycisku blokady i przytrzymac go przez chwile.

3. Mozna w tym momencie zacza¢ korzystac z ptyty indukcyjne;j.
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Gdy piyta kuchenna jest w trybie zablokowanym, wszystkie elementy sterowania sg

& wylaczone z wyjgtkiem przycisku wigczania/wylaczania. W sytuacji awaryjnej plyte
indukcyjng mozna zawsze wytaczy¢ za pomocg przycisku wigczania/wytaczania, ale przy
kolejnym uzyciu nalezy najpierw ptyte odblokowac.

Zabezpieczenie przed przegrzaniem

Czujnik temperatury, w ktory wyposazona jest ptyta, moze monitorowac temperature
wewnatrz ptyty indukcyjnej. Gdy monitorowana temperatura jest nadmierna, ptyta
indukcyjna wytgcza sie automatycznie.

Zabezpieczenie przed zalaniem

Funkcja zabezpieczenia przed zalaniem jest funkcjg zwigzang z bezpieczenstwem. Ptyta
indukcyjna zostanie wytgczona automatycznie w ciggu 10 sekund, jesli na panel
sterowania wyleje sie woda (przez 1 sekunde bedzie emitowany dzwiek).

Wykrywanie matych przedmiotéow

Gdy na plycie indukcyjnej pozostawiony zostanie przedmiot o matych wymiarach (np. néz,
widelec, klucz) lub niemagnetyczna patelnia (np. aluminiowa), ptyta automatycznie
przechodzi w stan gotowosci w ciggu 1 minuty. Wentylator bedzie ogrzewat ptyte
indukcyjna jeszcze przez 1 minute.

Zabezpieczenie w postaci automatycznego wytaczania sie
Automatyczne wylgczanie sie to funkcja zabezpieczajgca ptyte indukcyjng. Plyta wylgcza
sie automatycznie, je$li uzytkownik zapomni jg wytgczy¢ po gotowaniu. Domys$ine czasy
pracy dla réznych pozioméw mocy pokazane sg w ponizszej tabeli:

Poziom mocy 1 2 3 4 5 6 7 8 9 Il

Domysiny regulator czasowy
dziatania (godzina) 8| 8|8 |4 |4|4|2|21]2]|2

Po zdjeciu garnka ptyta indukcyjna moze natychmiast zatrzymac ogrzewanie i wytgcza sie
automatycznie po 2 minutach.

Osoby z rozrusznikiem serca powinny skonsultowac sie z lekarzem przed
uzyciem tego urzgdzenia.

Uzywanie regulatora czasowego

Z regulatora czasowego mozna korzysta¢ na dwa rézne sposoby:

* Mozna uzywac go jako minutnika. W takiej sytuacji regulator czasowy nie wytgczy
zadnej strefy grzewczej przed uptywem ustawionego czasu.

* Mozna go ustawi¢ tak, aby wytgczy¢ jedng strefe grzewczg po uptywie ustawionego
czasu.

* Regulator czasowy mozna ustawi¢ do maksymalnie 99 minut.

Korzystanie z regulatora czasowego jako minutnika
Jesli uzytkownik nie wybierze zadnej strefy grzewczej
1. Upewnic sie, ze ptyta grzewcza jest wiaczona.
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Uwaga: mozna uzy¢ minutnika, nawet jesli nie zostanie wybrana zadna strefa grzewcza.

2. Dotkna¢ przycisk regulatora czasowego — wskaznik minutnika
zacznie migaé, a na wyswietlaczu regulatora czasowego bedzie 3 N (4"3
widoczne wskazanie ,30”. U

3. Ustawi¢ czas, dotykajgc przycisku ,-” lub ,+”.

Wskazowka: Dotkngé raz przycisku ,-” lub ,+”, aby zmniejszy¢ lub zwiekszyé czas o 1
minute. Przytrzymac przycisk ,-” lub ,+” regulatora czasowego, aby zmniejszy¢ lub
zwiekszy¢ czas 0 10 minut.

4. Anulowa¢ czas, dotykajac przycisk regulatora czasowego — na wyswietlaczu minut

pojawi sie symbol ,00”.
e = 00
e

ul \

N

i ;
_— . . L . - - -~
5. Po ustawieniu odliczanie czasu rozpocznie sie natychmiast. y 35 \ C/
Wyswietlacz pokaze pozostaty czas, a wskaznik regulatora
czasowego bedzie migac przez 5 sekund.

6. Nastagpi sygnat dzwiekowy trwajgcy 30 sekund, a wskaznik Jﬁ_
regulatora czasowego pokaze ,- -, gdy zakonczy sie ustawiony -_— ]
czas.

Ustawianie regulatora czasowego w celu wylaczenia jednej
strefy grzewczej

Ustawienie stref grzewczych przy uzyciu tej funkcji: E E
1. Dotkng¢ przycisk wyboru strefy grzewczej, dla ktérej zamierza sie |, "._\_
ustawi¢ regulator czasowy (np. strefa 1#). H it

A
2. Dotkng¢ przycisk regulatora czasowego — wskaznik minutnika 'y .,
zacznie migaé, a na wyswietlaczu regulatora czasowego bedzie 3 U l ' ;

widoczne wskazanie ,30”.

3. Ustawi¢ czas, dotykajgc przycisku ,-” lub ,+”.

Wskazdwka: Dotknigcie raz przycisku ,-" lub ,+” zmniejszy lub zwigkszy czas o 1 minute.
Dotkniecie i przytrzymanie przycisku ,-” lub ,+” zmniejszy lub zwigkszy czas o 10 minut.

Jesli ustawiony czas przekracza 99 minut, regulator czasowy powréci automatycznie na

wartosc 0.

4. Po ustawieniu odliczanie czasu rozpocznie sie natychmiast. p 35 / G,
/ \
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Wyswietlacz pokaze pozostaty czas, a wskaznik regulatora czasowego bedzie miga¢ przez
5 sekund.

UWAGA: czerwona kropka obok wskaznika poziomu mocy zaswieci [’ 5
sie, wskazujac, ze wybrana jest ta strefa. N

5. W celu anulowania funkcji regulatora czasowego nalezy dotkng¢ przycisk wyboru strefy
grzewczej, a nastepnie dotkng¢ przycisk regulatora czasowego — funkcja regulatora
czasowego zostanie anulowana, a na wyswietlaczu minutnika zostanie wyswietlony
symbol ,00”, a nastepnie ,--".

6= 30¢ = 00C=--C

Il Y Il k)
N N

6. Po uptywie czasu grzania, odpowiednia strefa grzewcza zostanie
automatycznie wytgczona i wyswietlony zostanie symbol ,H”. g H

& Pozostate strefy grzewcze bedg nadal dziatac, jesli zostaty wcze$niej wigczone.

Ustawianie regulatora czasowego w celu wylaczenia wiecej niz

jednej strefy grzewczej.

1 W przypadku uzycia tej funkcji do wiecej niz jednej strefy grzewczej, wskaznik
regulatora czasowego wyswietli najkrotszy czas
(np. ustawiony czas strefy 1# — 3 min, ustawiony czas strefy 2# — 6 min — na wskazniku
regulatora czasowego zostanie wyswietlona cyfra ,3").

UWAGA: migajaca czerwona kropka obok wskaznika poziomu mocy oznacza, ze
wskaznik regulatora czasowego wskazuje czas strefy grzewczej.

Chcac sprawdzi¢ ustawiony czas innej strefy grzewczej, nalezy dotkngé przycisk
wyboru strefy grzewczej. Na regulatorze czasowym zostanie wyswietlony jej ustawiony

czas.
& &.
(ustawienie na 6 minut) M )
SE] 03¢

(ustawienie na 3 minut)

2 Po uptywie czasu grzania ustawionego na regulatorze, odpowiednia
strefa grzewcza zostanie automatycznie wytgczona i wyswietlony g H
zostanie symbol ,H”".

UWAGA: chcac zmieni¢ czas po ustawieniu regulatora czasowego, nalezy rozpoczg¢ od
kroku 1.
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Dbatos¢ i czyszczenie

Co?

Jak?

Wazne!

Codzienne zabrudzenia
na szkle (odciski
palcow, slady, plamy
pozostawione przez
jedzenie lub niestodkie
pozostatosci na szkle)

1. Wylgczy¢ zasilanie piyty
kuchenne;j.

2. Zastosowa¢ srodek do
czyszczenia ptyty kuchennej,
gdy szklo jest jeszcze ciepte
(ale nie gorgce!)

3. Wyptukac i wytrze¢ do sucha
czysta $ciereczkg lub
recznikiem papierowym.

4. Wigczy¢ ponownie zasilanie piyty
kuchenne;j.

e Gdy zasilanie piyty kuchennej
zostanie wytgczone, nie bedzie na
niej wskazania ,goraca
powierzchnia”, ale pole grzejne
moze nadal by¢ gorgce! Zachowac
szczegobing ostroznosce.

« Niektoére mocne srodki czyszczace i
sztuczne $rodki czyszczace oraz
$rodki szorstkie/Scierne moga
porysowacé szklto. Zawsze przeczytac¢
etykiete, aby sprawdzié, czy
posiadany srodek czyszczacy jest
odpowiedni.

= Nigdy nie pozostawia¢ pozostatosci
$rodkéw do czyszczenia na plycie
kuchennej: szkto moze zosta¢
poplamione.

Slady po kipieniu,
stopiona zywnos¢

i

goracy cukier
pozostawiajg wycieki
na szkle

Natychmiast usuna¢ je za pomoca
plastikowej topatki, szpachelki lub
skrobaka, odpowiednich do
indukcyjnych ptyt kuchennych, ale
uwazac na gorgce powierzchnie
stref grzewczych:

Wytgczy€ zasilanie ptyty

kuchennej od gniazdka

Sciennego.

2. Trzymac ostrze lub narzedzie
pod katem 30° i zeskroba¢
zabrudzenie lub przesung¢
rozlane pozostatosci na
chtodny obszar ptyty
kuchenne;j.

3. Usung¢ zabrudzenia lub
rozlane pozostatosci
Sciereczka do naczyn lub
recznikiem papierowym.

4. Wykona¢ czynnosci z punktéw
od 2 do 4 sekcji ,Codzienne
zabrudzenia na szkle” powyzej.

* Jak najszybciej usung¢ plamy
pozostawione przez stodkg i
stopiong zywnos$¢. Pozostawione do
ostygniecia na szybie moga by¢
trudne do usuniecia lub nawet moga
trwale uszkodzi¢ powierzchnie szkia.

e Zagrozenie skaleczeniem: kiedy
ostona bezpieczenstwa jest
wycofana, ostrze w skrobaku jest
ostre jak brzytwa. Uzywaé z
najwyzszg ostroznoscig, zawsze
przechowywac bezpiecznie i w
miejscu niedostepnym dla dzieci.

Rozlane pozostatosci
na przyciskach
dotykowych

1. Wylgczy¢ zasilanie plyty
kuchenne;j.

2. Usunaé rozlane pozostatosci

3. Przetrze¢ obszar przyciskow
sterowania dotykowego czysta,
wilgotng ggbka lub szmatka.

4. Wytrze¢ obszar do sucha
papierowym recznikiem.

5. Wigczy¢ ponownie zasilanie
ptyty kuchennej.

e Plyta kuchenna moze emitowaé
sygnaty dzwiekowe i wylgczac sie, a
przyciski dotykowe mogg nie dziatac,
gdy znajduje sie na nich ptyn. Przed
wigczeniem ptyty kuchennej upewni¢
sie, ze obszar przyciskow
sterowania  dotykowego  zostat
wytarty.
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Porady i wskazowki

Problem

Potencjalne przyczyny

Co nalezy zrobic¢?

Nie mozna wigczy¢ ptyty
indukcyjne;j.

Brak zasilania.

Upewni¢ sie, ze ptyta indukcyjna jest
podigczona do =zasilania i jest
wigczona.

Sprawdzi¢, czy w domu lub okolicy
nie wystapita przerwa w dostawie
energii elektrycznej. Jesli wszystko
sprawdzono i problem nadal
wystepuje, nalezy skontaktowac sie z
wykwalifikowanym

technikiem.

Przyciski sterowania
dotykowego nie reaguja.

Przyciski sterowania sg
zablokowane.

Odblokowaé przyciski sterowania.
W celu uzyskania szczegotowych
informacji, patrz sekcja ,Korzystanie
z ptyty indukcyjnej”

Przyciski sterowania sg
trudne w obstudze.

Na przyciskach sterowania moze
znajdowac sie niewielka warstwa
wody lub podczas dotykania
elementdéw sterujgcych uzywany jest
czubek palca.

Upewni¢ sig, ze obszar dotykania
elementdw sterujgcych jest suchy i
uzy¢ opuszka palca podczas
dotykania elementdéw sterujgcych.

Szkio jest porysowane.

Naczynia o szorstkich krawedziach.

Uzywane sg nieodpowiednie,
Scierne $rodki czyszczace.

Uzywaé naczyn z ptaskimi i gladkimi
podstawami. Patrz ,Wybor
odpowiedniego naczynia”.

Patrz ,Dbato$c¢ i czyszczenie”.

Podczas uzywania
niektérych patelni stychac
trzaski lub stuki.

Moze to by¢ spowodowane
konstrukcjg naczyn kuchennych
(warstw réznych metali o r6znych
wibracjach).

Jest to normalne dla naczyn
kuchennych i nie jest to oznaka
usterki.

Ptyta indukcyjna generuje
delikatny hatas podczas
dziatania

z wysokimi ustawieniami
temperatury.

Jest to spowodowane technologig
gotowania indukcyjnego.

Jest to normalne, ale hatas powinien
sie zmniejszy¢ lub catkowicie usta¢ w
momencie wybrania nizszego
ustawienia temperatury.

Hatas wentylatora
dochodzacy z ptyty
indukcyjne;j.

Zainstalowano wentylator chtodzgcy
wbudowany w ptyte indukcyjng, aby
zapobiec przegrzaniu elementow
elektronicznych. Moze wystepowac
nadal nawet po wylgczeniu ptyty
indukcyjnej.

Jest to normalne i nie wymaga zadnej
interwencji. Nie wytgczac¢ zasilania
plyty indukcyjnej, odtgczajac ja od
gniazdka $ciennego, gdy wentylator
pracuje.

Patelnie nie nagrzewajg
sie i pojawia sie na
wyswietlaczu.

Ptyta indukcyjna nie moze wykry¢
patelni, poniewaz nie nadaje sie do
ogrzewania indukcyjnego.

Ptyta indukcyjna nie moze wykry¢
patelni, poniewaz jest zbyt mata dla
strefy grzewczej lub nie jest
prawidtowo wysrodkowana.

Uzywac¢ naczyn odpowiednich do
gotowania indukcyjnego. Patrz sekcja
,Wybér odpowiedniego naczynia”.

Wysrodkowac patelnie i upewni€ sie,
ze jej podstawa odpowiada
rozmiarowi strefy grzewczej.
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Problem

Potencjalne przyczyny

Co nalezy zrobi¢?

Ptyta indukcyjna lub pole
grzewcze
niespodziewanie si¢
wylgczyly, rozlega sie
sygnat dzwigkowy i
wyswietlany jest kod
btedu (zwykle na
przemian z jedng lub
dwoma cyframi na
wyswietlaczu regulatora
czasowego).

Usterka techniczna.

Zanotowac litery i cyfry btedu,
wylgczy€ zasilanie ptyty indukcyjnej
od gniazdka Sciennego i
skontaktowac sie z wykwalifikowanym
technikiem.

Wyswietlanie btedéw i ich sprawdzanie

Jesli wystgpi usterka, plyta indukcyjna automatycznie przejdzie w stan zabezpieczenia i
wys$wietli specjalne kody zabezpieczajgce:

Problem Potencjalne przyczyny Co nalezy zrobié¢?
F3/F4 Awaria czujnika temperatury cewki Prosimy o kontakt z
indukcyjnej dostawca.
FO/FA Awaria czujnika temperatury IGBT Prosimy o kontakt z
dostawca.
E1/ E2 Nieprawidtowe napiecie zasilania Sprawdzi¢, czy zasilanie jest
prawidiowe.
Wigczy¢ po sprawdzeniu, czy
zasilanie jest prawidtowe.
E3 Wysoka temperatura czujnika Prosimy o kontakt z
temperatury cewki indukcyjnej dostawca.
E5 Wysoka temperatura czujnika Po ostygnieciu ptyty
temperatury IGBT indukcyjnej nalezy ponownie
uruchomi¢ urzadzenie.

Powyzsze wskazania sg jedynie przypuszczeniem, czynnosci takie wykonuje sie przy
powszechnych usterkach.

Prosze nie demontowac urzgdzenia samodzielnie, aby unikng¢ zagrozen i uszkodzen

ptyty indukcyjne;.
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Dane techniczne

Ptyta indukcyjna CI642CWTT

Strefy grzewcze 4 stref

Napiecie zasilania 220-240 V~, 50-60 Hz
Zainstalowana moc elektryczna 2,5 kW: 2250-2750 W lub

3,0 kW: 2700-3300 W lub
4,5 kKW: 40504950 W lub
6,5 kW: 5850-7150 W lub
7,4 kW: 6600-7400 W

Wymiary produktu dt. x szer. x wys. (mm) 590 X 520 X 55

Wymiary w przypadku zabudowy AxB 560 X 490
(mm)

Waga i wymiary sg przyblizone. Poniewaz stale dgzymy do ulepszania naszych produktow,
mozemy zmieni¢ specyfikacje i projekty bez wczesniejszego powiadomienia.

Instalacja

Wybér sprzetu instalacyjnego

Wycig¢ powierzchnie roboczg zgodnie z wymiarami pokazanymi na rysunku.

Do celéw instalacji i uzytkowania wokét otworu nalezy zachowaé co najmniej 5 cm wolnej
przestrzeni.

Nalezy upewnic sie, iz grubo$é powierzchni roboczej wynosi co najmniej 30 mm. Nalezy
wybrac zaroodporny materiat powierzchni roboczej, aby unikng¢ duzych odksztatcen
spowodowanych promieniowaniem cieplnym z ptyty grzejnej. Jak pokazano ponizej:

di szer. wys. gt. A B X
(mm) (mm) (mm) (mm) (mm) (mm) (mm)
590 520 55 51 56045 49045 50 mini




W kazdym przypadku nalezy upewni¢ sie, iz indukcyjna ptyta grzejna jest dobrze
wentylowana oraz ze wlot i wylot powietrza nie sg zablokowane. Upewni¢ sig, ze ptyta
indukcyjna jest w dobrym stanie. Jak pokazano ponizej:

Uwaga: bezpieczna odlegtos¢ pomiedzy ptytg a znajdujgcy sie nad ptyta
indukcyjng szafkg powinna wynosi¢ co najmniej 760 mm.

| L

A (mm) | B (mm) C (mm) D E

760 50 mini 20 mini Wiot powietrza | Wylot powietrza 5 mm

Przed zainstalowaniem ptyty nalezy upewni¢ sie, ze:

* powierzchnia robocza jest rowna i wypoziomowana, a zadne elementy konstrukcyjne
nie zaktdcajg wymagan dotyczacych przestrzeni;

» blat roboczy wykonany jest z Zaroodpornego materiatu;

« jesli ptyta jest zainstalowana nad piekarnikiem, piekarnik ma wbudowany wentylator
chtodzacy;

* instalacja bedzie spetnia¢ wszystkie wymagania dotyczgce bezpiecznej odlegtosci i
obowigzujgcych norm oraz przepisow;

« odpowiedni roztgcznik izolacyjny zapewniajgcy catkowite odigczenie od zasilania
elektrycznego jest wbudowany w stalg instalacje elektryczna, zamontowany jest i
umieszczony zgodnie z lokalnymi zasadami i przepisami dotyczgcymi tego typu
instalacji.

Roztgcznik izolacyjny musi by¢ roztgcznikiem zatwierdzonego typu, a odstep miedzy
stykami roztgcznika musi wynosi¢ co najmniej 3 mm na wszystkich biegunach (lub na
wszystkich przewodach aktywnych [fazowych], jesli lokalne przepisy dotyczgce
instalacji elektrycznej pozwalajg na takg zmiane wymagan);

» rozigcznik izolacyjny bedzie tatwo dostepny dla klienta, gdy ptyta zostanie
zainstalowana;

* w razie watpliwo$ci dotyczacych instalacji nalezy sie skonsultowac z lokalnymi
urzedem nadzoru budowlanego i zapoznac z przepisami;

* na powierzchniach $cian otaczajagcych plyte zastosowane sg zaroodporne i fatwe do
czyszczenia elementy wykonczeniowe (np. plytki ceramiczne).

Po zainstalowaniu nalezy upewnic¢ sie, ze:
» kabel zasilajgcy nie jest dostepny przez drzwi szafki lub szuflady;
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» istnieje odpowiedni przeptyw Swiezego powietrza od zewnetrznej czesci zabudowy do
podstawy ptyty;

» jesli ptyta jest zainstalowana nad szufladg lub szafka, pod podstawg ptyty
zainstalowana jest odpowiednia bariera cieplna;

» roztagcznik izolacyjny jest fatwo dostepny dla klienta.

Przed umiejscowieniem wspornikéw mocujacych

Urzgdzenie powinno by¢ umieszczone na stabilnej, gtadkiej powierzchni (uzy¢ materiatéw
opakowania). Nie wywiera¢ nacisku na elementy sterowania wystajace z ptyty.

Regulacja pozycji wspornika
Zamocowac plyte na powierzchni roboczej, przykrecajac 4 wsporniki na ramie dolnej ptyty
(patrz rysunek) po instalaciji.

A B C D

Sruba Wspornik | otwor na $rube Rama dolna

)

2

B $ruba klamry zabezpieczajgcej

A Sruba _j
ST3. H*8
Blat roboczy / szafka

Rama dolna kuchenna

Przestrogi

1. Plyta indukcyjna powinna zosta¢ zainstalowana przez wykwalifikowany personel lub
technikéw. Dysponujemy specjalistami wykonujgcymi tego typu ustugi. Nigdy nie
przeprowadzac¢ takich czynnosci samodzielnie.

2. Plyta kuchenna nie moze zosta¢ zainstalowana bezposrednio nad zmywarka, lodowka,
zamrazarkg, pralkg lub suszarka, poniewaz wilgotnos¢ moze uszkodzi¢ elementy
elektroniczne plyty.

3. Indukcyjna plyta grzejna powinna by¢ zainstalowana w taki sposdb, aby zapewnia¢ jak
lepsze odprowadzanie ciepta w celu zwigkszenia jej niezawodnosci.

4. Sciana i indukowana strefa grzewcza nad powierzchnig blatu powinny byé odporne na
ciepto.
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5. Aby unikngé uszkodzen, panele warstwowe przekitadek i klej muszg by¢ odporne na
ciepto.

Podtaczanie plyty do zasilania sieciowego
Ptyte te powinien podtgczy¢ do zasilania sieciowego wytgcznie

& odpowiednio wykwalifikowany specjalista. Przed podtgczeniem piyty do
zasilania sieciowego nalezy sprawdzi¢, czy:

1. domowa instalacja elektryczna jest odpowiednia dla mocy ptyty;

2. napiecie odpowiada wartosci podanej na tabliczce znamionowej;

3. przekroje kabla zasilajgcego mogg wytrzymac obcigzenie okreslone
na tabliczce znamionowej. Aby podigczy¢ plyte do zasilania, nie
nalezy uzywac adapteréw, reduktorow ani urzadzen rozgateznych,
poniewaz mogg one spowodowac przegrzanie i pozar.

Kabel zasilajgcy nie moze dotyka¢ zadnych gorgcych czesci i musi by¢

ustawiony tak, aby jego temperatura nie przekroczyta 75° C w zadnym

punkcie.

Nalezy wezwac elektryka, aby sprawdzit, czy system okablowania
w domu jest odpowiedni do tego typu zmian. Zmian mogg dokonywaé
wytgcznie wykwalifikowani elektrycy.

Gniazdo powinno by¢ podtgczone zgodnie z odpowiednig normg lub do jednobiegunowego
przerywacza obwodu. Sposob potgczenia pokazano ponizej.

220-240V~ 220240V~ o
Wejscie Wejscie 400V~

220-240V~ 400V~ [ﬁ
1 1 1 1 1 1

e nNe® ime N O L1 L2

Wejscie 220-240V~ Wejscie

®

Z0tty/zielony @

Zz06tty/zielony

26tty/zielony
Niebieski

Przewéd
zasilania

Przewod
zasilania

Przewéd
zasilania

« Jedli kabel jest uszkodzony lub wymaga wymiany, czynnos$¢ ta musi zostaé
przeprowadzona przez pracownika serwisu posprzedaznego za pomocg specjalnych
narzedzi, aby unikng¢ wypadkow.

» Jedli urzadzenie jest podtgczone bezposrednio do zasilania sieciowego, nalezy
zainstalowac wielobiegunowy przerywacz obwodu o minimalnej przerwie migdzy
stykami wynoszacej 3 mm.

» Instalator musi zapewni¢ poprawne podtgczenie elektryczne, oraz zapewnic ze jest
zgodne z przepisami bezpieczenstwa.

» Kabel nie moze by¢ zgiety ani Scisniety.

» Kabel musi podlega¢ regularnym sprawdzeniom i wymianie, dokonywanej wytgcznie
przez odpowiednio autoryzowanych technikow.
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Urzadzenie jest oznakowane zgodnie z dyrektywg europejskg 2012/19/WE w sprawie
zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego (WEEE). Kategoria WEEE
obejmuje zaréwno substancje zanieczyszczajgce (ktére moga powodowaé negatywne
skutki dla $srodowiska), jak i podstawowe komponenty (ktére mogg zosta¢ ponownie
uzyte). Istotne odpowiednie obchodzenie sie z WEEE, aby prawidtowo usuwac¢
substancje zanieczyszczajgce oraz odzyskiwaé wszystkie materiaty. Kazdy z nas jest
odpowiedzialny za to, by WEEE nie stat si¢ problemem $rodowiskowym; wazne jest
przestrzeganie pewnych podstawowych zasad:

— WEEE nie nalezy wyrzucaé razem ze zwyktymi odpadami domowymi;

— WEEE nalezy odda¢ do odpowiednich punktéw selektywnej zbiérki odpadéw w regionie lub firm
zajmujacych sie ich utylizacja.

W wielu krajach w przypadku WEEE duzych rozmiaréw moze by¢ odebrany przez odpowiedni podmiot z
domu uzytkownika. Kiedy kupuje sie nowe urzadzenie, stare urzadzenie mozna zwréci¢ sprzedawcy,
ktory odbierze je za darmo na zasadzie ,urzadzenie za urzadzenie”, pod warunkiem, ze urzadzenie jest
odpowiedniego typu i posiada te same funkcje, co nowy dostarczony sprzet.
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Informacja o produkcie (domowa plyta grzejna elektryczna) zgodnie z rozporzadzeniem Komisji (UE) nr 66/2014

Pozycja Oznaczenie Wartos¢ Jednostka
Identyfikator modelu ClI642CWTT
i plyta grzejna
Typ piyty grzejnej: elektryczna
Liczba pél iflub pola 4
obszaréw grzejnych obszary
Indukcyjne pola
grzejne X
Technologia grzejna Indukcyjne obszary
(indukcyjne pola i grzejne
obszary grzejne,
promiennikowe pola promiennikowe pola
grzejne, plyty lite) grzejne
ptyty lite
Tylna lewa (%] 18,0 cm
Tylna
$rodkowa 2 . cm
Tylna prawa [%] 18,0 cm
Srodkowa @ i om
. . lewa
W przypadku owalnych pdl lub obszaréw
grzejnych: srednica powierzchni uzytecznejdla | Srodkowa 7] - cm
kazdego pola grzejnego elektrycznego, w -
zaokragleniu do 5 mm Srodkowa @ ) om
prawa
Przednia lewa %] 18,0 cm
Przednia @ : cm
Srodkowa
Przednia
prawa (%] 18,0 cm
Tylna lewa L - cm
Y w
. . . Tylna L
W przypadku nieowalnych pél lub obszaréw srodk W - cm
grzejnych: dtugosé i szerokos¢ powierzchni srodkowa
uzytkowej dla kazdego elektrycznego pola lub L
obszaru grzejnego, w zaokragleniu do 5 mm Tylna prawa W - cm
Srodkowa L i cm
lewa w
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2 L
Srodkowa W - cm
Srodkowa L
prawa w . cm
Przednia lewa L - cm
w
Przednia L : cm
Srodkowa w
Przednia L
prawa w . cm
Tylna lewa ECeIe_ctnc 193,5 Masarkg
cooking
Tylna ECelectric
$rodkowa cooking . Masalkg
ECelectric
Tylna prawa cooking 197,2 Masa’kg
Srodkowa ECelectric i Masa/k
lewa cooking 9
Zuzycie energii dla kazdego pola lub kazdego | &rodkowa ECelectric _ Masalkg
obszaru grzejnego w przeliczeniu na kilogramy cooking
Srodkowa ECelectric
h - Masa/kg
prawa cooking
Przednia lewa ECeIe_ctnc 192,3 Masarkg
cooking
Przednia ECelectric : Masalk
$Srodkowa cooking 9
Przednia ECeIe_ctrlc 105.6 Masarkg
prawa cooking
Zuzycie energii przez plyte grzejng ECelectric
w przeliczeniu na kg hob 194,7 Masarkg

Przyjeta norma: EN 60350-2 Elektryczny sprzet do gotowania do uzytku domowego — Cze$¢ 2: Ptyty kuchenne —

Metody badan cech funkcjonalnych

Wskazdéwki dotyczace oszczedzania energii:

= W celu uzyskania najlepszej wydajnosci ptyty nalezy umiesci¢ patelnie na srodku pola grzejnego.

= Korzystanie z pokrywki pozwoli na skrécenie czaséw gotowania i zaoszczedzenie energii dzigki utrzymywaniu

ciepta.

« QOgraniczyé do minimum ilo$é ptynu lub tluszczu, aby skréci¢ czas gotowania.

= Rozpocza¢ gotowanie na najwyzszym ustawieniu i zmniejszy¢ ustawiony poziom, gdy cata potrawa bedzie

podgrzana.

« Stosowac patelnig o $rednicy réwnej wielkosci elementu graficznego dla wybranego pola.
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Bezpecnostné upozornenia

Vasa bezpecnost je pre nas dolezita. Skor ako
zac¢nete varnu dosku pouzivat, si preditajte
tieto informacie.

Instalacia
Nebezpecenstvo Urazu elektrickym
pradom

- Zariadenie odpojte od sietového napajania
predtym, ako na fiom budete vykonavat
akukolvek pracu alebo udrzbu.

e Pripojenie k dobrému uzemnovaciemu
systému je podstatné a povinné.

- Upravy domacej elektroinstalacie moze
vykonat len kvalifikovany elektrikar.

- Nedodrzanie tohto odporicania mdze mat za
nasledok zasiahnutie elektrickym pradom
alebo smrt.

Nebezpecenstvo porezania
« Budte opatrni — okraje panela su ostreé.

« Nedostato¢na opatrnost méoze viest k
zraneniu alebo porezaniu.

Dolezité bezpecnostné pokyny

SK-1



e Pred instalaciou alebo pouzivanim tohto
zariadenia si pozorne precitajte tieto pokyny.

- Na toto zariadenie by sa nikdy nemali klast
horlavé materidly alebo vyrobky.

« Tieto informacie dajte k dispozicii osobe
zodpovednej za inStalaciu zariadenia, pretoze
by sa tym mohli znizit naklady na instalaciu.

- Aby ste sa vyhli nebezpecenstvu, toto
zariadenie sa musi nainstalovat podla tohto
navodu na instalaciu.

- Toto zariadeniu mdze spravne nainstalovat a
uzemnit iba vhodne kvalifikovana osoba.

- Toto zariadenie by sa malo pripojit k obvodu,
ktory obsahuje izolac¢ny vypinac,
zabezpecujuci uplné odpojenie od napajania.

= Nespravna instalacia zariadenia by mohla
spOsobit neplatnost zaruky alebo narokov na
rucenie.

Prevadzka a udrzba

Nebezpecenstvo Urazu elektrickym

pradom

» Nevarte na zlomenom alebo prasknutom
povrchu varnej dosky. Ak by sa povrch varnej
dosky zlomil alebo praskol, zariadenie
okamzite vypnite napajanie zo siete
(zo zasuvky v stene) a kontaktuijte
kvalifikovaného technika.
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e Pred Cistenim alebo udrzbou vypnite varnu
dosku zo zasuvky.

- Nedodrzanie tohto odporuicania m6ze mat za
nasledok zasiahnutie elektrickym pradom
alebo smrt.

Ohrozenie zdravia

« Toto zariadenie splna elektromagnetickée
bezpecnostné normy.

» udia s kardiostimulatorom alebo inymi
elektrickymi implantatmi (napriklad
inzulinovymi pumpami) sa musia pred
pouzivanim tohto zariadenia poradit s
lekarom alebo vyrobcom implantatu, aby sa
uistili, ze ich implantaty nebudu ovplyvnené
elektromagnetickym polom.

- Nedodrzanie tohto odportcania mdze mat za
nasledok smrt.

Nebezpecenstvo suvisiace s horicim

povrchom

= Pocas pouzivania sa pristupné sucasti tohto
zariadenia velmi zohreju a mo6zu spo6sobit
popalenie.

- Dbajte na to, aby ste sa az do vychladnutia
povrchu indukcénej sklenenej varnej dosky
nedostali do kontaktu s fiou vy, vase
obleCenie ani ziadny iny predmet okrem
vhodného varného riadu.
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- Kovové predmety, napriklad noze, vidlicky,
lyzicky a pokrievky by sa nemali odkladat na
varnu dosku, pretoze sa mdzu velmi zohriat.

« Deti udrziavajte v dostatocnej vzdialenosti.

« Rukovéate hrncov mdézu byt na dotyk hortce.
Skontroluijte, &i rukovate hrncov nepresahujul
nad iné varné zony, ktoré su zapnuté.
Rukovate udrziavajte mimo dosahu deti.

- Nedodrzanie tohto odportc¢ania by mohlo mat
za nasledok popalenie a obarenie.

Nebezpecenstvo porezania

e Pri zasunuti bezpe¢nostného krytu sa odhali
ako ostra Cepel skrabky na povrch varnej
dosky. Budte mimoriadne opatrni a vzdy ju
uchovavajte bezpecne a mimo dosahu deti.

« Nedostatocna opatrnost moze viest k
zraneniu alebo porezaniu.

Dolezité bezpecnostné pokyny

= Pri pouzivani nenechavajte zariadenie nikdy
bez dozoru. Vykypenie sposobuje dymenie a
mastné skvrny, ktoré sa mozu vznietit.

» Zariadenie nikdy nepouzivajte ako pracovnu
alebo Uloznu plochu.

« Na zariadeni nikdy nenechavajte Ziadne
predmety ani riad.

« Do blizkosti zariadenia nekladte ani tam
nenechavajte ziadne magnetizovatelné
predmety (napr. kreditné karty, pamatové
karty) ani elektronické zariadenia (napr.
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pocitace, MP3 prehravace), pretoze mozu byt
ovplyvnené jeho elektromagnetickym polom.
Zariadenie nikdy nepouzivajte na zohrievanie
alebo vykurovanie miestnosti.

Po pouziti vzdy vypnite varné zény a varnu
dosku podla uvedeného v tomto navode
(napr. pomocou dotykovych ovladacov).
Nespoliehajte sa, Zze funkcia detekcie hrncov
vypne varné zony, ked odoberiete hrnce.
Nedovolte detom, aby sa so zariadenim hrali,
alebo aby si nan sadali, stavali sa nan ¢i nan
liezli.

V skrinkach nad zariadenim neuchovavajte
predmety, o ktoré by mohli mat deti zaujem.
Deti, ktoré by liezli na varnu dosku, by sa
mohli vazne zranit.

V priestore, kde sa pouziva zariadenie,
nenechavajte deti samotné alebo bez dozoru.

Deti alebo osoby s postihnutim, ktoré
obmedzuje ich schopnost pouzivat zariadenie,
by mala zodpovedna a kompetentna osoba
poucit o tom, ako sa pouziva. Tato osoba by
mala byt spokojnda, ze m6zu zariadenie
pouzivat bez toho, aby ohrozovali seba alebo
svoje okolie.

Neopravujte ani nevymienajte ziadnu cast
zariadenia, ak sa to vyslovne neodporuca v
navode. VSetok iny servis by mal vykonavat
kvalifikovany technik.
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= Na Cistenie varnej dosky nepouzivajte parny
Cistic.

- Na varnu dosku nekladte tazké predmety a
dbajte na to, aby na fnu nespadli.

« Na varnu dosku sa nestavajte.

« Nepouzivajte hrnce so zubkovanymi okrajmi
ani netahajte hrnce po povrchu indukénej
sklenenej dosky, pretoze moézete poskriabat
sklo.

- Na Cistenie varnej dosky nepouzivajte
drotenky ani ziadne iné drsné abrazivne
Cistiace prostriedky, pretoze mozu poskriabat
indukénu sklenend dosku.

« Ak doslo k poskodeniu napajacieho kabla,
musi ho vymenit vyrobca, jeho servisny
zastupca alebo podobne spdsobild osoba, aby
nedoslo k nebezpeclenstvu.

- Toto zariadenia je uréené na pouzitie v
domacnosti a na podobné pouzitia, napriklad:
— kuchynky pre personal v obchodoch; —
kancelarie a iné pracovné prostredia; —
obytné budovy na farme; — klientmi hotelov,
motelov a inych objektov obytného typu; —
objekty na prenocovanie s ranajkami.

< VAROVANIE: Spotrebic¢ a jeho pristupné
sucasti sa pocas prevadzky zahrievaju na
vysoku teplotu.

- Davajte pozor, aby ste sa nedotkli
vyhrievacich prvkov.
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= Deti do 8 rokov sa musia zdrziavat mimo
dosahu, ak nie su pod neustalym dohladom.

» Toto zariadenie m6zu pouzivat deti starsie
nez 8 rokov a osoby so znizenymi telesnymi,
zmyslovymi alebo dusevnymi schopnostami
alebo s nedostatkom skisenosti a znalosti,
len ak su pod dozorom alebo dostali pokyny o
pouzivani zariadenia bezpe¢nym sp6sobom a
ak chapu nebezpecenstva s nim suUvisiace.

- Deti sa nesmu hrat s pristrojom. Cistenie a
beznu Udrzbu nesmu vykonavat deti bez
dozoru.

< VAROVANIE: Pri priprave pokrmov s tukmi
alebo olejmi nenechavajte varnu dosku bez
dozoru, pretoze je to nebezpecné a hrozi
nebezpeclenstvo vzniku poziaru. NIKDY sa
nesnazte uhasit ohen vodou, ale zariadenie
vypnite, a potom plamen zakryte napriklad
vekom alebo poziarnou dekou.

< VAROVANIE: Nebezpecenstvo vzniku poziaru:
na varnych povrchoch neuchovavajte ziadne
predmety.

= Varovanie: Ak je povrch prasknuty, vypnite
zariadenie, aby ste zabranili moznosti Urazu
elektrickym prddom v pripade varnych dosiek
s povrchom zo sklokeramického alebo
podobného materidlu, ktory chrani suciastky
pod pradom.

- Nesmie sa pouzivat parny Ccistic.
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- Zariadenie nie je urcené na ovladanie
pomocou externého Casovaca alebo
samostatného

« systému dialkového ovladania.

UPOZORNENIE: Na proces varenia sa musi
dohliadat. Pri priprave jedla s kratkou dobou
varenia na jedlo nepretrzite dohliadaijte.
VAROVANIE: Na zabranenie naklananiu
spotrebi¢a sa musia namontovat tieto
stabilizacné prostriedky. Pozrite si ndvod na
inStalaciu.

VAROVANIE: Pouzivajte iba chranice varnej
dosky navrhnuté vyrobcom spotrebica
urceného na varenie alebo urcené vyrobcom
spotrebi¢a v navode na pouzitie ako vhodné
pomocky alebo chranice zabudované do
spotrebica. Pouzitie nevhodnych chranicov
moze spdsobit nehody.

Tento spotrebiC obsahuje uzemnenie len na
funkcéné Ucely.

Gratulujeme vam k zakUpeniu novej indukcénej varnej dosky.
Odpora¢ame vam venovat urdity ¢as ¢itaniu tohto ndvodu na pouZzitie/indtaldciu,
aby ste plne porozumeli, ako sa spravne instaluje a ovlada.

Informacie o instalacii s uvedené v Casti tykajlucej sa insStalacie.

Pred pouzitim si pozorne precitajte vsetky bezpecnostné pokyny a navod na
pouzitie/inStalaciu si uchovajte pre pripad, ze by ste ho v budlcnosti
potrebovali.
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Prehl'ad vyrobku

Pohl'ad zhora

1. zéna 2000 W, zvySenie na

7N\ 7\ 2600 W
2 l'-.. ’ ;' \ : .-:' T3 2. zbna 1500 W, zvySenie na
N, X A 2000 W

3. zbéna 2000 W, zvySenie na

7z N £ N 2600 W
A= A 2 ) \ ) T4 4. zbna 1500 W, zvySenie na
N o W 2000 W

-t —15 5. Sklenena doska
1 |

l—é—l 6. Ovladaci panel

Ovladaci panel

1. Ovladace vyberu ohrevnej
zény
. Ovladac casovaca

Tlacidlo na ovladanie
vykonu/Casovaca

Ovladac uzamknutia tlacidiel
Vypina¢ Zapnut/Vypnut
Ovladac funkcie Boost

Ovladac funkcie zastavenia a
spustenia

—
N
1N
—~
_b) N

®
0}
|
|
5

w[
O— © &
No v A

Slovo o indukénom vareni

Indukéné varenie je bezpecna, vyspela, efektivna a isporna technoldgia
varenia. Funguje na principe elektromagnetickych vibracii vytvarajucich teplo
priamo v hrnci, nie nepriamo prostrednictvom ohrevu skleneného povrchu. Sklo
je horuce len preto, lebo ho hrniec nakoniec zohreje.
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zelezny hrniec

magneticky obvod

s L
| Lh = | sklokeramicka doska
==s) sse) | induk¢nd cievka

- *————— indukované prudy

Predtym, ako zaénete pouzivat svoju novi indukéna

varnu dosku

- Preditajte si tento navod, pri¢om osobitni pozornost venujte &asti
~Bezpecnostné upozornenia®.

- Odstrarte ochrannu féliu, ktord sa mbze este stdle nachadzat na indukénej
varnej doske.

Pouzivanie dotykovych oviladacov

- Ovladace reaguju na dotyk, takZze nemusite vyvijat Ziaden tlak.

= Pouzivajte bruska prstov, nie konceky.

= Pri kazdom zaznamenani dotyku zacujete pipnutie.

- Dbajte na to, aby boli ovladace vzdy Ccisté, suché a aby ich nezakryvali
ziadne predmety (napr. riad alebo utierka). Aj tenka vrstva vody moéze

spbsobit problematické pouzivanie ovladacov.

F
/

[/

/

/!

R
v/ X

Vyber vhodného riadu

& . Pouzivajte len riad s dnom vhodnym na indukcéné varenie.
Pozrite sa, ¢i sa obale alebo na dne hrnca nachadza symbol indukcie.
- Vhodnost riadu si  mozZete overit aj vykonanim _ em
magnetického testu. Pohybujte magnetom smerom ku dnu <

hrnca. Ak sa pritiahne, hrniec je vhodny pre indukciu.
Ak nemate magnet:

=
1. do hrnca, ktory chcete skontrolovat, nalejte trochu vody, \ a
. . Lo . . . [y
2. ak na displeji neblika = a voda sa zohrieva, hrniec je =
vhodny.

Nie je vhodny riad vyrobeny z tychto materidlov: Cistd nehrdzavejuca ocel, hlinik
alebo med’ bez magnetického dna, sklo, drevo, porcelan, keramika a kamenina.

Nepouzivajte riad so zibkovanymi okrajmi alebo prehnutym dnom.
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Uistite sa, Ze dno hrnca je hladké, prilieha ku sklu dosky a ma rovnaku velkost
ako varna zdna. Pouzivajte hrnce, ktorych priemer je taky velky, ako obrys
zvolenej zény. Pouzivanim trochu SirSieho hrnca sa bude vyuzivat energia s
maximalnou G&innostou. Ak budete pouzivat mensi hrniec, i¢innost mdze byt
mensia, nez sa o¢akavalo. Hrniec umiestnite vzdy uprostred varnej zony.

P —

Y7 X iXr 7 7

Pri premiestiiovani vzdy zdvihnite hrnce z indukcnej varnej dosky —
neposuUvaijte ich, pretoze mézu poskriabat sklo.

__ mm
- .

Varné zoény sa, do urcitej miery, automaticky prispdsobia priemeru hrnca. Dno
tohto hrnca v8ak musi mat minimalny priemer podla prislusnej varnej zony.
Aby ste dosiahli najlepsiu Ucéinnost varnej dosky, umiestnite hrniec do stredu
varnej zony.

Rozmery hrnca

Priemer dna indukéného riadu
Varna zéna Minimalne (mm)

1,2,3,4 (180mm) | 120

Vyssie uvedené sa moze lisit v zavislosti od kvality pouzitého hrnca.

Pouzivanie indukc¢nej varnej dosky

Zacatie varenia

1. Dotknite sa ovladaca Zapnut/Vypnut.

Po zapnuti raz zaznie zvukova signalizacia, na vsetkych
displejoch sa zobrazi

,— alebo ,—" ¢im indikuju, Ze indukéna varna doska
presla do stavu pohotovostného rezimu.
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2. Polozte vhodny hrniec na varnu zoénu, ktoru
chcete pouzit.
- Uistite sa, ze dno hrnca a povrch varnej zony su
Cisté a suché.

3. Dotknite sa ovladaca vyberu ohrevnej zény,
indikator vedla tla¢idla bude blikat.

4. Dotykom ovladaca ,-" alebo ,+" nastavte Uroven ™ +
vykonu. )
Yy ri ‘—\—..\,_\
a. | '
s

k nevyberiete ohrevnu zénu do 1 mindty,
keramicka varna doska sa automaticky vypne.
Budete musiet znovu zacat od kroku 1.

b. Nastavenie teplotného stupria mdzete upravit
kedykolvek pocas varenia.

FARY

Ak na displeji striedavo blika - - ~ a nastavenie
teplotného stupna

\/

Znamena to, ze:

= neumiestnili ste hrniec na spravnu varnu zénu alebo

= hrniec, ktory pouzivate, nie je vhodny pre induk¢né varenie alebo

= hrniec je prili§ maly alebo nie je spravne umiestneny v strede varnej zény.
Ak na varna zoénu neumiestnite vhodny hrniec, neuskuto¢ni sa ohrev. Ak na

varnu dosku neumiestnite vhodny hrniec, po 1 minute sa displej automaticky
vypne.

Po dokonceni varenia

1. Dotknite sa ovladaca vyberu ohrevnej zény, ktoru chcete q E
vypnut. |
o
8
2. Vypnite dotykom posuvacéa na ,-" a posunutim nadol na ,0% alebo
sucasnym podrzanim tlacidiel ,+" a ,-" na 1 sekundu sa znizi priamo na
"0\\.

Uistite sa, ¢i sa na displeji zobrazuje ,, 0%, potom sa zobrazi ,H".
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a potom

3. Celd varnu dosku vypnite dotykom ovladaca
Zapnut/Vypnut.

4. Davajte pozor na hortce povrchy.

Indikator ,H" ukazuje, ktora varna zdéna je hordca na dotyk. Zmizne, ked’
sa povrch ochladi na bezpeénl teplotu. MéZe sa pouzit aj ako funkcia
Uspory energie — ak chcete ohrievat dalSie hrnce, pouZite platriu, ktord je

este stale horuca.
| Il
_ I

Pouzivanie riadenia vykonu

Pomocou riadenia vykonu moZete nastavit celkovy vykon na
2,5 kW/3,0 kW/4,5 kW/6,5 kW a 7,4 kW. Ako predvolené nastavenie celkového
vykonu je nastavena maximalna Groven vykonu.

Nastavenie celkovej trovne vykon podl'a vasich
poziadaviek

1. Uistite sa, Ci je varna doska vypnuta.
Poznamka: riadenie vykonu mozZete nastavit len vtedy, ked' je varna doska
vypnuta.

I
2. Dotknite sa tlacidiel ,Stop + Go" a podrzte ich na 5 sekund. G.?

L

Zvukova signalizacia jedenkrat zapipa. B

il

L

3. Po zazneni pipnutia sa sucasne dotknite tlacidiel ,+" a ,-" a podrzte ich na 3
sekundy, na ¢asovadi zacne blikat predchadzajlica celkovéa Grover vykonu,
napr. ,2,5". Opét sa dotknite a podrzte ,+" a ,-" na 1 sekundu na dalSie
prepnutie Urovne vykonu, napr. 3,0. Ak blika vykon, ktory chcete, dotknite
sa tlacidiel ,Stop + Go" a podrzte ich na 5 sekind. Zvukova signalizacia
zaznie 10-krat. Znamena to, Ze ste ukondili nastavenie.

@ ®
nieSiy = -:30s Q@
J \



Poznamka:

1. Po kroku 2 sa musite dotknut tlacidiel ,,+" a ,-" do 3 sekind po zazneni
pipnutia. Inak budete musiet znovu zacat od kroku 2.

2 Po dokonceni nastaveni pockajte do konca 10 pipnuti. Pocas tejto doby
sa nedotykajte ziadneho tlacidla. Inak bude nastavenie neplatné.

Pravidla riadenia vykonu

Ak celkovy vykon presiahne obmedzenie 2,5 kW, 3,0 kW, 4,5 kW, 6,5 kW (v
zavislosti od nastavenej Urovne), nemézete zvysit Urover vykonu Ziadnej zény.
Ak je zvysite dotykom na ,+", varna doska zapipa 3-krat a na kontrolke sa
zobrazi blikajuce ,Pn". Preto pred zvysenim vykonu predmetnej zdny musite
najprv znizit Groven vykonu inych zon.

Pouzivanie funkcie Boost

Boost je funkcia, ktorou sa vykon jednej zény zvysi za sekundu a potrva 5
minut. Tak mdZete dosiahnut vykonnejsie a rychlejsie varenie.

Pouzivanie funkcie Boost na zvysenie vykonu

1. Dotknite sa ovladaca vyberu ohrevnej zény, pre ktory
chcete pouzit funkciu boost, kontrolka vedla tlacidla EI
zacne blikat. |
¢\
2. Dotknite sa tladidla Boost, z6na ohrevu zaéne pracovat v ~

rezime Boost.

Na displeji vykonu sa zobrazi ,,P" na znazornenie, Zze z6na ma zvyseny vykon.

a0\
N
3. Vykon Boost potrva 5 minut, a potom zona prejde spat’ na uroveri vykonu ,9". |.

4. Ak chcete funkciu Boost zrusit pocas tychto 5 minut, dotknite sa ovladaca
vyberu ohrevnej zény, kontrolky vedla tladidla zane blikat. A potom sa
dotknite tladidla Boost,Ohrevna zéna sa vrati spat na Grover vykonu ,9".
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Obmedzenia pri pouziti

Tri zo Styroch zon boli rozdelené do dvoch skupin. Pri pouziti funkcie Boost na
jednej zéne v jednej skupine sa najprv uistite, ¢i druha zdéna funguje
maximalne na Urovni vykonu 5.

Skupina b Skupina b
| |
,,,,,,,,,,,,,, e (e

Pouzitie funkcie pozastavenia — STOP+GO

Funkcia pozastavenia sa mdze pouzit kedykolvek pocas pripravy jedla.
Umoznuje zastavit indukénl varnt dosku a vratit ju spat do pévodného stavu.

1. Uistite sa, ze varna zéna funguje.

2. Dotknite sa tlacidla ,Stop + Go"“, na kontrolke varnej zény sa zobrazi ,II".
A potom sa prevadzka indukcénej varnej dosky deaktivuje v rozsahu
vSetkych varnych zé6n okrem ,Stop + Go", tlacidiel zap./vyp. a zamku.

16 6 @ [”1' Hk
—> |\l

=
5 60 ¢\ /! 1S

5
3. Ak chcete zrusit pozastavenie, dotknite sa tladidla ,Stop + Go*, potom sa
varna zona vrati na Uroven vykonu, ktora bola nastavena skor.

EII'J' i‘“] ::)?_L I::}E]E 5|]

-

I Hr Fi l]&5 60
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Uzamykanie ovladacov

- Ovlddade mdzete uzamknut, aby ste zabranili ich neimyselnému pouZitiu
(napriklad aby deti ndhodou nezapli varné zény).

- Ked' sl ovladace uzamknuté, vsetky ovladace okrem ovladaca
Zapnut/Vypnut si deaktivované.

Uzamknutie ovladacov

Dotknite sa ovladaca uzamknutia tlacidiel. Na indikatore ¢asovaca sa zobrazi

~Lo".

Odomknutie ovladacov

1. Uistite sa, ¢i je indukéna varna doska zapnuta.

2. Dotknite sa a chvilku podrzte ovladac¢ uzamknutia tlacidiel.

3. Teraz mdzete zalat pouzivat indukénd varnd dosku.

Ked je varna doska v rezime uzamknutia, vSetky ovladace su deaktivované

& okrem ovladada Zapn(t/Vypnut. V nidzovej situdcii mézZete indukénd varnd
dosku vzdy vypnut ovlddadom Zapnu(t/Vypnut , ale v nasledujlcej prevadzke
musite varnt dosku najprv odomknut.

Ochrana pred nadmernou teplotou

Teplotny snimac¢ umoznuje monitorovanie teploty v indukénej varnej doske.
Ked' sa zisti nadmerna teplota, indukéna varna doska automaticky prestane
pracovat.

Ochrana proti preliatiu

Ochrana proti preliatiu je bezpecnostna funkcia na ochranu. Automaticky vypne
varnl dosku do 10 sekund, ak voda prudi na ovladaci panel, ked zvukova
signalizacia zaznie na 1 sekundu.

Detekcia malych predmetov

Ked na varnej doske ponechate hrniec nevhodnej velkosti alebo nemagneticky
hrniec (napr. hlinikovy) alebo iny maly predmet (napr. n6z, vidlicku, kluc),
varna doska sa v priebehu 1 minuty automaticky prepne do pohotovostného
rezimu. Ventildtor bude nadalej ochladzovat indukén( varnd dosku dalSiu 1
mindtu.

Ochrana automatickym vypnutim

Automatické vypnutie je bezpecnostna ochranna funkcia indukénej varnej
dosky. Ak ju niekedy zabudnete po vareni vypn(t, automaticky sa vypne.
Predvolené casy prevadzky pre rbézne Uurovne vykonu su uvedené v
nasledujucej tabulke:

Uroveri vykonu 1 (234|567 ]8]9]1l

Predvoleny casovac

prevadzky (hodina) 8| 8 (8|4 4|4 |2]|2|2]2

Po odobrati hrnca indukénd varna doska moze okamzite prestat hriat a varna
doska sa automaticky vypne po 2 minuatach.
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Ludia s kardiostimulatorom sa musia pred pouzivanim tohto
& zariadenia poradit s lekarom.

Pouzivanie casovaca

Casova¢ mozete pouzit dvoma réznymi spésobmi:
- Mbzete ho pouzivat ako minudtku. V takom pripade ¢asovaé nevypne po
uplynuti nastaveného Casu Ziadnu varnu zénu.

- Mobzete ho nastavit na vypnutie jednej varnej zény po uplynuti nastaveného
Casu.

- Casova¢ mdzete nastavit az na 99 minut.

Pouzivanie casovaca ako minutky
Ak nezvolite Ziadnu varnia zénu
1. Uistite sa, Ci je varna doska zapnuta.

Poznamka: minitku moéZete pouzit, aj ked nevyberate ziadnu varni zonu.

zacne blikat a v zobrazeni ¢asovaca sa zobrazi ,30". -

*

2. Dotknite sa ovladaca ¢asovaca, kontrolka minutky M o
i) &

3. Dotykom na ovladac ,-" alebo ,+" nastavte Cas.

Rada: Dotknite sa ovladaca ,-* alebo ,+“ na zniZzenie alebo zvysenie o 1
minUtu. Podrzanim ovladac¢a dasovaca ,-" alebo ,+“ znizite alebo
zvysite ¢as o 10 minut.

4. Dotykom ovladaca Casovaca sa Cas zrusi a na displeji minutky sa zobrazi

,,00“- n n .
-, [
Ve = 00C

| H\-.

ul
N

5. Po nastaveni sa ¢as zacne okamzite odpoditavat. N / 5
Na displeji sa zobrazi zostavajuci ¢as a indikator : : ;

¢asovaca bude 5 sekind blikat.

6. Po uplynuti nastaveného Casu bude zvukova -r"
signalizacia zniet 30 sekdnd a na indikatore -_— -
casovaca sa zobrazi ,- -".

Nastavenie ¢asovaca na vypnutie jednej varnej zony
Varné zony nastavené na tato funkciu:
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1. Dotykom ovladaca vyberu ohrevnej zény zvolte @ E
td, pre ktoru chcete nastavit ¢asova¢ (napr. zéna Lo

& 1). ri i

2. Dotknite sa ovlddaca casovaca, kontrolka ’
minltky zacne blikat a v zobrazeni ¢asovaca sa 3G |-/':
zobrazi ,30".

3. Dotykom ovladaca ,-" alebo ,+" nastavte (as.

Rada: Raz sa dotknite ovladaca ,-" alebo ,+" na znizenie alebo zvySenie o
1 minatu. Dotknite sa a podrzte ovladac c¢asovaca ,-" alebo ,+" na
znizenie alebo zvySenie o 10 minut.

Ak nastaveny Cas prekroci 99 minut, ¢asovac sa automaticky vrati
na 0" minut.

4. Po nastaveni sa ¢as zaéne okamzite odpoditavat. 5 ; )
Na displeji sa zobrazi zostavajuci ¢as a indikator —35 - (v
4 5

¢asovada bude blikat 5 sekund.

vykonu bude svietit pre indikéaciu, Ze je zvolena

prislusna zoéna.

5. Ak chcete zrusit ¢asovaé, dotknite sa ovladada vyberu ohrevnej zény, a
potom sa dotknite ovladaca Casovaca, ten sa zrusi a na displeji minatky sa
zobrazi ,,00%, a potom ,,--".

b6 230 ¢ = 0= --C
r: LH\-., FI: LH\'-.

N N

6. Po uplynuti nastaveného cCasu ¢asovaca varenia sa
prisludna varna zdéna automaticky vypne a zobrazi sa g H
,,H“.

POZNAMKA: Cervena bodka vedla indikatora Grovne E’ 5

& Ostatné varné zony funguju dalej, ak su zapnuté.

Nastavenie ¢asovaca na vypnutie viacerych varnych

zon

1 Ak sa tato funkcia pouzije pri viac ako jednej zéne ohrevu, na kontrolke
Casovaca sa zobrazi najkratsi Cas
(napr. nastavenie ¢asu zony €. 2 su 3 minuty, nastavenie ¢asu zény ¢. 3 je
6 minut, na kontrolke ¢asovaca sa zobrazi ,3").

POZNAMKA: Blikajlica ¢ervend bodka vedla kontrolky Grovne vykonu
znamend, ze kontrolka ¢asovaca zobrazuje Cas ohrevnej zény.

Ak chcete skontrolovat nastaveny ¢as inej zény ohrevu, dotknite sa
ovladaca vyberu ohrevnej zény. Casovac zobrazi jej nastaveny cas.
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E 5. (nast. na 6 minat)
[;’ 3 (nast. na 3 minat)

03 @

2 Po uplynuti nastaveného Casu ¢asovaca varenia sa prislusna ohrevna zéna
automaticky vypne.

POZNAMKA:

ol H

Ak chcete zmenit ¢as po nastaveni ¢asovaca, budete musiet
zacat od kroku 1.

Starostlivost a Cistenie

Co? Ako? Délezité!

KaZzdodenné 1. Vypnite napajanie varnej dosky. « Ak je napdjanie varnej dosky
znecistenie na | 2. Naneste Cistiaci prostriedok na vypnuté, nebude zobrazena
skle (odtlacky varné dosky, kym je sklo este indikacia ,horuci povrch®, ale

prstov, skvrny,
Skvrny od jedla
alebo skvrny,

ktoré nie s od
cukru, na skle)

teplé (ale nie hortce!).

3. Oplachnite a utrite dosucha cistou
handri¢kou alebo papierovym
uterakom.

4. Znovu zapnite napajanie varnej
dosky.

varna zéna modze byt este stale
horaca! Budte velmi opatrni.
Drsné drotenky, niektoré
nylonové drotenky a
drsné/abrazivne Cistiace
prostriedky mézu poskriabat
sklo. Vzdy si precitajte stitok,
aby ste zistili, ¢i je prostriedok
alebo drotenka vhodna.

Na varnej doske nikdy
nenechavajte zvysky cistiaceho
prostriedku: sklo sa mo6ze
sfarbit.

Vykypené,
roztopené jedlo
a

hordce skvrny
od cukru na
skle

Okamzite ich odstrante nozom na
ryby, paletovym noZzom alebo
Ziletkovou Skrabkou vhodnou pre
indukcné sklené varné dosky, ale
davajte pozor na hortice povrchy
varnych zon:

1. Vypnite napajanie varnej dosky pri
stene.

2. Cepel alebo riad drzte pod uhlom
30° a oskrabte znecistenie alebo
$kvrnu na chladnu oblast varnej
dosky.

3. Znedistenie alebo Skvrnu odistite
utierkou alebo papierovym
uterakom.

4. Vykonajte kroky 2 aZ 4 vyssie
uvedenej Casti ,Kazdodenné
znecistenie na skle".

Skvrny zanechané roztopenymi
a cukrovymi potravinami alebo
vyliatym jedlom odstrante ¢o
najskér. Ak ich nechate
vychladnut na skle, mdZe ich
byt tazké odstranit, alebo mozu
dokonca trvale podkodit
skleneny povrch.
Nebezpeclenstvo porezania: ked
je bezpecnostny kryt zasunuty,
Cepel Skrabky je ostra ako
ziletka. Budte mimoriadne
opatrni a vzdy ju uchovavajte
bezpecne a mimo dosahu deti.
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Co?

Ako?

Doélezité!

Vyliate jedlo na
dotykovych

[y

Vypnite napajanie varnej dosky.
Vyliate jedlo nechajte vsiaknut do

ovladacoch

savého materialu.

3. Oblast s dotykovymi
utrite Cistou vihkou hubkou alebo
handrickou.

4. Oblast utrite Uplne dosucha
papierovym uterdkom.

5. Znovu zapnite napajanie varnej
dosky.

ovladacmi

« Varna doska mdze pipat a méze
sa vypnut, a dotykové ovlddace
nemusia fungovat, ked je na
nich kvapalina. Pred op&tovnym
zapnutim varnej dosky vzdy
dosucha  utrite  oblast s
dotykovymi ovladacmi.

Rady a tipy

Problém

Mozné priciny

Co robit

Induk¢na varna doska
sa nedd zapnut.

Nie je napajana.

Uistite sa, Ze je indukéna varna
doska pripojena k napajaniu a ze
je zapnuta.

Skontrolujte, ¢i vo vasom dome
alebo oblasti nedoslo k vypadku
pradu. Ak ste vsetko
skontrolovali a problém
pretrvava, zavolajte
kvalifikovaného

technika.

Dotykové ovladace
nereaguju.

Ovladace st uzamknuté.

Odomknite ovladace. Pokyny
najdete v Casti ,PouZivanie
indukcnej varnej dosky™.

Dotykové ovladace sa
tazko ovladaju.

Na ovladaéoch méze byt mala
vrstva vody alebo sa mozno
ovladacov dotykate Spickou
prsta.

Uistite sa, Ze oblast s
dotykovymi ovladacmi je sucha a
pri dotyku ovladacov pouzivajte
brusko prsta.

Sklo je poskriabané.

Riad s drsnymi okrajmi.

Pouzivate nevhodn(, abrazivnu
drotenku alebo Cistiace
prostriedky.

Pouzivajte riad s plochym a
hladkym dnom. Pozrite si ¢ast
.Vyber vhodného riadu®.

Pozrite si ast ,Starostlivost a
Cistenie".

Niektoré hrnce
vydavaju zvuky
praskania alebo
cvakania.

MbZe to byt spbsobené
konstrukciou vasho riadu
(vrstvy réznych kovov vibruju
rozne).

Je to pre riad normalne a
neznamena to poruchu.

Indukcné varna doska
vydava pri pouzivani
na vysokom
teplotnom stupni
hiboky zvuk hucania.

Je to sp6sobené technoldgiou
indukéného varenia.

Je to normalny jav, ale zvuk by
sa mal stisit alebo Uplne zmiznut,
ked' zniZite nastavenie teplotného
stupna.
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Problém

Mozné priciny

Co robit

Z indukcnej varnej
dosky vychadza zvuk
ventilatora.

Zapol sa chladiaci ventilator
zabudovany do indukcénej varnej
dosky, aby chranil elektroniku
pred prehriatim. Jeho &innost
méze pokracovat aj ked’
vypnete indukénl varnd dosku.

Je to normalny jav a nevyzaduje
Ziadnu &innost. Kym ventilator
pracuje, nevypinajte napajanie
indukcénej varnej dosky pri stene.

Hrnce sa nezohrievaju
a na displeji sa
zobrazilo.

Indukénd varna doska nedokaze
detegovat hrniec, pretoZe nie je
vhodny pre indukcné varenie.

Indukénd varna doska nedokaze
detegovat hrniec, pretoZe je
prili§ maly pre varnu zénu alebo
nie je na nej riadne umiestneny
v strede.

PouZivajte riad vhodny pre
indukéné varenie. Pozrite si ¢ast
,Vyber vhodného riadu®".

Hrniec umiestnite do stredu a
uistite sa, Ze jeho dno zodpoveda
velkosti varnej zény.

Indukéna varna doska
alebo varna zoéna sa
neocakavane vypla,
znie tén a zobrazil sa
chybovy kod
(zvycajne sa strieda s
jednou alebo dvoma
Cislicami v zobrazeni
Casovaca varenia).

Technicka porucha.

Zapiste si pismena a cisla chyby,
vypnite napajanie indukcnej
varnej dosky pri stene a
kontaktujte kvalifikovaného
technika.

Zobrazenie chyb a kontrola

Ak dojde k nestandardnej prevadzke, indukéna varna doska sa automaticky
prepne do ochranného stavu a zobrazi prislusné ochranné kody:

Problém Mozné priciny Co robit’
F3/F4 Porucha teplotného snimaca Kontaktujte dodavatela.
induk¢nej cievky
FO/FA Porucha teplotného snimaca na Kontaktujte dodavatela.
bipolarnom tranzistore s
izolovanym hradlom
E1/E2 Nestandardné napajacie napatie | Skontrolujte, ¢i je
napajacie napétie
normalne.
Zapnite po obnoveni
normalneho napajania.
E3 Vysoka teplota teplotného Kontaktujte dodavatela.
snimaca indukénej cievky
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ES5

Vysokéa teplota teplotného
snimaca IGBT

Restartujte po ochladeni
varnej dosky.

Vyssie uvedené predstavuje zistovanie a kontrolu beznych problémov.

Zariadenie nedemontujte sami, aby ste sa vyhli mozZnému nebezpecenstvu a

poskodeniu indukc¢nej varnej dosky.

Technické udaje

Varna doska CI642CWTT

Varné zény 4 zbny

Napajacie napéatie 220-240 V~, 50-60 Hz

Instalované elektrické 2,5 kW: 2250-2750 W alebo

napajanie 3,0 kW: 2700-3300 W alebo
4,5 kW: 4050—-4950 W alebo
6,5 kW: 5850-7150 W alebo
7,4 KW: 6600—7400 W

Velkost produktu 590X520X55

DxSxV(mm)

InsStalacné rozmery AxB 560X490

(mm)

Hmotnost a rozmery su priblizné. KedZe sa nase vyrobky snazime neustale
vylepSovat, mdZeme zmenit $pecifikdcie a dizajn bez predchadzajliceho

upozornenia.

Instalacia

Vyber miesta instalacie

VyreZzte pracovnu dosku podla rozmerov uvedenych na obrazku.

Pre G&ely indtalécie a pouzivania je potrebné ponechat okolo otvoru najmenej 5

cm volného priestoru.

Uistite sa, Ze hrubka pracovnej dosky je najmenej 30 mm. Zvolte pracovnu
dosku vyrobenu z tepelne odolného materialu, aby ste sa vyhli vacsej

deformacii spésobenej vyzarovanim tepla z varnej dosky. Ako je uvedené nizsie:
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D(mm) | $(mm) | V(mm) | Himm) | A(mm) | B(mm) X(mm)

590 520 55 51 56045 49045 50 mini

Uistite sa, ze je indukénd varna doska je za kazdych okolnosti dobre
odvetravana a ze vstup ani vystup vzduchu nie su blokované. Zaistite, aby bola
indukénd varna doska v dobrom prevadzkovom stave. Ako je uvedené nizsie.

skrinkami nad fiou by mala byt aspori 760 mm.

& Poznamka: Bezpecnostna vzdialenost medzi varnou doskou a

A(mm) B(mm) C(mm) D E

760 50 mini 20 mini Vstup vzduchu Vystup vzduchu 5 mm

Pred instalaciou varnej dosky sa uistite, ze

pracovna doska je Stvorcova a rovna a ziadne Struktlry nie s v rozpore s
priestorovymi poziadavkami,
pracovna doska je vyrobena z tepelne odolného materialu,
ak sa varna doska instaluje nad raru, riura ma vstavany chladiaci ventilator,
inStalacia vyhovuje vsetkym priestorovym poziadavkam a platnym normam
a predpisom,
vhodny izolaény vypinaé, zabezpedujlci Uplné odpojenie od sietového
napajania, je zacleneny do pevnej elektroinstalacie, namontovany a
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umiestneny v stlade s miestnymi pravidlami zapojenia a predpismi.
Izolaény vypina¢ musi byt schvaleného typu a musi poskytovat 3 mm
vzduchovl medzeru medzi kontaktmi vo vypnutom stave u vSetkych pdlov
(alebo vsetkych aktivnych [fazovych] vodicov, ak miestne pravidla
zapojenia povoluju tuto obmenu poziadaviek),

izola¢ny vypinac¢ bude pouzivatelovi po instalacii varnej dosky lahko
pristupny,

ak mate pochybnosti ¢o sa tyka indtaldcie, obratte sa na miestne stavebné
urady a prestudujte si predpisy,

na stenach v okoli varnej dosky pouzijete povrchy odolné voci teplu, ktoré
sa lahko cistia (napriklad keramické obkladacky).

Po instalacii varnej dosky sa uistite, ze

napajaci kabel nie je pristupny cez dvierka skriniek alebo zasuvky,

je dostatocné prudenie Cerstvého vzduchu zvonka skriniek ku dnu varnej
dosky,

ak je varna doska nainstalovana nad zasuvkou alebo skrinkou, pod dnom
varnej dosky je nainstalovana tepelna ochranna bariéra,

izolacny vypinac je pouzivatelovi lahko pristupny.

Pred umiestnenim upevnovacich drziakov

Zariadenie by sa malo polozit na stabilny, hladky povrch (pouzite obal).
Nepdsobte silou na ovladace vycCnievajluce z varnej dosky.

Upravenie polohy drziakov

Varnu dosku pripevnite na pracovnu dosku zaskrutkovanim 4 drziakov na
spodnu stranu krytu varnej dosky (pozrite obrazok) po instalacii.

A B C D

skrutka drziak otvor na skrutku spodny kryt
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2
w

B skrutka prichytavacej konzoly
skrutka

?
A g3, 508 j

D spodny kryt

pracovna doska/kuchynska
\ skrinka

Upozornenia

1. Indukénd varnd platfu musi naindtalovat kvalifikovany personal alebo
technik. Nas servis poskytuje profesionalov. Nikdy sa nepokusajte varnu
dosku nainstalovat sami.

2. Varnd doska sa nesmie instalovat priamo nad umyvacéku, chladniéku,
mrazni¢ku, pracku ani susicku odevov, pretoze vilhkost mdze poskodit
elektroniku varnej dosky.

3. Indukénd varna doska sa musi naindtalovat tak, aby sa dalo zaistit lepsie
vyZarovanie tepla a teda zlepsenie jej spolahlivosti.

4. Stena a povrch nad varnou doskou by mal byt odolny vodi teplu.

5. Aby ste zabranili poskodeniu, sendvicova vrstva a lepidlo musia byt odolné
voci teplu.

Pripojenie varnej dosky k sietovému napajaniu

Tuto varnd dosku smie pripojit k siefovému napajaniu len

& vhodne kvalifikovana osoba. Pred pripojenim varnej dosky k
sietovému napajaniu skontrolujte, ¢i:

1. elektroinstalacia v domacnosti vyhovuje odberu varnej
dosky,

2. napéatie zodpoveda hodnote uvedenej na typovom Stitku,

3. prierez napdjacieho kabla znesie zatazenie uvedené na
typovom $titku. Na pripojenie varnej dosky k sietovému
napajaniu nepouzivajte adaptéry, redukcie ani rozbocovace,
pretoze mbzu spdsobit prehrievanie a poziar.

Napajaci kdbel sa nesmie dotykat Ziadnych horucich ¢asti a musi

byt umiestneny tak, aby jeho teplota v Ziadnom bode

nepresiahla 75 °C.

Skontrolujte s elektrikarom, ¢i elektroinstalacia v domacnosti
vyhovuje bez zmien. Akékolvek zmeny mdze vykonat len
kvalifikovany elektrikar.
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Napajanie by malo byt pripojené v stlade s prislusnou normou, alebo pomocou
jednopodlového isti¢a. Spdsob pripojenia je zndzorneny nizsie.

220-240V~ 220-240V~
vewp|  mmERn Vstup| g0 duoy- Vstup Vstup a00v-

1 1 T 11 1 1
L1 L2 NI N2 @ L1 L2 N

®
®

ZItozelena
ZItozelena

ZItozelena

elektricky
kéabel

- Ak je kadbel poskodeny alebo vhodny na vymenu, tento ikon musi vykonat
obchodny zastupca s prislusnym vybavenim, aby nedoslo k nehode.

= Ak sa zariadenie pripaja priamo k sieti, musi sa nainstalovat vsepdlovy isti¢
s minimalnou medzerou medzi kontaktmi 3 mm.

- Instalatér musi zaistit spravne elektrické pripojenie a sulad s
bezpecnostnymi predpismi.

- Kébel sa nesmie ohybat ani stlaéat.

- Kabel sa musi pravidelne kontrolovat a vymenu smie vykonat len
autorizovany technik.

Tento spotrebic je oznaceny v sulade s eurépskou smernicou 2012/19/EU
tykajucou sa elektrickych a elektronickych zariadeni (OEEZ). OEEZ sa
zaoberd znedistujlucimi latkami (ktoré mézu mat negativny vplyv na
Zivotné prostredie) a zakladnymi prvkami (ktoré sa mézu znovu pouzit). Je
dolezité, aby OEEZ podstipili osobitné Upravy na spravne odstranenie a
likvidaciu znedistujlcich ldtok a obnovu vSetkych materidlov. Jednotlivci
mozu zohravat déleZitd rolu pri zabezpedovani toho, aby sa z OEEZ nestal

_ problém Zivotného prostredia; potrebné je dodrziavat niekolko zakladnych
pravidiel:

- s OEEZ sa nesmie nakladat ako s domovym odpadom;

- OEEZ sa musi odvazat do vyhradenych zbernych oblasti spravovanych mestskou radou
alebo registrovanou spolo¢nostou.

V mnohych krajindch mdZzu byt k dispozicii pre velké OEEZ strediskad zberu domového
odpadu. Ked'si kipite novy spotrebié, stary spotrebi¢ sa mdze vratit dodavatelovi, ktory ho
musi prijat bezplatne ako jednorazovu zalezitost, pokial je spotrebi¢ ekvivalentného typu a
ma rovnaké funkcie ako zakupeny spotrebic.
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Informacie o vyrobku pre domace elektrické varné dosky, ktoré st v sllade s nariadenim Komisie

(EV) & 66/2014

Pozicia Symbol Hodnota Jednotka
Oznacenie modelu CI642CWTT
. . elektricka varna
Typ varnej dosky: doska
Pocet zén zoény 4
a/alebo pléch na
varenie na oblasti
varenie
Technolégia indukcné zony
ohrevu na varenie X
(indukéné zény | induké&né plochy
a plochy na na varenie
varenie, salavé —
zény na salavé zény na
varenie, pevné varenie
platne) pevné platne
Vzadu %) 18,0 cm
vlavo
Vzadu v
strede 2 - cm
Vzadu @ 18,0 cm
vpravo
V strede @ _ cm
V pripade kruhovych zén alebo vlavo
ploch na varenie: priemer plochy
uzito¢ného povrchu na elektricky :,/:::S:’ %] - cm
ohrievanu zénu na varenie,
zaokruhleny na najblizSich 5 mm V strede @ ) om
vpravo
Vpredu %) 18,0 cm
vlavo
Vpredu v
strede 2 - cm
Vpredu @ 18,0 cm
vpravo
Vzadu D _ cm
vlavo S
V pripade nekruhovych zén alebo
pldch na varenie: dizka a Sirka Vzadu v D - cm
plochy uZito&ného povrchu na strede S
elektricky ohrievant zénu alebo Vzadu D i om
plochl:lvr)a varenie, zaokruhlené na vpravo 3
najblizSich 5 mm
V strede D _ cm
vlavo S
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V strede, D _ cm
v strede S
V strede D
D - cm
vpravo S
VPredu D - cm
vlavo )
Vpredu v D - cm
strede S
Vpredu D
D - cm
vpravo S
Vgadu EIektrl;k.e 193,5 Wh/kg
vlavo varenie:
Vzadu v Elektrické
strede varenie: ] Whikg
Vzadu EIektnf:k.e 197,2 Wh/kg
vpravo varenie:
V'strede Elektrlgk.e _ Wh/kg
vlavo varenie:
s e vy [Vorste, [ menae | s
ko v strede varenie:
V strede EIektnf:k.e _ Wh/kg
vpravo varenie:
V?redu Elektrl_ck.e 192,3 Wh/kg
vlavo varenie:
Vpredu v Elektrické
strede varenie: ] Whikg
Vpredu Elektrickeé 195,6 Wh/kg
vpravo varenie:
] . Elektricka
Spotrfba energie varnej dosky varna 194,7 Wh/kg
vypocitana na kg doska

Platnd norma: EN 60350-2 Elektrické spotrebi¢e na varenie pre domacnost — ¢ast 2: varné dosky

—metddy na meranie vykonu

Odportcania na Usporu energie:

= Aby ste dosiahli najlep$iu G¢innost varnej dosky, umiestnite hrniec do stredu varnej zény.
= Pri pouZziti pokrievky sa teplo zadrziava, vdaka ¢omu zniZite ¢asy varenia a usetrite energiu.

* Minimalizaciou mnozstva tekutiny alebo tuku znizite ¢asy varenia.

= Varenie zacnite s nastavenim vysokej teploty a ked' sa jedlo prehreje, nastavenie znizte.

« Pouzivajte hrnce, ktorych priemer je taky velky, ako obrys zvolenej zony.
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Biztonsagi figyelmeztetések
Biztonsaga fontos szamunkra. A f6z6lap hasznalata el6tt
olvassa el az alabbi utmutatot.

Telepités
Elektromos aramutés veszélye
. Barmilyen munkalat vagy karbantartas megkezdése

elott valassza le a készuléket az elektromos halozatrol

. Alapvetb és elengedhetetlen fontossagu a megfeleld
foldelési haldézathoz csatlakoztatas.

« Az otthoni aramhalézaton kizardlag szakképzett
villanyszereld hajthat végre modositasokat.

. Jelen tanacs figyelmen kivul hagyasa elektromos

aramutést vagy halalt eredményezhet.

Vagasi serulés veszeélye

. Ovatossag javasolt, mint a pult szélei élesek.

. Az Ovatossag mell6zése séruléseket vagy vagasi

sebeket eredményezhet.

Fontos biztonsagi utasitasok

. A készulék beszerelése vagy hasznalata el6tt olvassa
ezeket az utasitasokat.

. A készulékre soha ne helyezzen éghet6 anyagokat
vagy termékeket.

. Jelen utasitast tegye elérhetbveé a készuléket
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beszerelé szakember szamara, mivel igy eléfordulhat,
hogy csokkenthetd a beszerelés koltsége.

A veszélyek elkertlése érdekében a készuléket
kotelezben jelen beszerelési utasitasoknak
megfeleléen szerelje be.

A készulék megfeleld beszerelését és foldelését
kizarolag szakképzett szakember végezze.

A készuléket kizardlag olyan halézatra csatlakoztassa,
amelyiknek részét képezi egy olyan szakaszold,
amelyik teljesen levalasztja a készlléket a
tapellatasrol.

A készulék nem megfelel beszerelése
érvénytelenitheti az 0sszes jotallasi vagy
felel6sségvallalasi igényt.

Tisztitas és karbantartas
Elektromos aramutés veszélye

Ne f6zz0n torott vagy megrepedt f6z6lapon. Ha a
f6z6lap felllete eltorott vagy megrepedt, azonnal
kapcsolja ki a készuléket a haldzati tapellatasnal (fali
kapcsoldénal), és vegye fel a kapcsolatot egy
szakképzett szakemberrel.

Barmilyen tisztitas vagy karbantartas el6tt kapcsolja le
a f6zb6lapot fali kapcsolonal.

Jelen tanacs figyelmen kivll hagyasa elektromos
aramutést vagy halalt eredményezhet.

Egészségugyi veszélyek

A készulék megfelel az elektromagneses biztonsagi
szabvanyoknak.
Mindazonaltal a szivritmus-szabalyozdéval vagy egyéb
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elektromos implantatummal (példaul inzulinpumpakkal)
rendelkezd személyeknek kotelezben egyeztetniuk

kell az orvosukkal vagy az implantatum gyartojaval,
miel6tt hasznalatba venné a készuléket annak
biztositasa erdekében, hogy az adott implantatumokat
nem befolyasolja a készulék elektromagneses mezdje.
Jelen tanacs figyelmen kivul hagyasa halalt
eredményezhet.

Forro felllet altal jelentett veszély

Hasznalat soran a készulék elérhet részei
felforrosodnak, igy égési sértléseket okozhatnak.

Ne hagyja, hogy teste, ruhazata vagy barmilyen egyéb,
megfelel6 edényektdl eltérd targy hozzaérjien az
indukciods Uveghez, amig a felllet le nem hl.

Ne helyezzen fémtargyakat, igy példaul késeket,
villakat, kanalakat és feddket a f6zblap feluletére, mivel
ezek felforrésodhatnak.

A gyermekeket tartsa a készuléktdl tavol.

A serpeny6k fogantyui felforrésodhatnak. Figyeljen
arra, hogy a serpeny6k fogantyui ne Iégjanak tul azon
f6z6zdnan, amelyen talalhaté az edény. Gondoskodjon
arrol, hogy a gyermekek ne érhessék el a fogantyukat.
Jelen tanacs figyelmen kivll hagyasa égesi
séruléseket és forrazasokat eredményezhet.

Vagasi sérulés veszélye

A f6zblap kaparo éles pengéje veszélyt jelenthet
visszahuzott véddburkolat mellett. A kaparét rendkivdl
Ovatosan hasznalja, és mindig biztonsagosan és
gyermekektdl tavol tarolja.

Az 6vatossag mellézése seruléseket vagy vagasi
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sebeket eredményezhet.

Fontos biztonsagi utasitasok

Soha ne hagyja a készuléket fellgyelet nélkul mikodés
kozben. A f6zés kdzben tulcsorduld étel flustot és
esetlegesen felgyulladd zsiros kiomléseket
eredményezhet.

Soha ne hasznalja a készuléket munka- vagy
tarolofellletként.

Soha ne hagyjon targyakat vagy eszk6zoket

a készuléken.

Ne helyezzen a készulékre vagy annak kozelébe
magnesezhetd targyakat (pl. bankkartyakat, memoria-
kartyakat) vagy elektronikus eszk6zoket (pl. szamité-
gépeket, MP3 lejatszokat), mivel a készulék elektro-
magneses hatasa hatassal lehet a miUkodésukre.
Soha ne hasznalja a készuléket a helyiség
melegitéseére vagy hevitésére.

Hasznalatot kovetbéen kapcsolja ki az dsszes f6z6zdnat
és a f6zblapot a jelen utasitasban részletezett médon
(vagyis az érintésvezérlés hasznalataval).

Ne tamaszkodjon kizarélagosan a serpenydeészleld
funkciora a f6z6z6nak kikapcsolasahoz a serpenydk
eltavolitasat kovetden.

Ne engedje gyerekeknek, hogy jatsszanak a készu-
lekkel, hogy railjenek, raalljanak vagy felmasszanak ra.
Ne taroljon gyermekek szamara csabito targyakat

a készulék folotti szekrényekben. A f6zblapra felmaszo
gyermekek sulyos séruléseket szenvedhetnek.

Ne hagyja a gyermekeket egyedul vagy felugyelet
nélkul az adott helyiségben, a készulék mikodése
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kozben.

A gyermekeket és a készulék hasznalatat illetéen
korlatozottsagot okoz6 fogyatékossaggal rendelkezd
szemelyeket egy felel6s és kompetens személynek
kell utmutatassal szolgalnia a készulékhasznalat
tekintetében. A képzést nyujtdé szemelynek meg kell
bizonyosodnia arrol, hogy az illet6 személyek képesek
sajat maguk és a kornyezetuk veszélyeztetése nélkul
hasznalni a készuléket.

Ne javitsa vagy cserélje a készulék barmely elemét,
hacsak erre vonatkozé explicit javaslat nem talalhato a
jelen utmutatasban. Minden egyéb szervizelést
kizarolag szakképzett technikus végezhet.

A f6z6lap tisztitasahoz ne hasznaljon gézborotvat.

Ne helyezzen vagy ejtsen nehéz targyakat a f6z6lapra.
Ne alljon a f6z06lapra.

Ne hasznaljon csipkézett elekkel rendelkezé
serpenydket a készuléken, illetve ne huzzon végig
serpenyOket az indukcios uvegfellleten, mivel ezzel
megkarcolhatja az lUveget.

Ne hasznaljon suroloszereket vagy egyéb durva,
abraziv tisztitoszereket a fozbéfelllet tisztitasahoz,
mivel ezek megkarcolhatjak az indukcios Uveget.

Ha a tapkabel megsérul, a veszély elkerulése
érdekében cseréltesse ki a gyartoval, a gyarto
szervizkdzpontjaval vagy mas szakemberrel.

A berendezés kizardélag haztartasi célra vagy az alabbi
alkalmazasokra hasznalhaté: - személyzeti konyha
uzletekben, irodaban és egyéb munkakornyezetekben;
- farmhazakban; - Ugyfelek hotelekben, motelekben és
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egyéb lakdkornyezetekben; - apartmant tipusu
kornyezetekben.

FIGYELMEZTETES: A késziilék és a hozzaférhetd
elemek felforrésodnak hasznalat soran.

Figyeljen arra, hogy ne érintse meg a flitéelemeket.

A 8 évnél kisebb gyermekeket tartsa a készulektdl
tavol, hacsak nem tartja 6ket folyamatos felugyelet
alatt.

A berendezést 8 évnél idésebb gyermekek vagy
csokkent fizikai, érzékszervi vagy mentalis képességu,
vagy tapasztalattal és ismerettel nem rendelkezd
személyek akkor hasznalhatjak, ha felugyelet alatt
allnak vagy ha megfeleld utasitasokkal lattak el 6ket
a berendezés biztonsagos hasznalatat illetéen és
megeértették a hasznalatbol ered6 veszélyeket.
Gyermekek nem jatszhatnak a berendezeéssel.

A berendezeés tisztitasat és karbantartasat gyermekek
csak felugyelet alatt végezhetik.

FIGYELMEZTETES: A f6z6lapon a zsirral vagy olajjal
valo felugyelet nélkuli sutés veszélyes, és tuzet
eredményezhet. SOHA ne probalja meg a tlzet vizzel
oltani, hanem kapcsolja ki a készuléket, majd fedje le a
langot valamivel, példaul egy fedével vagy tiizoltd
takaroval.

FIGYELMEZTETES: Tiizveszély: ne taroljon targyakat
a féz6fellleteken.

Figyelmeztetés: Ha a felllet megrepedt, kapcsolja ki
a készuléket az aramutés kockazatanak elkerulése
érdekében, feszlltségtdl védd Uvegkeramia vagy
hasonlo fé6zbfellletek esetében.
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. Ne hasznaljon gbézborotvat.

. A készulék kialakitasabol adoddan nem javasolt ennek
hasznalata kuls6 id6zitével vagy kulonallo tavvezérld
rendszerrel.

VIGYAZAT: A f6zési folyamat feliigyeletet igényel. Révid

fézési folyamat esetén ez folyamatos fellgyeletet igényel.

FIGYELMEZTETES: A késziilék felborulasanak

megelézése érdekében szerelje fel az adott rogzitd-

elemeket. A beszerelés ugyeében tajékozddjon az
utasitasokbol.

FIGYELMEZTETES: Kizarolag a fé6z6lap gyartdja altal

tervezett, a f6z6lap hasznalati utasitasaiban

megfelel6ként javasolt vagy a készllékbe beépitett
f6z6lap védét hasznaljon. A nem megfelelé véddk
hasznalata balesetekhez vezethet.

A készulék kizarolag funkcionalis célokra hasznalhato
foldel6csatlakozassal rendelkezik.

Gratulalunk az uj indukciss f6zslap vasarlasa alkalmabél.

A készulék megfeleld beszerelése és hasznalata érdekében javasoljuk, hogy forditson id6t
jelen utasitasok / beszerelési kézikdnyv elolvasasara.

A beszerelés lgyében tajékozédjon a beszerelés szakaszt.

Hasznalat el6tt olvassa figyelmesen el az 6sszes biztonsagi utasitast, és 6rizze meg
ezen utasitasokat / beszerelési kézikdnyvet jovébeli referencia céljabadl.
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Termeék attekintése

Fels6 nézet

2| f \ f _\1 13 1. 2000 W-os zdna, tulvezérlés 2600 W-ra
|
k\ / \ / 2. 1500 W-o0s zoéna, tulvezérlés 2000 W-ra
= = 3. 2000 W-os zbna, tulvezérlés 2600 W-ra
p _\ vl '_'\ 4. 1500 W-os zéna, talvezérlés 2000 W-ra
(’ i I.r .
1+ \ ' |\ . .: —— 4 5. Uveglap
\ \ / 6. Vezérldpult
R L —5
| |
6
Vezérlopult
| ] L1 1
| | 1 | I
gl - G & o
k] L - + ® @
| | | |
L1 I

1. F6z6zbna valasztokapcsoldk

. |dézitésvezérlés

. Teljesitmény-/idézit6allitd gomb
. Gombzar vezérlés

. BE/KI gomb

. Tulvezérlés funkcié gomb

N O OB~ WON

. Leadllitas és inditas funkcié gomb
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Az indukcios fozés bemutatasa

Az indukcios f6zés biztonsagos, fejlett, hatékony és gazdasagos f6zési technoldgia.
Mikodési elvét az elektromagneses rezgések jelentik, amelyek kdzvetlenll a serpenyét
hevitik, nem pedig kézvetett mddon az lvegfellleten keresztil hevitik az edényt.
Az Uveg kizarolag azért melegszik fel, mert a serpeny6 felmelegiti azt.

X

e vasedény

magneses koér

(0O L0 =15 Uvegkeramia lap
[ | —
(e eee] | indukcids tekercs
- . indukalt aram

Az uj indukcids f6zélap hasznalata el6tt

e Olvassa el jelen Utmutatét, kiilénos figyelmet szentelve a ,Biztonsagi
figyelmeztetések” szakasz szamara.

e Tavolitson el barmilyen, az indukciés f6z6lapon maradt védéféliat.

Az érintésvezérlés hasznalata

e A vezérldgombok érintésérzékenyek, igy nem kell semmilyen nyomast kifejtenie
a gombokra.

¢ Ne az ujja hegyét, hanem az ujjbegyét hasznalja.

e Minden egyes érintés észlelésekor hangjelzés hallhaté.

e Bizonyosodjon meg arrél, hogy a vezérlék mindig tisztak, szarazak, és nem takarja
ezeket semmi (pl. valamilyen eszkdz vagy térl6kendd). A vezérl6k mikodtetését
akar egy vékony vizréteg is megnehezitheti.

/

/ o ."II !

) Y.
e g/

v X
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Megfelel6 f6z6edény valasztasa

« Kizardlag indukcios f6zéshez megfelelé alapi résszel
& rendelkezd f6z6edényeket hasznaljon. Keresse az indukcié
szimbdlumot a serpenyé csomagolasan vagy aljan.

« A f6z6edény megfelel6ségét ellendrizheti egy magnes segitségével.
Vigyen egy magnest a serpenyd alja felé. Ha a serpeny® vonzza a
magnest, akkor az edény megfeleld indukcids f6zéshez.

« Ha nem rendelkezik magnessel:

1. Ontsdn némi vizet az ellenérizni kivant serpenyébe.

2. Haa = nem villog a kijelzén, és a viz melegszik, a serpenyé megfeleld.
« A kovetkezd anyagokbdl késziilt f6z6edények nem megfeleléek: szintiszta rozsdamentes acél,
aluminium vagy réz magnesezheté alapi rész nélkil, liveg, fa, porcelan, keramia és agyagedények.

Ne hasznaljon csipkézett élekkel vagy lekerekitett alapi résszel rendelkezé edényeket.

‘i__r\ 7 N 4

H' S —
Bizonyosodjon meg arrdl, hogy a serpenyd alja sima, egyenesen felfekszik az tvegre,
és megegyezik a f6z6z6na méretével. A kivalasztott zonan lathato jeldlés méretének
megfelel§ atméréji serpenybket hasznaljon. Valamivel szélesebb serpenyé hasznélata
esetén az energia maximalis hatékonysaggal hasznosithaté. Ha kisebb atmérgji
serpeny6t hasznal, eléfordulhat, hogy a vartnal alacsonyabb hatékonysag érheté el. A
serpeny6t mindig helyezze a f6z6zéna kézepére.

- e = R

N7 N7 NYr N 7
- ;. "\\__*E ‘. - &

Mindig emelje fel a serpenydket az indukcios f6z6laprol, ne csusztassa az edényt,
mivel igy megkarcolhatja az Uvegfeliletet.

e 4

e —_—
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Serpenyéméretek

A f6z6zb6nak egy bizonyos hatarig automatikusan alkalmazkodnak a serpeny6 atmérdjéhez.

Mindazonaltal a serpenyd aljdnak minimalis atmérdvel kell rendelkeznie az adott

f6z6zonanak megfeleléen. A f6z8lap leghatékonyabb hasznélata érdekében a serpeny6t

a f6z6zona kozepére helyezze.

Indukcids edények alapi részének az atmérdje
F6z6z6na Minimum (mm)

1,2, 3, 4 (180 mm) 120

A fenti adat a hasznalt serpenyé minéségének a fliggvényében eltérhet.

Az indukcios fozélap hasznalata

F6zés megkezdése

1. Erintse meg a BE/KI gombot.
A bekapcsolas utan egyszeri hangjelzés hallhato, és az ésszes kijelzén ,,
- "vagy , -- " jelenik meg, tajékoztatva az indukcios f6z6lap készenléti

modba kapcsolasarol.

2. Helyezzen egy megfelel6 serpeny6t a hasznalni kivant f6z6zonara.
« Bizonyosodjon meg arrdl, hogy a serpeny6 és a f6z6z6na
felllete tiszta és szaraz.

3. A f6z6zb6na valasztokapcsolé megérintését kovetéen a gomb
melletti jelz6fény villogasba kezd.

4. Allitsa be a teljesitményszintet a ,-” vagy ,+" megérintésével. +
a. Ha nem valaszt ki f6z6z6nat 1 percen belll, a keramia f6z6lap T"
automatikusan kikapcsol. Ujbél kell kezdenie az 1. |épéstdl. H' "“-n‘
b. A héfok beallitast a f6zés soran barmikor moédosithatja. \ '

I\

!

= U
Ha a kijelzén ~ - ™~ villog valtakozva a héfok beallitassal
Ez azt jelenti, hogy:

e nem helyezett serpeny6t a megfelel6 féz6zonara, vagy

e a hasznalt serpeny6 nem megfelelé indukcios f6zéshez, vagy,

e a serpeny® tul kicsi, vagy nem a f6z6z6na kézepére helyezte.
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Az edény nem melegszik, hacsak nem helyez megfelelé serpenyét a f6z6zonara.
A kijelz6 automatikusan kikapcsol 1 perc utan, ha nem helyez megfeleld serpenyét
a f6z6zoénara.

A f6zés befejezése utan

1. Erintse meg a kikapcsolni kivant f6zézéna valasztokapcsolot. 5
[
2. Kapcsolja ki a f6z6zénat a ,-” megérintésével és legbrgetésével ,0” fll L“\
értékre, vagy tartsa egyszerre lenyomva a ,+” és ,-” gombot 1 '\
masodpercig, és a beallitas egybdl ,0” értékre ugrik.
Bizonyosodjon meg arrdl, hogy a teljesitménykijelz6 ,0”, majd ,H” értéket mutat.
I: [ és ezt kdvetden |. 'l_’l
| u
R
3. Kapcsolja ki az egész f6z6lapot a BE/KI gomb megérintésével. \ L\_ﬁ
B
(l \
4. Figyeljen a forro fellletekre \

,H” jeldli azokat a f6z6zdnakat, amelyek érintésre forrok lehetnek. A jel
eltdnik, amint a felllet lehlt biztonsagos hémérsékletre. Amig a fellilet forrd, hasznalhato
tovabbi serpenydk felhevitésére, igy energiat takarithat meg.

H o]

A teljesitménykezelés funkcioé hasznalata

A teljesitménykezelés funkcio segitségével beallithatja az dsszteljesitményt 2,5 kW /
3,0kW /4,5kW /6,5 kW vagy 7,4 kW értékre. Az alapértelmezett
Osszteljesitmény-beallitas a maximalis teljesitményszint.

Az osszteljesitményszint adott kovetelményekhez igazitasa

1. Bizonyosodjon meg arrdl, hogy a f6z6lap kikapcsolt allapotban van.
Megjegyzés: a teljesitménykezelés funkcio csak kikapcsolt f6z6lap esetén allithato be.

2. Nyomja meg és tartsa lenyomva 5 masodpercig a ,Leallitas + inditas” @
gombot. A késziilék egyszeri hangjelzést bocsat ki. | I"L_
e
3. A hangjelzést kdvetden érintse meg egyszerre a ,+” és ,-” gombot, és (i
tartsa ezeket lenyomva 3 masodpercig, az idézitén az el6zéleg beallitott
teljesitményszint jelenik meg villogva, pl. 2.5. Ismét érintse meg és tartsa lenyomva 1
masodpercig a ,+” és ,-” gombot masik teljesitményszint, példaul 3.0 beallitasahoz.
Amikor villog a beallitani kivant teljesitmény, nyomja meg és tartsa lenyomva 5
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masodpercig a ,Leallitas+inditas” gombot. A készilék 10 sipolassal jelez. Ez azt jelenti,
hogy a beallitast sikeresen modositotta.

© ©
ﬁjest‘;‘;‘ — —‘::_D'.B,‘+ @
s N

Megjegyzés:

1. A 2. Iépést kdvetben a hangjelzéstél szamitott 3 masodpercen belul meg kell érintenie
a ,+" és ,-” gombot. Ellenkez6 esetben el6lrél kell kezdenie a folyamatot a 2. 1épéstél.
2. Abeallitas befejezését kdvetden varja meg a 10 sipolast. Ezen id6 alatt ne érintsen meg
semmilyen gombot. Ellenkezd esetben a beallitast a készulék érvényteleniti.

Teljesitménykezelési szabalyok

Ha az Osszteljesitmény meghaladja a 2,5 kW, 3,0 kW, 4,5 kW, 6,5 kW értéket

(a bedllitott szintt6l fliggéen), egyetlen f6z6zdna teljesitményszintje sem névelhetd. Ha
noévelni prébalja a szintet a ,+” megérintésével, a f6z6lap 3 hangjelzést ad le, a kijelz6n
pedig villogé ,Pn” felirat jelenik meg. Kévetkezésképpen adott f6z6zéna
teljesitményének a néveléséhez cstkkentenie kell egyéb zonak teljesitményét.

A tulvezérlés funkcido hasznalata

A tulvezérlés funkcioval egy zona teljesitménye megemelhet6 egyik masodpercben és
akar 5 percig adott szinten tarthaté. Igy nagyobb teljesitmény és révidebb f6zési id6
érhet6 el.

Nagyobb teljesitmény elérése a tulvezérlés funkcidval m

1. Erintse meg a tulvezérelni kivant f6zézéna valasztokapcsoldjat, -
a gomb melletti jelz6fény villogasba kezd. ,’l A

2. Erintse meg a Tulvezérlés gombot, a f6z6zéna megkezd Tulvezérlés médban
mikodni. A teljesitménykijelzén ,P” jelenik meg, ezzel tajékoztatva arrél, hogy a
készilék tulvezérli az adott zénat.

® = ppg
d

.
3. A tulvezérelt teljesitmény 5 percig tart, ezt kévetéen pedig a zéna visszakapcsol 9.

szintre.
=1

4. Ha ki kivanja kapcsolni a tulvezérlést ezen 5 perc alatt, érintse meg a f6z6z6na
valasztdkapcsolot, és a gomb melletti jelz6fény villogasba kezd. Majd érintse meg a
Tulvezérlés gombot, és a f6z6zéna visszakapcsol 9.
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Hasznalati korlatozasok

A négy zona két csoportra bomlik. Adott csoporton beliil egyik zéna tulvezérlése esetén
elézetesen bizonyosodjon meg arrdl, hogy a masik zéna 5. vagy alacsonyabb szinten
uzemel.

A csoport B csoport

A s;ﬁngtgltetés f,un,kcié hasznalata -
LEALLITAS+INDITAS

A szuneteltetés funkcio f6zés soran barmikor hasznalhato. A funkcioval leallithatja az
indukcids f6z6lapot, majd visszakapcsolhatja azt.

1. Bizonyosodjon meg a f6z6zéna mikodésérdl.

2. Erintse meg a LEALLITAS+INDITAS gombot, ekkor a f6z6zéna kijelzéjén ,II” jelenik
meg.

Ezt kbvetben az indukcios f6z6lap mikodése leall az sszes f6z6zona vonatkozasaban, a
kikapcsolas azonban nem érinti a LEALLITAS+INDITAS, BE/KI és gombzarolé gombokat.

&6 60 @ [”1' Hk
= L

=
5 60 ¢ 1 O

3. A sziinet allapot kikapcsolasahoz érintse meg a LEALLITAS+INDITAS gombot,
ekkor a f6z6zbéna visszakapcsol az elézetesen beallitott teljesitményszintre.
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A gombok lezarasa

e A gombok lezarasaval megakadalyozhaté az illetéktelen hasznalat (igy példaul
gyermekek nem kapcsolhatjak be akaratlanul a f6z6z6nakat).
e Lezart gombok esetén a BE/KI gombokon kivil a készilék az 6sszes vezérlégombot
letiltja.
A gombok zéarolasa
Erintse meg a Gombzar vezérlést. Az id6zitd kijelzén a ,Lo” jelenik meg.
A gombok zaroldsanak feloldasa
1. Bizonyosodjon meg arrdl, hogy az indukcios f6zélap bekapcsolt allapotban van.
2. Erintse meg és tartsa lenyomva egy ideig a Gombzar vezérlést
3. Most mar hasznalhatja az indukciés f6z&lapot.
Amikor a fé6z6lap zarolas médban taldlhatd, a BE/KI gombok kivételével az 6sszes gombot
letiltja a készllék, vészhelyzet esetén barmikor kikapcsolhatja a féz6lapot a BE/KI gombbal, de
a kovetkezd mivelet el6tt elészor fel kell oldania a zarolast.

Tulmelegedés elleni védelem

Az indukcios f6z6lapba épitett hémérséklet-érzékeld figyeli a késziiléken belli
hémérsékletet. Tul magas hémérséklet észlelése esetén az indukcids f6zblap
mikodése automatikusan leall.

Tulcsordulas elleni védelem

A tulcsordulas elleni védelem a biztonsagi funkciok soraba tartozik. A védelem
automatikusan kikapcsolja a f6z6lapot 10 masodpercen belil, amint viz keril a
vezérlbpultra, ekdzben pedig a készulék 1 masodperces sipszéval jelez.

Aproé targyak észlelése

Ha nem megfelel6 méretli vagy nem magnesezheté (pl. aluminium) serpenyét vagy
egyéb aprobb targyat (pl. kés, villa, kulcs) helyez a f6zb6lapra, vagy azon feleiti,

a f6z6lap automatikusan készenlétbe kapcsol 1 perc mulva. A ventilator folytatja az
indukcids féz6lap hitését 1 tovabbi percig.

Automatikus kikapcsolas védelem

Az automatikus kikapcsolas funkcio az indukcios fé6z6lap védelmét szolgalja. A funkcid
automatikusan kikapcsolja a készuléket, ha elfelejti kikapcsolni a f6z6z6nat. Az alapér-
telmezett Gzemiddk a kiildnbdzb teljesitményszintekhez az alabbi tablazatban lathato:

Teljesitményszint 1 2 3|4 5 6 7 8 9 A I

1d6zit6 alapértelmezett | 8 8 84| 4 4 2 2 2 2 2

Uzemideje (6ra)
A serpeny® eltavolitasat kdvetéen az indukcios f6z6lap képes azonnal leéllitani a melegitést,
és a késziilék automatikusan kikapcsol 2 perc utan.
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A szivritmus-szabalyozéval rendelkezé személyeknek javasoljuk, hogy az
& egység hasznalata el6tt egyeztessenek kezel6orvosukkal.

Az idozito hasznalata

Az id6zit6t kétféleképpen hasznalhatja:

e Az id6zitét hasznalhatja visszaszamlaléként. Ebben az esetben az id6zit6 nem
kapcsolja ki egyik f6z6zénat sem az id6 lejartakor.

e Ugyanakkor beallithatja, hogy az id6 lejartakor kapcsolja ki a f6z6zo6nat.

e Az id6zitén maximum 99 perc allithaté be.

Az id6zitdé hasznalata visszaszamlaloként
Ha nem vélaszt ki egyetlen f6z6zonat sem

1. Bizonyosodjon meg arrdl, hogy a f6zélap bekapcsolt allapotban van.
Megjegyzés: a visszaszamlalot f6z6zona kivalasztasa nélkil is hasznalhatja.

2. Erintse meg az id6zitévezérl6t, a visszaszamlalo kijelz6je
villogasba kezd, és a kijelzon ,30” jelenik meg. 38 (..,'*;

3. Allitsa be az id6t a ,-” vagy ,+” gomb megérintésével.

Javaslat: Erintse meg a ,-” vagy ,+” gombot egyszer az id6 1 perccel val6
csOkkentéséhez vagy ndveléséhez. Tartsa lenyomva az idézité ,-” vagy
»+" gombjat az id6 10 perccel valé csdkkentéséhez vagy néveléséhez.
4. Tordlje az id6t az id6zitévezérld megérintésével, és a ,00” jelenik meg a perckijelzdn.

0¢ = 00

a N
¢
A ! .

5. Amikor az id6t beallitotta, a visszaszamlalas azonnal _35 - (.,/
megkezdddik. A kijelzén a fennmarado idé lathato, és az / \
id6zit6 kijelzbje villog 5 masodpercig.
6. A készUllék hangjelzést ad ki 30 masodpercig, és az idézitd Jﬁ_
kijelz6jén megjelenik a ,- -” jel, amikor a beallitott idé lejart. -_— - ]
Az id6zité beallitasa az egyik f6z6zéna kikapcsolasahoz
F6z8z6nak funkcidhoz rendelése: E E
1. Erintse meg az id6zit6hdz hozzarendelni kivant f6z6z6na l. \
valasztékapcsolot. (pl. 1. zéna). H L‘*a\

2. Erintse meg az id6zitévezérl6t. A visszaszamlalé kijelzéje

m ",
J0 ©



villogasba kezd, és a kijelzdn ,30” jelenik meg.

3. Allitsa be az id6t a ,-” vagy ,+” gomb megérintésével.
Javaslat: Erintse meg egyszer a ,-” vagy ,+” gombot az idé 1 perccel valé
cstkkentéséhez vagy néveléséhez. Erintse meg és tartsa lenyomva az id6zité ,-
vagy ,+” gombjat az id6 10 perccel valo csékkentéséhez vagy ndveléséhez.
Ha a bedllitott id6 meghaladja a 99 percet, az id6zité automatikusan visszatér 0
perchez.

4. Amikor az id6t beallitotta, a visszaszamlalas azonnal \ p
megkezdddik. A kijelzén a fennmaradé idé lathato, az id6zits _35 _ 6
kijelz6je pedig villog 5 masodpercig. / \

MEGJEGYZES: A teljesitményszint kijelzd melletti piros pont
vilagitani kezd, igy tajékoztatva az adott zéna kivalasztott [’ 5 )
allapotardl. o

5. Az id6zit6 beallitasanak az érvénytelenitéséhez érintse meg a f6z6zbéna
valasztdkapcsolot, majd érintse meg az id6zitévezérlét, az idézité funkcid kikapcsol, a
perckijelzén ,00”, majd ,--” jelenik meg.

b6 =30 ¢ = 0= --C

]

a A N\
N

I
N
6. A f6zésid6zitd lejartakor az adott f6z6z6na automatikusan kikapcsol, és H
megjelenik a ,H” jelzés. E

f A tobbi f6z6z6na tovabb lizemel, amennyiben elézdleg bekapcsolta azokat.

Az iddzit6 beallitasa tobb f6z6z6na kikapcsolasahoz

1. Ha egynél tébb f6z6z6nahoz rendeli hozza az id6ézité funkciét, az id6zitd kijelzd a
legrévidebb idét mutatja.
(pl. az 1. zéna esetében a beallitas 3 perc, a 2. zéna esetében 6 perc, ebben az esetben
az id6ézit6 kijelzéjén ,3” lathatd)

MEGJEGYZES: A teljesitményszint kijelzé melletti piros pont villogasa azt mutatja, hogy
az id6ézit6 kijelzd az adott f6z6z6nara vonatkozo id6ét mutatja.

Ha ellenérizni kivanja a tébbi f6z6zona esetében hatralévd idét, érintse meg a f6z6z6na
valasztdkapcsolot. Az id6zité megjeleniti a hatralévd id6t.

E 5. (6 percre allitva)
E 5} (3 percre allitva)
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2. Af6zésidézitd lejartakor az adott f6z6z6na automatikusan kikapcsol,

valamint megjelenik a ,H” jelzés.

MEGJEGYZES: Ha mddositani kivanja az idébeallitast az idézité
bedllitasat kdvetben, kezdje a folyamatot az 1. Iépéstél.

Apoléas és karbantartas

o] H

Mit?

Hogyan?

Fontos!

Mindennapi
szennyez&dés az
Uvegfellleten
(ujjlenyomatok,
nyomok,
élelmiszermarad
vanyok vagy
kiomlott nem
cukros
folyadékok az
Uvegfellleten)

1. Kapcsolja ki a féz6lap tapellatasat.

2. Vigyen fel f6z6laptisztitot az
Uivegre, mig az még meleg (de
nem forro!).

3. Oblitse at és torolje szarazra egy
tiszta toriékendével vagy
papirtorlével.

4. Kapcsolja vissza a f6z6lap
tapellatasat.

Kikapcsolt tapellatas esetén a f6z6lap
nem figyelmeztet az egyes
fé6zbfelliletek forrésagara, am ettél
még a f6z6zonak forrdk lehetnek!
Legyen rendkivl 6vatos.

A durva surolészivacsok, egyes
nejlon surolészivacsok és a
kemény/abraziv tisztitészerek
megkarcolhatjak az tvegfeliiletet.
Mindig olvassa el a cimkét, hogy
megtudja, a tisztitészer vagy
suroldszivacs megfelel6-e a készilék
tisztitdsahoz.

Soha ne hagyjon tisztitészer
maradvanyt a f6zélapon: az liveg
foltossa valhat.

Kifutott ételek,
raolvadt
élelmiszer és
forro, cukros
folyadékmaradva
nyok az Givegen

Ezeket azonnal tavolitsa el
halkéssel, spatulaval vagy borotvas
kaparéval, amely hasznalhat6
Uvegfeliletl indukcios f6z6lapokhoz,
de mindekdzben figyeljen a forrd
fézo6feluletekre:

1. Valassza le a f6z6lap tapellatasat
a fali aljzatnal.

2. Tartsa a pengét vagy eszkozt
30°-0s szdgben, és tavolitsa el a
maradvanyt vagy kiomloétt
élelmiszert a f6z6lap hideg
felUletére.

3. Tavolitsa el a szennyez6édést vagy
kiomlott élelmiszert torl6kendbvel
vagy papirtorlével.

4.Koévesse a fenti, Mindennapi
szennyez®&dés az Uvegfellleten
rész 2-4. lépését.

A megolvadt és cukros élelmiszerek
vagy kiomlott élelmiszerek utan
maradt foltot minél hamarabb
tavolitsa el. Ha az élelmiszer leh(l az
Uvegfellleten, elé6fordulhat, hogy mar
csak nehezen tavolithato el, vagy
hogy visszafordithatatlanul karositja
az Uvedgfelliletet.

Vagasi sérlilés veszélye: visszahuzott
védéburkolat mellett a kaparé éles
pengéje veszélyt jelenthet. A kaparét
rendkivil évatosan haszndlja, és
mindig biztonsagosan és
gyermekektdl tavol tarolja.

Kiomlott
élelmiszer az
érintépanelen

. Kapcsolja ki a féz6lap tapellatasat.

. Itassa fel a kiomlott folyadékot

. Torolje at az érintépanel tertletét
tiszta, nedves szivaccsal vagy
toriékendével.

4. Torolje a terlletet teljesen

szarazra papirtorlével.
5. Kapcsolja vissza a fé6z6lap
tapellatasat.

WN =

A f6z6lap hangjelzést adhat ki, illetve
kikapcsolhat, valamint az
érintésérzékeny gombok nem
mikoédhetnek, amig folyadék
talalhaté ezeken. Bizonyosodjon meg
arrél, hogy szarazra torli az
érintpanelt, miel6tt visszakapcsolna
a f6z6lap tapellatasat.
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Javaslatok és tippek

Probléma

Lehetséges okok

Tennivalé

Az indukcios fé6zblap
bekapcsolasa
sikertelen.

Nincs tapellatas.

Bizonyosodjon meg arrél, hogy az
indukcios f6z6lap tapfesziltséghez
csatlakozik, és hogy bekapcsolta.
Ellenérizze, hogy aramkimaradas
tapasztalhatd-e otthonaban vagy az
adott varosrészben. Ha mindent
ellenérzott, és a probléma tovabbra is
fennall, hivjon szakképzett technikust.

A készilék nem reagal
az érintésvezérlén
leadott parancsokra.

A vezérl6gombokat zaroltak.

Oldja fel a vezérl6k zarolasat.
Utasitasok ligyében lasd ,Az indukcids
fé6z8lap hasznalata” részt.

A vezérlégombok
mikodtetése
nehézkes.

Eléfordulhat, hogy vékony vizréteg
boritja a vezérlégombokat, vagy
talan az ujjhegyével érinti a
vezérlégombokat.

Bizonyosodjon meg a vezérlégombok
felUletének a szarazsagardl, a gombok
megérintéséhez pedig hasznalja
ujjbegyét.

Az Uveg karcolédik.

Durva szélii edények.

A készulék tisztitdsat nem
megfeleld, abraziv
surolészivaccsal vagy
tisztitoszerekkel végezték.

Lapos és sima fenek( edényeket
hasznaljon. Lasd a ,Megfeleld
f6z6edény valasztasa” részt.

Lasd az ,Apolas és karbantartas” részt.

Egyes serpeny6k
sercegd vagy pattogé
hangot hallatnak.

Ezt okozhatja az edény
kialakitasa (a kiilénb6z6
fémrétegek eltéréen rezegnek).

Ez természetes jelenség adott edények
esetén, és nem jelez hibat.

Az indukcids f6z6lap
mély zimmdogd hangot
ad ki magas hébeallitas
mellett.

Ezt a hangot az indukcios f6zés
technolégiaja okozza.

Ez természetes jelenség, azonban a
zajnak halkulnia kell, vagy el kell tinnie,
ahogy csokkenti a hdbeallitast.

Ventilatorzaj hallhato
az indukcids
fé6z6lapbol.

Az indukcids f6z6lapban egy
ventilator talalhato az elektronika
tulmelegedésének a megel6zése
érdekében. A ventilator azt
kovetben is lizemelhet, hogy
kikapcsolta az indukcids fézélapot.

Ez természetes jelenség, és semmilyen
beavatkozast nem igényel. Ne valassza
le az indukcios f6zb6lapot a fali aljzatrol,
amig a ventilator mikodik.

A serpeny6k nem
forrésodnak, és a
kijelz6 nem mutatja
a jelenlétiket.

Az indukcids féz6lap nem tudja
észlelni a serpeny6t, mivel az nem
megfeleld indukcios fé6zéshez.

Az indukcids féz6lap nem tudja
észlelni a serpeny6t, mivel az tul
kicsi a f6z6z6nahoz, vagy nincs
a f6z6zona kézepén.

Hasznaljon indukciés fé6zéshez megfeleld
edényeket. Lasd a ,Megfeleld
fé6z6edény valasztasa” cimi részt.
Helyezze a serpeny6t k6zépre, és
bizonyosodjon meg arrél, hogy az alapi
része megfelel a f{6z6zé6na méretének.

Az indukciods fé6z6lap
varatlanul kikapcsolt,
hangjelzés hallhato,

és hibakdd jelenik meg
(altalaban valtakozik
egy vagy két bet(i/lszam
a f6zésidézité kijelzén).

Miszaki hiba.

Jegyezze le a hibakdd betiit és
szamait, valassza le az indukciés
fé6z6lap tapellatasat a fali aljzatnal,
és vegye fel a kapcsolatot egy
szakképzett technikussal.
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Kijelzett hiba és vizsgalat

Ha rendellenesség jelentkezik, az indukciés f6z6lap automatikusan biztonsagi
uzemmaodba kapcsol, és megjeleniti az adott hibakédot:

Probléma Lehetséges okok Tennival6

F3/F4 Indukcios tekercs hémeérséklet Vegye fel a kapcsolatot

érzékel6jének meghibasodasa a forgalmazoéval.

FO/FA IGBT hémérséklet érzékel6jének Vegye fel a kapcsolatot

meghibasodasa. a forgalmazoval.

E1/E2 Rendellenes tapfesziiliség Vizsgalja meg, hogy a
tapellatas megfelel-e az
eléirasoknak.

Kapcsolja be a késziléket,
amint visszaallt a megfelel6
tapellatas.

E3 Az indukcios tekercs hdmérséklet Vegye fel a kapcsolatot

érzékel6je magas hémérsékletet a forgalmazoval.
észlelt

E5 Az IGBT hémérséklet érzékeldje Inditsa ujra a készuléket,

magas hémérsékletet észlelt miutan lehdlt a f6z6lap.

A fentiek altalanos meghibasodasokra vonatkozo kdvetkeztetések és ellendrzések.
Az 6sszes veszélyt és az indukcids f6z6lap karosodasat elkerllendd ne szerelje szét az
egységet sajat kezlleg.

Miszaki jellemzok

Fo6z6lap ClI642CWTT

F6z6zénak 4 z6na

Tépfesziltség 220-240 V valtéaram, 50-60 Hz

Elérhetd elektromos teljesitmény 2,5 kW: 2250-2750 W vagy
3,0 kW: 2700-3300 W vagy
4,5 kW: 4050-4950 W vagy
6,5 kW: 5850-7150 W vagy

7,4 kW: 6600-7400 W

Termék mérete HxSZxM(mm) 590X520X55

Méretek beépitéshez AxB (mm) 560X490

A tOmeg és a méret hozzavetbleges. Mivel folyamatosan termékeink fejlesztésén
dolgozunk, a jellemzd&k és kialakitasok értesités nélkil médosulhatnak.
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Telepités

Telepitett berendezések kivalasztasa

Vagja ki a munkafellletet az alabbi abran lathaté méreteknek megfelel6en.

A telepités és a hasznélat érdekében a furat koril legaldbb 5 cm-es szabad terlletnek
maradnia kell.

Bizonyosodjon meg arrél, hogy a munkafelllet vastagsaga legalabb 30 mm. A f6z&lap
altal arasztott h6 okozta nagyobb alakvaltozas elkeriilése érdekében valasszon héallé
munkafeliletet. Amint az alabbiakban lathato:

w

X = .
— ——x
—
H(mm) | SZ(mm) | M(mm) | D(mm) | A(mm) | B(mm) | X (mm)
590 520 55 51 560+5 49045 50 mini

Bizonyosodjon meg arrdl, hogy az indukcios f6z6lap szamara minden kérilmények
kozott megfeleld szell6zés all rendelkezésre, illetve a bemeneti és kimeneti Iégnyilasok
akadalymentesek legyenek. Bizonyosodjon meg arrél, hogy az indukciés fé6z6lap jo
Uzemallapotban talalhat6. Amint az alabbiakban lathato.

Megjegyzés: A f6z6lap és a f6zblap folotti konyhaszekrény kézott biztonsagi
& okokbdl legyen legalabb 760mm.

|
= /i‘
/

/)

A (mm) B (mm) C (mm) D
760 50 mini 20 mini Bemeneti légnyilas | Kimeneti [égnyilas 5 mm
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A f6zdlap beszerelése el6tt bizonyosodjon meg az alabbiakrol

e a munkafelllet derékszogli és egyenes, és nincsenek szerkezeti elemek, amelyek
belelégnak a beépitéshez szikséges teriletre

e a munkafelulet héallé anyagbdl késziilt

ha a f6z6lapot egy siit6 folé épiti be, a sutd rendelkezik beépitett hiitdventilatorral

e a beszerelés eleget tesz mindenféle teruletet érint6 kévetelménynek és vonatkozdé
szabvanynak és elSirasnak

e legyen megfeleld szakaszolé kapcsol6 az allandé vezetékezésbe épitve, amellyel
teljesen levalaszthaté a késziilék a haldzati tapellatasrol, a vezetékezés pedig
feleljen meg a helyi vezetékezési szabalyoknak és eléirasoknak.
A szakaszold kapcsolénak jovahagyott tipusunak kell lennie, amely 3 mm-es
érintkez6 elkilonitést biztositson levegében az dsszes polus esetében (vagy az
Osszes aktiv [fazis] vezetd esetében, ha a helyi vezetékezési szabalyok
engedélyezik a kovetelmények ezen modositasat)

e a szakaszol6 kapcsolonak kénnyen elérhetének kell lennie az tgyfél szamara,
beépitett f6z6lap mellett

e a szerelés vonatkozasaban barmilyen kétely felmerilése esetén vegye fel
a kapcsolatot a helyi épitésligyi hatésagokkal, vagy tekintse at a rendelkezéseket

e a féz6lapot korllvev6 falfellletekre héallé és kdnnyen tisztithato termékeket
(példaul csempével) helyezzen el.

A f6z6lap beszerelése utan bizonyosodjon meg az alabbiakrol

e a tapkabel nem érhet6 el a konyhaszekrény ajtdja mogott vagy a fidkokbol

o megfeleld friss levegd érkezik a butoron kivilrél a f6z6lap also része felé

e ha a f6z6lapot egy fidk vagy konyhabutor teriilet folé épiti be, a f6z6lap alapi része
ald helyezzen hétukrot

e a szakaszol6 kapcsolo legyen kdnnyen elérhetd az Ggyfél szamara

A rogzitékonzolok elhelyezése el6tt
Az egységet tegye stabil, egyenes felliletre (hasznalja a csomagolast). Ne fejtsen ki
er6t a f6z6lap kiallé vezérléegységeire.

s

A munkalapon a f6z6lap alsé keretére szerelje fel a 4 konzolt csavarok segitségével
(lasd a képet), beszerelés utan.
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A B C D
Csavar Konzol Csavarfurat | Alsé keret
7
tiveg
B rogzitékonzol
A csavar S
ST 3,5%8 S
D .
Alsé keret munkafeliilet/

Ovintézkedések

1.

ok

konyhaszekrény

Az indukcids fézélapot kizarolag szakképzett személyzet vagy technikusok szerelhetik be.
Szakembereink rendelkezésére allnak. Soha ne hajtsa végre a miveletet sajat

maga.

A féz6lapot ne szerelje be kdzvetlenll mosogatogép, hiité, fagyaszté, mosogép vagy
szaritogép folé, mivel a nedvesség karosithatja a f6z6lap elektronikus alkatrészeit.

Az indukcios féz6lapot ugy szerelje be, hogy a megbizhatésag javitasa érdekében
minél jobb hévédelmet nyujtsanak a kérilmények.

A falnak és az asztalfelllet folott az indukalt fitézonanak héallé anyagbdl kell allnia.
Barmilyen karosodas elkerllése érdekében a szendvics rétegnek és a ragaszténak
héallonak kell lennie.

A f6zb6lap csatlakoztatasa a hal6zati tapellatashoz

AN

N

A f6z6lapot kizarélag megfeleléen képzett szakember csatlakoztathat a halozati
tapellatashoz.
Miel6tt csatlakoztatna a féz6lapot a haldzati tapellatashoz, ellenérizze az alabbiakat:

1. az otthoni vezetékrendszer megfeleld a f6z6lap altal igényelt aramfelvételhez.

2. a feszlltség megfelel az adattablan talalhaté értéknek

3. a tapkabel szakaszai képesek elviselni az adattablan meghatarozott terhelést.

A f6z6lap halozati aramellatashoz csatlakoztatasa soran ne hasznaljon adaptereket,
atalakitokat vagy elosztd készlilékeket, mivel ezek tulmelegedést és tiizet okozhatnak.

A tapkabel nem érhet hozza egyetlen forrd alkatrészhez sem, illetve ugy kell azt elhelyezni,
hogy hémérséklete egyetlen ponton se haladja meg soha a 75 °C értéket.

Egyeztessen villamossagi szakemberrel az otthoni vezetékrendszer médositasok nélkdili
megfeleléségét illetéen.

Barmilyen médositast kizarélag szakképzett vilamossagi szakember végezhet.

A tapellatast a vonatkozé szabvanynak megfelel6en vagy egypolusu szakaszoldval
csatlakoztassa a készilékhez. A csatlakoztatas mddja az aldbbiakban lathato.
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SargalZold
Sarga/Zéld
SargalZold

Tapkabel Tapkabel Tapkabel Tapkabel

e Ha a kabel megsériilt, vagy cserére szorul, a mliveletet barmilyen baleset elkertlése
érdekében kételezéen egy lgyfélszolgalati munkatarsnak kell végrehajtania adott célnak
megfeleld eszkozokkel.

e Ha akészlléket kdzvetlenll csatlakoztatja a halozati tapellatashoz, tdbbpdlusu, legalabb
3 mm-es érintkezétavolsagu megszakitot kell beépitenie.

e A beszerelést végz6 szakembernek kotelezéen biztositania kell, hogy az
elektromos csatlakoztatas megvaldsitasa megfeleld, és hogy eleget tesz a
biztonsagi eldirasoknak.

e A kabel nem lehet meghajolva vagy dsszenyomva.

e A kabel kotelez6 rendszeres ellenérzést igényel, cseréjét pedig kizaroélag
szakképzett technikus végezheti.

A készilék cimkézése megfelel az elektromos és elektronikus berendezések
hulladékairél (WEEE) sz616 2012/19/EU eurdpai iranyelvnek. Az elektromos és
elektronikus berendezések hulladékai tartalmaznak Ugy szennyez6 anyagokat
(amelyek a kornyezetre negativ hatast fejthetnek ki), mint alapanyagokat (amelyek
Ujrahasznosithatok). Fontos, hogy az elektromos és elektronikus berendezések
hulladékai megfeleld kezelés targyat képezzék a szennyez6 anyagok eltavolitasa és
semlegesitése, illetve az 6sszes egyéb anyag visszanyerése érdekében. Az
_ egyének fontos szerepet jatszhatnak annak biztositasaban, hogy az elektromos és

elektronikus berendezések hulladékai ne valjanak kérnyezeti problémava; fontos
néhany alapvetd szabaly betartasa:

- az elektromos és elektronikus berendezések hulladéka nem kezelheté haztartasi hulladékként;

- az elektromos és elektronikus berendezések hulladékat kotelezéen erre kijeldlt gydjtépontban adja

le, amelyet az 6nkormanyzat vagy bejegyzett véllalat izemeltet.

Szamos orszagban elérhetd lehet a nagy méretli elektromos és elektronikus berendezések

hulladékainak a begytijtése kdézvetleniil a haztartasbol. Uj berendezést vasarlasakor a régi

berendezés visszaadhaté a forgalmazoénak, aki téritésmentesen begydijti, feltéve, ha a berendezés

tipusa és funkcidja megegyezik a vasarolt készllékével.
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Elektromos haztartasi tlizhelyekre vonatkozo termékinformacié, a 66/2014/EU bizottsagi rendeletnek megfeleléen

Pozicié Szimb6lum Erték Egység
Modellazonosité Cl642CWTT
o . i Elektromos
F&zéblap tipusa: f6z8lap
z6nak 4
F6z6z6nak és/vagy
-terliletek szama
tertiletek
Indukcios f6z6z6nak X
Melegitési technoldgia | |ndukcios
(indukcios f6z8z6nak | fgzéteriiletek
és fozo6terlletek,
sugarzé f6z6zénak, sugarzo f6z6z6nak
ontottvas tanyérok)
ontottvas tanyérok
Hatulsé bal (%] 18,0 cm
I-_Ilatulsol @ : em
kdzponti
Hatulsé jobb (%] 18,0 cm
Kdzponti bal [%] - cm
Kor alaku f6z6zénak vagy teriletek esetén:
hasznos felllet flit6tt elektromos Kb6zéps6 @ : cm
f6z6zénanként, a legkdzelebbi 5 mm-re kézponti
kerekitve
Koézponti jobb (%] - cm
Eliils6 bal [%] 18,0 cm
Elulsé kézponti (%] - cm
Ellils6 jobb [%] 18,0 cm
Hatulsoé bal H - cm
Nem kor alaku f6z6zonak vagy teriletek Sz
esetén: hasznos fellilet hosszusaga és . .
. . o oL . Hatulso H
szélessége flitdtt elektromos f6z6zénanként . . - cm
P A - ) kézponti Sz
vagy teriletenként, a legkdzelebbi 5 mm-re
kerekitve . L H
Hatulsé jobb sz - cm
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. . H
Kdzponti bal sz - cm
Kbzéps6 H : em
kdzponti Sz
K&zponti jobb H - cm
- H
Elllsé bal sz - cm
Eliils6 kézponti H ; em
sz
Eliils3 jobb H - cm
sz
Hatulsé bal Elekiromos 193,5 Whikg
fé6zés
Hatulso EIek”trqmos } Whikg
kozponti fé6zés
Hatuls6 jobb E'efk,,t“?mos 197,2 Whikg
ozes
Kézponti bal E'efk..“c?mos ; Whikg
ozes
Energiafogyasztas f6z6zénara vagy teriletre Kbzéps6 Elektromos
: 0 . tro - Whikg
kg-ra szamolva kdzponti fé6zés
Kézponti jobb E'ef'f,t’c?mos ; Whikg
0zes
Elills6 bal Elektromos 192,3 Whikg
f6zés
P, . Elektromos
Elulsé kdzponti f6z6s - Wh/kg
Eliils5 jobb E'efk,,"‘?mos 195,6 Whikg
ozes
Energiafogyasztas a féz6lapra kg-ra szamolva E'feé‘ztgﬁgz)os 194,7 Whikg

Alkalmazott szabvany: EN 60350-2 Haztartasi elektromos f6z6készllékek - 2. rész: Féz6lapok - Teljesitménymérési
moédszerek

Javaslatok energiatakarékossagra:

* A féz6lap leghatékonyabb hasznalata érdekében a serpenyét a f6z6zdna kdzepére helyezze.

* Fedo hasznalataval csokkentheté a fézési ido, illetve a h6 megdérzésével energia takarithaté meg.
¢ Csokkentse minimumra a folyadék vagy zsiradék mennyiségét a f6zési idé csokkentéséhez.

* A f6zést kezdje magas beallitassal, majd csokkentse a beallitast, amikor az étel atmelegedett.

* A kivalasztott zénan lathato jelolés méretének megfelel atméréji serpenydket hasznaljon.
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Eykardotaon
Kivduvog nAektpotrAngiag

ATTOOUVOEDTE TN OUOKEUN aTTO TNV TTAPOX NAEKTPIKO

PEUNATOC TTPIV EKTEAECETE OTTOIAONTTOTE EPYQTIN
Il OUVTAPNON O€ QUTNAV.

H ouvdeon pe éva KaAG ouoTnua KaAwdiwong yeiwong
€ival aTTaPAiTNTN KAl UTTOXPEWTIKI).

O1 aA\ayég oTO OIKIOKO oUOTNUA KOAwdiwong TTPETTEl va
yivovTtal uévo atro €CeIBIKEUPEVO NAEKTPOAOYO.

H un THpnon autwy Twv CUUBOUAWY PTTOPET va 0dnynoe€
o€ nAekTpoTTAngia | 6avaro.

Kivduvog kKoyiparog
o [1poCéCTE - TA AKPA TOU TTIVOKA Eival AIXHNEG Kal KOPTEPQ.

o H EAAEIWNn TTPOCOXNAG UTTOPEI VO 0ONYNOEI OE TPAUPATIOWO N
KoWiuaTa.

2nNMAVTIKEG 0dnyieg ac@AAeiag

o AlOBAOTE TTPOCEKTIKA QUTEG TIG OONYIES TTPIV ATTO TNV
EYKATAOTAON 1 TN XPHON QUTAG TNG OUOKEUNG.

o Agcv TTPETTEI VA TOTTOBETOUVTAI KAUOIWA UAIKA 1) TTPOIOVTA O€
QUTAV TN CUOKEUN O€ KAWia TTEPITITWON ] OTTOIAdNTTOTE

OTIYMN).

o Na £xeTe AUTEG TIG TTANPOPOPIES DIABECIUEG OTO ATOUO TTOU
€ival UTTEUOUVO YIa TNV EYKATAOTAON TNG OUOKEUNG, KABWG
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auTo Ba UTTOPOUCE VA PEIWCEI TO KOOTOG EYKATAOTAONG.

o [Mpokeluévou va atmo@euxOei o Kivduvog, auTr] N CUCKEUN
TTPETTEI VO EYKATAOTOBEI CUPQWVA PE AUTEG TIC OXETIKEG
odnyieg yia Tnv eykardoTaon.

e AUTI N CUOKEUN TTPETTEI VO EYKOTAOTABEI KaI VA YEIWOEi
OwoTA YOvo atTd KAtaAAnAo arouo.

e AUTA N ouokeun TTPETTEI VA OUVOEDET 0€ £va KUKAWA TTOU
EVOWMATWVEI £VA DIOKOTITN ATTONOVWONG NAEKTPIKOU
PEUPATOG KAl O OTTOI0G TTAPEXEI TTAPN ATTOOUVOEC ATTO
TNV TTAPOXN PEUMATOG.

e H un owoTtn eykatdoTaon TNG CUCKEUNG Ba uTTopouce va
QKUPWOEI TUXOV agIOEIS yyunong i euBuvng.

AsiToupyia ka1 cuvTRpnon

Kivouvog nAektpotrAngiag

e Mnv payeipelete o€ oTTacpévn | payiopévn €oTia. Edv n
ETTIPAVEIQ TOU PJAYEIPEPATOS OTTACEI | pAYiIOEl,
QTTEVEPYOTTOINOTE TN CUCKEUN APECWC Kal BYAATE TO QIC ATTO
TNV TTAPOXH PEUMATOC (TTPICa TOU TOIXOU) Kal ETTIKOIVWVAOTE
ME évav €CEIDIKEUUEVO TEXVIKO.

o ATTEVEPYOTTOINOTE TNV €0TiA ByAlovTag (TO @IG) ATTO TNV
TTpiCa TOU ToiXou TTPIV aTTO TOV KaBapIioud 1) TN CuvThAPNON.
e H pun mpnon autwyv Twv cUuuBOUAWY PTTOPE va 0dnynoel
o€ nAekTpoTTAngia | 6avaro.

Kivduvog uyeiag

e AUTI N CUOKEUN CUUHOPQPUVETAI JE TA TTPOTUTTA
NAEKTPOPAYVNTIKNG QOQPAAEIAG.

e Qo1600, dTONa pE KAPdIaKO BNUATOOATN ] AAAA NAEKTPIKA
gEM@uUTEUPATA (OTTWG AVTAIEG IVOOUAIVNG) TTPETTEI VA
OUMBOUAEUTOUV TOV YIOTPO i TOV KATOOKEUAOTH)
EMPUTEUPATWYV TOUG TTPIV XPNOIUOTTOINCOUV AQUTAV TN
OUOKEUN yIa va BeRaiwBouv OTI T EUPUTEUPATA TOUG OeV Ba
ETTNPEQCTOUV OTTO TO NAEKTPOPAYVNTIKO TTEDIO.
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e H un mipnon autwyv Twv cUPBOUAWY PTTOPEI va 0dNnyrnocEl
og Bdavaro.

Kivouvog KauTAg eTTIQAVEING

e Katd tn Xpnon, TpooBdaciya y€pn auTHS TNG OUOKEUNRGS Ba
CeoTaBoUV OPKETA WOTE VA TTPOKAAECOUV £yKaUUATA.

e Mnv agrivete To cWPa 0ag, Ta pouxa I OTToI0dATTOTE AAAO
QAVTIKEIMEVO EKTOC ATTO TA KATAAANAQ PAYEIPIKA OKEUN va
EPXETAI OE ETTAPN HUE TN YUAAIVN ETTIQAVEIA TNG ETTAYWYIKAG
€0TIOG £WG OTOU AUTH N ETTIPAVEIN KPUWOEL.

o MeTaAANIKG QVTIKEIPEVA OTTWG paxaipia, TPouvia, KOUTAAIa
KAl KATTAKIO OEV TTPETTEI VA TOTTOBETOUVTAI OTNV ETTIPAVEIQ TNG
€0TiAG, KABwG ptTopEi va eoTabouv

o Kpatote ta Taidid pakpid.

o O1 AaB€g TV KATOAPOAWYV UTTOPEI va gival (EOTEG TNV QY.
EAEYETE OTI 01 AaBEG TNG KATOAPOAAG DEV TTPOECEXOUV WOTE VA
KAAUTITOUV AAAEG CWVEG PAYEIPEPATOC TTOU Eival
evepyotroinuéves. KpatAoTe TIC AaBEC pakpid atrd TTaidid.

o Edv dev akoAouBnoeTe auTtég TIC OUUPOUAEG, evOEXETAI va
TTPOKANBOUV KaWiuaTa Kal EyKauuaTa.

Kivduvog Koyipatog

e H ko@TeEPR oav EUPA@I AETTIOA PIOG CUOTPAG £0TIAC
MayEIPEPATOC eKTIOETAI OTAV avacupBei To KAAUP A
ao@aAgiag. XpnOIWOTIOINOTE TO ME ECAIPETIKI) TTPOCOXN KAl va
TO EXETE TTAVTOTE QUAAYUEVO PE AO@AAEIO KAl HAKPIA aTTO
TTaIdIq.

o H EAAEIYN TTPOOOXNG UTTOPET VO 0ONYNOEI O€ TPAUUATIONO
Kowipara.

2NMAVTIKEG 0dnyieg ac@dAsiag

o Mnv a@AVETE TTOTE TN CUOKEUN XWPIG ETTIBAEWN OTAV TN
XPNOIUOTTOIEITE. TO CEXEINIOMA TTPOKAAEI KATTVOUG KAl TA
NiTTapd uypd TTouU dloPPEOUV UTTOPEI va avagpAeyouv.

EL-3



e [1OTE unVv XPNOIUOTTOIEITE TN CUCKEUN 0AG WG ETTIPAVEIQ
gpyaoiag i ammobrkeuong.

e Mnv a@rveTe TTOTE AVTIKEIMEVA | OKEUN TTAVW OTN CUCKEUN.
e Mnv TOTTOBETEITE ) AQPVETE AVTIKEIMEVA TTOU UTTOPOUV VA
MayvNTIOTOUV (TT.X. TTIOTWTIKEG KAPTES, KAPTEC MVAMNG) N
NAEKTPOVIKEC OUOKEUEC (TT.X. UTTOAOYIOTEG, OUOKEUEG
avatrapaywyns MP3) kovid oTn ouokeur, KaBwg evoEXETA
Va ETTNPEACTOUV ATTO TO NAEKTPOMAYVNTIKO TTEDIO TNG.

e Mnv XpnOIYOTTOIEITE TTOTE TN CUOKEUN 0aG yia BEpuavon i
Bépuavon Tou dwuaTiou

o MeTa TN XPrion, QTTEVEPYOTTOINOTE TTAVTOTE TIG (WVEG
MAYEIPEPATOG KAl TNV £0TIA OTTWG TTEPIYPAPETAI OE AUTO TO
EYXEIPIOIO (XPNOIUOTTOIWVTAG dNAQdA Ta XEIPIOTAPIA APNG).
Mnv BacifeoTe 0TN AEITOUPYIa AviXVEUONG TOU TyavIOU YId VO
QATTEVEPYOTTOINOETE TIG CWVEG UAYEIPEPATOS OTAV APAIPEITE TA
TNyavia.

o Mnv emTpETTETE OTA TTAIBIA VA TTAICOUV UE TN OUOKEUN A va
kaBioouv, va otabouv, 1) va avéBouv TTavw O€ auTh.

e Mnv ammoBnKeUETE AVTIKEIPEVA TTOU EVOIAPEPOUV TA TTAIDIA
O€ VIOUAQTTIA TTAVW ATTO TN OUOKeUr). Ta TTaidid TTou
aveBaivouv oTnVv €0Tia JTTOPEI va TPAUPATIOTOUV coBapd.

e Mnv agrivete Ta TTAIOIA POVA ] XWPIC ETTIBAEWN OTNV
TTEPIOXN OTTOU XPNOIUOTIOIEITAI N CUOKEUTN.

e Ta TTaIdIG A T ATOMA PE AvaTTnpia TTou TTEPIOPICEl TV
IKavVOTNTA TOUG VA XPNCIUOTTOIOUV T CUOKEUN Ba TTPETTEl Va
€XOUV KOVTA TOoUuG £va utrelBuvo Kal Ikavéd ATouo TTou Ba Ta
kaBodnyei otn xprion TnG. O KaBodnyNTAS aUTOG Ba TTPETTE
va gival IKavoTroiNPEVOG ATTO TOV TPOTTO TTOU AUTOI JTTOPOUV
Va XPNOIKJOTTOINOOUV T CUOKEUN XWPIG KivOUVO YIa TOV EQUTO
TOUG 1} TO TTEPIBAAAOV TOUG.

o Mnv emmoKeUAleTE KAl PNV AVTIKABIOTATE KAvEva PUEPOG TNG
OUOKEUNG, EKTOG €AV OUVIOTATAI €10IKA OTO €yXEIPidlo. OAeG ol
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GAAEC epyaoieg cUVTAPNONG TTPETTEN va yivovTtal uévo atrd
€CEIDIKEUPEVO TEXVIKO.

e Mnv XpNOCIYOTTOIEITE ATHOKABAPIOTA YIA VO KOBAPICETE TNV
€OTIO payEIPEUATOG.

e Mnv TOTTOBETEITE | PiXVETE PAPIA AVTIKEIUEVA TTAVW OTIG
€OTIEC MAYEIPEPATOG TNG CUCKEUNG OAG.

e Mnv oTékeoTE TTAVW QATTO TIC EOTIEG MAYEIPEUATOC TNG
OUOKEUNG 00G.

e Mnv XpNOIYOTTOIEITE TNYAVIA PJE AKAVOVIOTEG AKPEG I
ouUpTEG 0€ OAN TNV ETTIPAVEIA TNG YUAAIVNG ETTAYWYIKAG €£OTIAG,
KABwG¢ auTd PTTOPEI va YPATOOUVIOOUV TO YUQAI.

o Mnv xpnoiyoTTOIEiTE KABAPIOTIKA 1] GAAQ OKANPA AEIQVTIKA
KaBapIOTIKA yIa VO KOBAPIOETE TNV €0TIA YAYEIPEPATOG,
KAaBwg¢ autd PTTopouV va YPAaToouvioouv TNV YUAAIvn
ETTAYWYIKNA €0TIQ.

e Av 10 KOAWJIO TTAPOXNAG PEUMATOC £XEI POAPEi TTPETTEI VA
QAVTIKATAOTOOEI atrd TOV KATAOKEUAOTH | TOV AVTITTIPOCWTTO
TOU O€pPIC i} TTapOuoIa EOUCIOdOTNPEVA TTPOCWTTA, TTPOG
QATTOPUYI) TOU KIVOUVOU.

e AUTA N ouoKeun TTPOOPICETaI Va XpNOoIUOTToINBEi o€
OIKIOKEG KOl TTAPOMOIEG EQAPPOYES OTTWG:

- Xwpol koudivag o€ KaTaoTAuara, ypageia kar GAAa
TTEPIBAANOVTA £PYOTiAC, - AYPOIKIES, -aTTO TTEAATEG O€
cevodoxeia, MOTEA Kal GAAa OXETIKA TTEPIBAAAOVTA KATOIKIWY, -
TTEPIBAANOVTA KATAAUMATWY TOU TUTTOU "OWWMATIO PE KPERATI
Kal TTpwIvoe”.

e NPOEIAOMNOIHZH: H ocuokeun kal Ta TTPO0RACIHA HEPN
auTnG BepuaivovTal Kata Tn Xpnon.

MpéTTel va An@BEei uépIva WOTE va atToPeuxOei N TTagr) YE Ta
BeppavTiKG OTOIXEIQ.

Ta Taidid nAIKiag KATw Twv 8 £TWV TTPETTEI VA TTAPAPEVOUV
MOKPIQ, EKTOG €AV TTAPAKOAOUBOUVTAI CUVEXWG.
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e H ouokeur) auth ptropei va xpnoigotroinBei atrd aidid
NAIKiag a1Td 8 €TWV Kal Avw Kal atrd ATONA PE HEIWMEVES
OWMATIKESG, AIoONTNPIOKES 1) OIAVONTIKES IKAVOTNTEG 1) EAAEIYPN
EUTTEIPIAC KaI YVWONG, EQOCOV BpiokovTal UTTO ETTOTITEIA
€AV TOUG €x0ouV 00B¢ei cageic 0dnyieg OXETIKA PE TN Xprion TNG
OUOKEUNG ME ao@AAr TPOTTO Kal £XOUV KATAVONOEl ETTAKPIBWG
TOUG OXETIKOUG KIVOUVOUG.

o Ta TTaIdIA OEV ETMTPETTETAI VA TTAICOUV UE TN CUCKEUN.

O kKaBapIioudg Kai n ouvtripnon aTrd To XProTn eV TTPETTEl va
yivetal atmé TTaudid xwpig kauia eTTiBAEWnN A €TTOTITEIA.

e MPOEIAOMNOIHZH: To xwpig TTiBAEWn OTIG €0TIiEG
Mayeipepa pe AiTTog 1 AGdI PTTopEi va gival TTIKiVOUVO Kal
uTTopEl va odnynoel o€ ewtid. NOTE unv TTpooTTabriocTe va
OBAOCETE MIA QWTIA PE VEPO, AAAG ATTEVEPYOTTOINOTE TN
OUOKEUN Kal, OTN CUVEXEIA, KOAUWTE T QAOya TT.X. ME Eva
KATTAKI 1] JE MIA TTUPiPaXn KOUBEPTA TTUPKAYIAG.

e MPOEIAOMNOIHZH: Kivduvocg TTupkayidg: Mnv atrobnkeueTe
QVTIKEIMEVA OTIG ETTIPAVEIEC PYAYEIPEUATOC.

e [lpocidotroinon: EAv n em@aveia gival payiopévn,
QTTEVEPYOTTOINOTE TN CUCKEUN YIA VA OTTOQUYETE TO
EVOEXOMEVO NAEKTPOTTANEIAG, auTO apopd o€ OAEC TIG
ETTIPAVEIEC EOTIWV ATTO YUAAI-KEPAMIKO 1 TTAPOMPOIO UAIKO TTOU
TTPOCTATEUEI TA EVEPYA HEPN

e Agev TTPETTEI VA XPNOIUOTTOIEITE KABAPIOTIKA ATUOU.

e H ouokeun dev TTpoopileTal va AsIToupynoel JEow
€EWTEPIKOU XPOVODIAKOTITN 1 EEXWPIOTOU CUCTANOTOG
TNAEXEIPIOTNPIOU.

MPOZOXH: H diadikacia payeipéUatog TTPETTEl va
TTapakoAouBeital ouvexws. Mia pikpg didpkelag diadikaaia
MAYEIPEPATOG TTPETTEI VA TTAPOKOAOUBEITAI CUVEXWG.
MPOEIAOMNOIHZH: Na va atro@euxBei N avaTpoTrh TG
OUOKEUNG, TTPETTEl VA EYKATAOTABEI auTd TO HECO
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oTaBepoTToinong. AvaTpESTE OTO EYXEIPIDIO 0dNYIWV YIA
OXETIKEG TTANPOPOPIEG.

MPOEIAOTNOIHZH: XpnolyotroIinoTe YOVO TTPOOTATEUTIKEG
EOTIEC TTOU £XOUV OXEDIOOTEI ATTO TOV KOTAOKEUAOTH TNG
OUOKEUNG JayeIpEaTog ) uttodeikvuovTal atrd Tnv
KATAOKEUN TNG OUOKEUNG OTIG 00NYiEC XPONG WS KATAAANAEG
I TTIPOCTATEUTIKEG EOTIEC EVOWUATWHEVEG OTN CUOKeur. H
XPNOoN akaTAAANAWYV TTPOCTATEUTIKWY ECTIWV UTTOPEI va
TTPOKAAECEI ATUXNMATA.

AUTA N CUOKEUN EVOWPATWVEI OUVOEON YEIWONG MOVO yia
AEITOUPYIKOUG OKOTTOUG.

ZUYXGpI‘]Tn PIA yia Tnv ayopd Tng véag oag emaywyIknig €0Tiag.

20G OUVIOTOUHE VO a@IEpWOETE Aiyo Xpovo yia va diaBdoete autd 1o Eyxeipidio Odnyiwv
/ Odnyieg EykaTtdoTaong, WAOTE VO KATAVOAOETE TTANPWG TTWG VO EYKATACTHOETE CWATA
TN OUOKEUN Kal TTWG va TNV XEIPIOTEITE.

lNa Tnv eykardoTtaon, diaBdaoTe TRV €vOTNTA £YKATACOTAONG.

AlaBdaoTe TTPOOEKTIKA OAEG TIG 0ONYyieg ac@aAeiag TTpIv atd TN Xprion Kai diatnpAoTeE
auTo 10 Eyxelpidio Odnyiwv / Odnyieg Eykatdotaong yia ka0e peAAOVTIKR avagopd.
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EmiokotTnon mTpoidévrog

Kdaroyn
2= (m 'l\ . /:: -3 1. Zwvn 2000 W, evioxuon og 2600W
\ / \h_ . 2. Zwvn 1500 W, evioxuon ag 2000W

3. Zwvn 2000 W, evioxuon oe 2600W

(C\ ,/ \ 4. Zwvn 1500 W, evioxuon og 2000W
- | . _
N\

1 j | | T4 5. TudAivn (eoTia) TAGKa
— \4/ 6. Mivakag eAéyyou
5 o Dhd 5
6
Mivakag eAéyxou
1 2 4 7
.' | i
ull - G & o
k] @ - + ©® O
] | | |
L1 I
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. Xelpiothpia emAoyAg {wvng Béppavong

. 'EAeyx0G XpovodiakoTTn

. MAAKTPO PUBUIGNG I0XUOG / XPOVODIOKOTITN

. XeIp1oTApIo eAEyXOU KAEIBWHATOG

. 'EAeyxog ON/OFF (Evepyotroinon/Atrevepyotroinon)
. 'EAeyX0G €VIOXUTIKAG AcIToupyiag

N O g~ WON =

. 'EAeyxog Aeitoupyiag S1aKOTTAG Kal EKKivnong
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Mia Aén yia TNV €TTAYWYIKN HOYEIPIKA

To emaywyiké payeipeua gival pia ag@aAng, TTPOoNyUEVN, OTTOTEAETUATIKA KAl OIKOVOUIKT
TeXvoloyia payelpépatog. AeIToupyei pe NAEKTpopayvnTIKEG SOVAOEIG TTOU TTAPAyouV
OeppoTnTa ameubeiag oTo TNYAVI Kal Ox1 EPueca péow Bépuavong TnG yudAivng
em@avelag. H yudAivn emmigdveia eoTaiveTal uévo €Teldr) To Tnyavi yivetal TeEAIKA e0TO.

X

o o10epévia KataapoAa

payvnTiIKé KUKAwUa

[ F—— KEPAMIKN YUAAIVN TTAGKO

ETTAYWYIKO TTNVio

ETTAYWYIKA NAEKTPIKA pelpaTa

Mpiv XpPNOIYOTTOINCETE TNV VEX O ETTAYWYIKA £0TiA

e AlafBdoTe autdv Tov 0dnyod, AauBdvovTtag 1diaiTepa UTTOWN TNV £VOTNTA
«[poeidotToinoeig AoQaAeiagy».

e AQaipéoTe TN TUXOV TTPOCTATEUTIKN PHEPBPAVN TTOU PTTOPEi va BpiokeTal akoun
ETTAVW OTNV ETTAYWYIKA €0TiA 0OG.

XpAon Twv oToixEiwv eAéyxou apng

e Ta XeIpIOTAPIA AVTATTOKPIVOVTAI OTNV AQr|, OTTOTE eV XPEIAZETAI VO OOKACETE TTiEDN.

e XpPNOIYOTIOINCTE TO OAPKWOEG CWHA TOU BAKTUAOU GaG, OXI TNV AKPn TOu.

e Oa akouTe éva NXNTIKO OANa KABE @opda TTOU KaTaxwpEEiTal éva Ayylyua.

e BeBaiwBeite 61 Ta XEIpIOTAPIA €ival TTAVTA KaBapd, oTeEyVA Kal OTI OV UTTAPXEI
Kavéva avTIKeigevo (TT.X. Eva oKeUog | éva Travi) TTou va Ta KAAUTITEL. AKOUN KAl PIG
AeTTTA pEUBPAVN VEPOU UTTOPET VO KAVEI TA XEIPIOTHPIa SUCKOAQ 0T PRGN TOUG.

[/
/ o ! !

_ / /
C i

Ve X
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ETTiIAoyn TOU OowoTOU OKEUOUG

e XpNOIUOTIOIEITE HOVO HaYEIPIKA OKEUN WE BAon KatdAAnAn
& yla TTaywyIKS payeipepa. AvadntioTte To GUUBOAO eTTAYWYAS
OTn CUCKEUOTIa A GTO KATW UEPOG TOU Tnyaviou.

o MTropeite va eAéygeTe av To oKeUOG 0ag €ival KATAAANAo, — -
TIPAYUATOTTOIWVTAG MIO SOKIUA KE HayvATES. MeTakIvAaTE évav
dayvATn TTPOG T BAon Tou TnyavioUu. EGv éAkeTal, To TNyAvi gival
KATAAANAO yia eTTaywyn.

o EGv Bev £XETE payvATN: — -
1. BAATe Aiyo vepd oT0 Tnydvi TTou BEAETE va EAEYEETE. >
2. Eav l:’ Oev avapBoaPrivel atnv 06dvn Kai To vepd BepuaiveTtal, TO TNyAvi gival KATAAANAO.
o Acgv gival KATGAANAG Ta payeIpIKG OKEUN TTOU KaTaokeuadovTal atré Ta akoAouBa UAIKA: kaBapog
avogeidwTog XaAuBag, ahoupivio f XaAKOG xwpig payvnTikr Baon, yuaAi, EUAo, TTopaeAdvn, KeEpauIKa
Kal TTAAIVO OKEUN.

Mnv XpNnoIUOTTOIEITE PAYEIPIKA OKEUN HE OOOVTWTEG AKPEG 1 KAUTTUAN Baon.

BeBaiwBeite 611 N BAon Tou TnyavioU oag gival Agia, pATTTeTal £€'0AOKANPOU Kal ETTITTEdO
TTAvVW OTO YUaAi Kai €xel To id10 péyeBog pe Tn wvn HAYEIPEPATOG. XPNOIPOTIOINOTE
TNyavia Twv oTroiwv n dIGUETPOG €ival To id10 HEYAAN OGO TO YPAPIKO TNG ETTIAEYPEVNG
wvng. XpnoIPOTToIWVTAG pia KaToapoAa Ba xpnalyotroindei pia eAa@pwg eupuTepn
EVEPYEIQ YIO TN PEYIOTN aTTOdO0TIKOTNTA TNG. EAV XpNOIUOTIOIEITE HIKPOTEPN KATTAPOAQ N
ammédoan PTTopEi va gival HIKpOTEPN aTrd TNV avapevouevn Na KEvTpapeTe TTAVTOTE TO
TNyavi gag atn {wvn payeipéuaTog.

N7 N7 NYr N 7
- ;. "\\__*E e - &

Na onkwvete TavToTE TA TNYAVIa (OTaV Ta BYAdeTe) ATTO TNV ETTAYWYIKN €CTIA - PNV TA
OUpPETE, YIATI UTTOPEI va ypATOOUVIOOUV TO YUQAI.

e 4

e —_—
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AlaoTdoe€ig Tnyaviou:

O1 {wveg payelpéPaTog eival géxpl éva 6plo, TTpocapudlovTal autépaTa atn SIAPETPO
TOoU Tnyaviou. QoT1d00, TO KATW PEPOG AUTOU TOU TnyavioU TTPETTEl va €XEl EAGXIOTN
JIAUETPO CUNGWVA PE TNV avTiaToIXn duwvn payeipépaTtog. MNa va emTuxeTe TNV KAAUTEPN
arédoan TNG €0TiOG 00G, TOTTOBETAOTE TO TNYAVI OTO KEVTPO TNG {WvNG HOYEIPEUATOG.

H Baoiki SIGUETPOG TWV ETTAYWYIKWY OKEUWV HAYEIPIKAG

ZWwvn HaYEIPEPATOG EAdyxioTo (mm)
1,2,3,4 (180 mm) 120

Ta TTapatrdvw ev3EXETal va TTOIKIAAOUV avdAoya hE TV TTOIGTNTA TOU ThyavioU TTou
XpPnoiyoTrolgiTal.

XpNOIYOTTOIWVTAG TNV ETTAYWYIKA £0TIA 0OG
lMNa va §eEKIVAOETE TO payEipeEpa

1. Ayyigte 10 XeIpioTiipio ON/OFF (Evepyotroinon/Atevepyotroinon)
MeTd Tnv evepyotroinon, o BouPNnTAS NXei Mo @opd, OAES o1 evoEeigelg
deixvouv " - "or " -- ", UTTOBEIKVUOVTAG OTI N ETTAYWYIKA £OTiO £XEI
€10éABeI OTNV KATAOTAGN OVAPOVAG.

2. TommoBetAOTE £va KATAAANAO Tnyavi oTn {Wvn PayEIPEPATOG TTOU
BEAETE VA XPNOILOTTOINOETE.

BeBaiwbeite 611 Kal TO KATW PEPOG TOU TNyavIoU Kal N ETIPAVEIA TNG
uwvng JayeIpEéPaTog eival KaBapd Kal aTeyvd.

3. AyyiCovtag To oToixeio eAéyyxou eTmAoyng {wvng Bépuavong kal Ba
avaBooBrvel pia €voeign diTTAa aTo TTAAKTPO.

4. KaBopioTe éva emimedo 10006 ayyifovtag 1o "-", "+". N
a. Edv dev emA£geTe {wovn BeppoTnTag eVIOg 1 AETTTOU, N KEPAUIKN ™
eoTia Ba atrevepyoTToinBei autopata. Oa TTPETTEl va EEKIVIOETE |
gavé oTo BApa 1. A 0
b. Mmopeite va TpotroTroinoete Tn pubuion BepudTnTag ava Taca .,
oTIyun Katd Tn SIdpKEIa TOU PHaYEIPEPATOG.

A
I\

[

/

Edv n 006vn avaBooBnvel
OepuoTNTAG

AuTté onuaivel oTI:

e Ocgv £xeTe TOTTOOETATEI €va TNYAVI OTN CWOTH WvN JAYEIPEUATOS 1,

€VAAAAGE pe Tn pUBUION
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e TO Tnydvi TTOU XPNOIYOTTOIEITE eV €ival KATAAANAO yia eTTAYWYIKS payeipepa n,
e TO TNyavi gival TTOAU PIKPO A eV €ival CWOTA KEVIPAPICUEVO OTN {Wvn PAYEIPEUATOG.

Agv dnuioupyeital kal dev ETIITUYXAVETAI BEPUAVOT, EKTOG AV UTTAPXEI TO KATAAANAO TNYAVI
oTn wvn PayEIPEPATOG.

H 006vn Ba amevepyotroinBei autdéuata HeTd atrd 1 AeTTTO, €4V dev UTTAPXEI TO
KaTtdAAnAo Tnydvi TomoBeTnUévo eTTAVW GTNV €CTIO.

OTav TEAEIWOETE TO PAYEIpEPA

5

. Ayyi¢te 1o aoToIXEiO EAEyXOU €TTIAOYNG CWvNnG BEépPavang TTou BEAETE va | 1
arravspvorromcsn H
"

2. AmrevepyoTroIfoTe TN {wvn PayelpEPaTog €iTe ayyifovrag 10 "-" Kal KUAWVTAG TO TTPOG
Ta KATW PEXPI TO "0" €iTE KPATWVTAG TAUTOXPOVA TA KOUMTTIA "+" Kai "-" yia 1
OeuTePOAETITO, OTTOTE Ba pelwBei oTo "0" atTeuBeiag.

BeBaiwBeite 611 n 086vn 10xU0g deixvel "0" kal, aTn ouvéxela, Ogixvel "H".

[ B KOl META I; 'l_,l

3. AmrevepyoTroifioTe OAGKANPN TNV €0Tia payelpéPaTog ayyifovrag 10
koupuTri ON/OFF (Evepyotroinon/Atrevepyotroinan).

o

e

A

4. MNpoooxn oTIG BEPPEG ETIPAVEIES
To "H" Ba d¢iel TToia wvn payeipéuartog gival {eaTn (yia va punv) Tnv ayyigete. Oa
eCapavioTei OTav N EMQAVEIQ €XEI KPUWOEI POAvOVTag o€ aoPaAr Bepuokpaaoia.
MTropei emiong va xpnaoipgotroinBei wg Aeitoupyia e€oikovounong evépyelag eav
B¢éAeTe va BepudveTe TTEPAITEPW TNYAVIA, XPNOIMOTIOINOTE TNV £0TIA JAYEIPEUATOG

TToU €ival akopa {eoTh. I; 'l_'l

Xpnon tng diaxeipiong 10x00g
XpNOoIYOTTOIWVTAG TN dlaxeipian 10XU0G, NTTOPEITE va pubuiceTe TN GUVOAIKA 10XU O€

2,5kW / 3,0kW / 4,5kW / 6,5kW ka1 7,4kW. H mTpoemiAeypévn puBuion ouvoAikAg 1IoXU0G
gival To péyloTo emiTredo 10XU0G.

PUOuIoN TOUu OUVOAIKOU ETTITTESOU 1I0XU0G WOTE VA TAIPIALEI OTIG
AVAYKEG COG

1. BeBaiwBeite 611 n €0Tia gival atmmevepyoTroinuévn.
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2nueiwon: ptropeite va opioete Tn diaxeipion 10xUog pévo étav ival q-l)
aTTEVEPYOTTOINUEVN N €OTIA.

| IL_-L\.,_\

2. Ayyigte To KoupTri "AlakoTrA + MeTdBaon” kal KPATACTE TO TTATNPEVO
yia 5 deutepdAettta. MTTOpEiTE VO OKOUGETE TOV X0 TOU BouBNnTA Wia gopd.

3. A@oU akoUgETE TO NXNTIKO GAPA PTTITT, ayYiETe TAUTOXPOVA TO KOUuuTT "+" Kai "-" Kal
KpaTtroTe To TTATNPEVO yia 3 deuTePOAETTTA, N £vOEIEn XPOVOodIakOTITn Ba epavicel To
TTponyoUpEVo ouvoAikd eTTiTredo 10XU0G TTou avaBoofrvel, .X. "2.5". Ayyifre
TapareTapéva Ta "+" kal "-" yia 1 deutepOAeTTTO ava yia va petafeite ae GAAO €TTiTTEdO
1oxU00¢, yia mapdadeiyua 3.0. Otav n 1o0xUg Tou BéAeTE (Vo @BdoeTe) avaBoofrvel,
ayyi&te 1o kKoupTi "AlakoTr + MeTdBaon" Kai KPATAOTE TO TTATNUEVO yia 5 deuTePOAETITA.
O Boupntg Ba nxAoel 10 @opég. AuTo anuaivel 0TI €XETE OAOKANPWOEI TN pUBUION.

@ ©
F305t = =230 @

) ‘ \

Inueiwon:

1. Metd 10 Bripa 2, péTrel va ayyigete Ta "+" Kal Héoa o€ 3 BeuTepOAETTTA APOTOU
OKOUOETE TO (UTTITT) NXNTIKG OoNua. Ala@opeTikd Ba TTpéTTel va EeKIVATETE TTAAI 1o TO
Brua 2.

2. MOAIG TeAEIOETE, TTEPIMEVETE PHEXPI TO TEAOG TwV 10 NXNTIKWV ONPATWY UTTIT. Mnv
ayyicete kavéva KoupTri Katd Tn didpKela auThAg TNG TTEPIGdOU. AIOPOPETIKA, n pubuion
oev Ba eival £ykupn.

Kavoéveg diaxeipiong 10XUog

Edav n ouvoAikn 100G utrepRei Tov TTepIopIiopod Twy 2.5kw, 3.0kw, 4.5kw, 6.5kw
(avaAoya pe TO €TTITTEDO TTOU £XETE Opioel), eV UTTOPEITE va augnaeTe TO 0TADIO 1I0XUOG
otrolacdnToTe (wvng. Edv To augnoete ayyifovTtag 1o '+', n eaTia Ba nxnoel 3 @opEg Kal
n évéeign Ba eugavioel éva "Pn" mou avaBooBrvel. ETTopévwg, TTPETTEl VA HEIWOETE TO
0TAdI0 10XU0G AAAWV Cwvwv TTPIV augnaeTe TNV 1I0XU TNG AVTIKEIPEVIKNAG {WvNG.

XpnoigotroiwvTtag To Boost (evioxuon)
Boost (evioxuon) givai n Asitoupyia étrou pia {wvn aveBaivel oe peyaAutepn 10XU yéoa

o€ £€va OeUTEPOAETTTO Kal DIOPKED yia 5 AeTTTd. 'ETOI UTTOPEITE VA ATTOKTAOETE £va TTIO
I0XUPO Kal TaxUTEPO Payeipepa.

XpnoipotroiwvTag 1o Boost (evioxuon) yia va
OTTOKTHOETE HEYAAUTEPN 10XV

—

| \
1. Ayyi€te 10 oTOIXEIO EAEYXOU €TTIAOYNG {WivNG BEpPavang TTou BEAETE va ,’l A\
evioxUoete, Ba avaBoofrvel pia €voeign OITTAa oTo TTARKTPO. ~
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2. Ayyi¢rte 10 KOupuTi Boost (evioxuon), n {wvn Bépuavong Ba apyioel va AeiToupyei oTn
Aeitoupyia Boost (evioxuon). H €vdeign 1oxuog Ba gpgavioel "P" woTe va d¢eiel 61 n
Cwvn evioxueTal.

\
‘I I\_-\
-’I.

Y
3. HioxUg Boost (evioxuon) 6a diapkéael yia 5 AerTd Kai oTn guvéxeia n ¢wvn 6a

ETMOTPEWEI 0TO OTADIO 10XUOG 9.
(N}
Sl

4. EQv BéAete va akupwaoeTe TNV Katdotaon Boost (evioxuon) katd 1n didpKeia autwy
TWV 5 AeTTTWV, ayyiéte T0 KoupTTi €TTIAOYAG Cwvng Bépuavang, 6a avaBooBrvel pia
€voelgn OiTTAa oTo TTANKTPO. Kal oTn cuvéxela ayyigte To koupTri Boost (evioxuon), n
Cwvn Bépuavong Ba emoTpéwel 0TOo ATADIO IGXUOG 9.

P@%@DQ

Meplopiopoi KATd TR XpARoN

® = Pl

O1 Té00epIg CwveG XwpioTnkav o€ OU0 oudadeg. Ze pia opdda, eav XpNOIUOTTOIEITE WONON
evioxuong o€ pia ¢wvn, BePaiwdeite TpwTa 611 N GAAN {wvn A&iIToupyei 010 / KATW OTTO
10 emitTredo 1I0XUOG 5.

Oudda a Opdada B

Xpnon tng Asitoupyiag NMavon- STOP+GO (AilakoTri +
Ekkivnon)

H Aeitoupyia TTauong ptropei va xpnoigotroinBei avd rdoa aTiyur Katd 1o gayeipeua.
EmiTpémmel va oTAPATACEl N ETTAYWYIKA €0TIO KAI VA ETTICTPEWEI OE QUTAV.
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1. BeBaiwBeite 611 n Cwvn YayeipEPATOG AEITOUPYEI.

2. Ayyigre 1o koupTtri STOP+GO (AiakoTrr| + Ekkivnon), n évoein {wvng payeipéuatog Ba
ey@avioer o "ll".

Kai otn ouvéxeia, n Asiroupyia Tou €TTaywWYIKOU PayeipéUaTog Ba atrevepyoTroinBei evidg Tou
mediou EQaPPOYAS OAWV TwV WVWV PAYEIPEPATOG, EKTOG aTTd Ta TTANKTPa STOP+GO
(Alokotrr) + Ekkivnon), on/off (evepyotroinon/atrevepyotroinon) kai lock (KAgidwua).

B6 60 ® JIF
—> L

=
D6 60 N i o

3. la va akupwaoeTe TNV Katdotaon TTavong, ayyite 1o koupti STOP+GO (AlokoTrA +
Ekkivnon) kai, atn ouvéxela, n {wvn payeipéuatog Ba emoTpEéWel oTo TAdIO IGXU0G
TTOU €XETE OPICEl TTIPIV.

Ellrlr i‘“] |:>®_~_ I::}E]E 5|]

—

=T r [L el 6 60

11
KAgI1dwoTe Ta XEIPICTAPIA

e MrtropeiTe va KAEIBWOETE TA XEIPIOTAPIA VIO VO ATTOTPEWETE TNV akouaola Xpron (yia
Tapadeiyua, Ta TaIdId EVEPYOTTOIOUV KATA AGBOG TIG (WVES HAYEIPEPATOG).
e Ortav 1a XeIpIoTApPIa gival KAEIBwPEVA, OAA Ta XEIPIOTAPIO EKTOG ATTO TOV EAEYXO
ON/OFF (Evepyotroinon/AtrevepyoTroinon) atrevepyoTrolouvTal.
Mo va KAEIBWOETE TA XEIPICTAPIA
Ayyiéte 1O XeIpIOTAPIO TOU TTANKTPOAOYiou. H évdeitn xpovodiakdttn Ba d¢eigel To "Lo"
Mo va §eKAEIBwoeTe Ta oTOIXEIO EAEYXOU
1. BeBaiwBeite 6T n eTaywyIKA €0Tia gival evepyoTroinuévn.
2. Ayyigte Kal KPATAOTE TTATNUEVO YIA AiyO TO XEIPIOTAPIO KAEIBWHATOG TTANKTPWY
3. MTopeite TWPA VA apXiCETE VO XPNOIUOTTOIEITE TNV ETTAYWYIKI €0TiA OAG.
Ortav n eoTia gival o€ KaTdoTaon KAEIOWUATOG, OAQ T XEIPICTAPIA EIVOI ATTEVEPYOTTOINUEVA EKTOG
até To ON/OFF (Evepyotroinon/AtrevepyoTroinon), UTTOPEITE TTAVTA VO OTTEVEPYOTTOINCETE TNV
TTaywylIkn eoTia pe 1o xeipiotrpio ON/OFF (Evepyotroinon/AtrevepyoTroinan) o€ TePITITwan
£KTAKTNG avaykng, aAAd Ba EeKAEIBWOETE TTPWTA TNV £0TIA OTNV ETTOUEVN AgITOUpPYia.

MpooTacia utrepBépuavong

‘Evag e€omrAiopévog aloBntipag Bepuokpaciag PTropei va TrapakoAouBei Tn Beppokpacia oTo
EOWTEPIKO TNG ETTAYWYIKAG €0Tiag. OTav yivel avTIANTITO 0TI avaTrTiooeTal UTTEPBOAIKA
Oeppokpaacia, n eTaywyikr eoTia Ba oTapaTACEl va AEITOUPYEi auTéuaTa.

MpooTtacia utrepxeiAiong

H mrpooTacia utrepyeiliong eival pia Asiroupyia TTpooTaCiag ao@aAEiag. ATTEvEPYOTTOIE
autopata TNV €oTia eviog 10 deuTEPOAETTTWY aTrd Tn por) Tou vepoU GToV TTivaka
eAéyxou, evw o BouPnTig Ba nxei 1 deutepdAeTTTO.
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AviXVeUuO HIKPWV OKEUWV KOl OVTIKEIMEVWYV

Otav éva okelog akatdAAnAou peyéBoug A éva Tnyavi atmod un payvnTiké UAIKO (TT.X.
aAoupivio) ) Katrolo GAAO PIKPO QVTIKEIYEVO (TT.X. paxaipl, Tpouvi, KAEIDI) £Xel apebEi
TAvw OTNV €0TIA, N €0Tia TTNyaivel auTOparta o€ Kardotaon avapovig o€ 1 Aetté. O
QveNIOTAPAG Ba ouvexioel TO PayeipePa €TTi TNG ETTAYWYIKAG €0TIAG yia 1 akdun AeTTo.

MpooTaoia AUTOUATOU TEPHATIOHOU

H autéuatn atrevepyoTroinan gival i AEITOUpYia TTPOCTACiag Ao@AAEING VIO TNV ETTAYWYIKA
€0TiO 0AG. ATTEVEQYOTTOIEITAI QUTOUATA OV EEXATETE VO OTTEVEPYOTTIOINCETE TO PayeEipeUa.
O1 rpoeTmAgyuévol Xpovol epyaaiag yia didgopa eTTireda 1I0XU0G e@avifovTal aTov
TTOPAKATW TTIVOKQ:

ETritredo 10x00¢ 1 2 3|4 5 6 7 8 9 A I

MpoetmiAeyuévog 8 8 8 | 4 4 4 2 2 2 2 2
XPOVOOIOKOTITNG
epyaagiag (wpa)
Ot1av apaipebei n KATOAPOAQ, N ETTAYWYIKY £GTIO UTTOPEI VO OTAPATACEI AUECTWG VA
BeppaiveTal Kal N €0Tia ATTEVEPYOTTOIEITAI QUTOMATA PETA ATTO 2 AETITA.

2 Ta dTopa pe BnuatoddTtn kapdidg Ba TTpéTel va cupBouAelovTal TO yIaTpd

TOUG TTPIV TN XPAON QUTAG TG Hovadag.

XpRon Tou XPOVOJSIOKOTITH

MTTOpEITE VO XPNOIUOTIOINGETE TOV XPOVOOIOKOTITN HE BUO OlIaPOPETIKOUG TPOTTOUG:

e MTTOpEITE VO TOV XPNOIUOTTOINCETE WG UTTEVOUUION YIa Ta AETITA. 2€ QUTA TN
TEPITITWON, O XPOVOBIaKOTITNG dev Ba  atrevepyoTroifoel otroladnTroTe wvn
HoyeIpEPOTOG OTAV TEAEIWOEI O KABOPITUEVOG XPOVOG.

e MTTopeiTe va TO puUBUICETE WOTE VO ATTEVEPYOTTOINCETE PIa {Wvn PAYEIPEPATOG aPoU
TEAEIWOEI O XpOVOG pUBUIoNG.

e MTTOpEiTE VO pUBUiIcETE TOV XPOVODIAKOTITN WG Kal 99 AETTTd.

XpAon Tou XpovodIakoTrTn wg YTrevlupion Aetrtou
Edv dev emAéyeTE KapIa {WVn HAYEIPEUATOG

1. BeBaiwbeite 611 n eoTia gival evepyoTroinuévn.
2NUEiwaoN: YTTOPEITE VA XPNOIMOTTOINCETE TNV UTTEVOUPION AETITOU aKOMN Kal av Ogv
ETMIAEYETE KAMia {Wvn PAYEIPEUATOG.

2. 'EAeyX0G XpOVOdIaKOTITN a®ng, n €voeign utrevbuuion Ba

apxioel va avaBooBrivel kal To “30” Ba epuavioTei otV 0066vn M -,
TOU XPOVOOIOKOTITN. 3“ t“f ;

3. PuBuioTe TNV wpa ayyiCovTtag 1o aToixeio eAéyxou "-"n "+".

‘Ixvog: Ayyigte 10 X€IpioTrpPIO "-"
KpaTtAoTe Tatnuévo 1o TTARKTPO
augnon kata 10 AeTrTd.

A "+" pia @opd yia yeiwon 1 avgnon kard 1 AemrTo.
"-" 4 "+" TOU XPOVOBIAKATITN yia peiwon A
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4. AKupwoTe TNV Wpa ayyifovtag Tov xpovodiakoTTh Kaito "00” 6a eypavioTei otTnv

086vN TWV AETTTWV. .
WG = 00¢C

[l !
¢
s .
5. Otav éxel opiaTei n wpa, Ba apxioel va YETPAEl APECWG. :35 - (-..-":
>tnv 006vn Ba euPavioTEi O UTTOAEITTOPEVOG XPOVOG Kal N y \

£voeign xpovodiakoTTn Ba avaBooBAvel yia 5 deuTepOAETTTA.

6. O BouBntAG Ba nxnoerl yia 30 deuTepOAETITA KAl N €vOEIEN TOU -.}":

xpovodiakoTTn Ba deiyvel "- -" dTav TeAeiwoel 0 Xpdvog pubuiong.

PUOuION TOU XPOVOSIOKOTITN YIA ATTEVEPYOTTOInON MIag {Wwvng
MayEIPEPATOG

O1 Cwveg payeIpEPATOG TTOU £XOUV OPIOTEI yia auTAv Tn Asiroupyia Ba:

1. AyyiCovtag TO aTOoIXEI0 EAEyXOU £MIAOYAG JUWivng BEpuavang yia To OTToio |. '-.__
BéAeTe va puBIOETE TO XPOVOUETPO. (TT.X. {wvn 1#) A0\

"
2. ‘EAeyx0G XpovodIakoTITn agnig, n évoeign utrevBuuion Ba apxioel va )
avapoaoBrvel kai 1o “30” Ba gpgavioTei aTnV 086vn TOU XPOVOdIaKATITN. 3 S @

3. PuBuioTe TNV wpa ayyidovTtag To aToIXeio EAEyxOU n"+".
‘Ixvog: Ayyigte 1o XeIpioTApIo "-" i "+" pia popd TTou Ba peiwdei ) Ba augnBei kata
1 Aemré. Ayyi€te TaparteTapyéva 1o XeIpIoTApIo "-" 1 "+", o xpovodiakdTTng Ba
pelwBei ) Ba augnBei katé 10 AeTrTd.
Edav o xpovog pubuiong utrepBaivel Ta 99 AeTTTd, 0 XpovodIakOTITNG Ba ETTIOTPEWEI

autouata o 0 AeTITO.

5 ; .
4. Otav éxel opiaTei N wpa, Ba apxioel va YeTpdel auéowg. TNV _35 - (.,/';
006vn Ba ep@avioTei 0 UTTOAEITTOPEVOG XPOVOG Kal N £vOEeIgn / 5
XPOovodBIaKOTITH avaBoofrvel yia 5 deuTepOAeTTTA.

>HMEIQZXH: H k6kkivn Koukkida SitTha atnv €vdeign atabung [’ 5 i
10X00g Ba avawel utrodeikvUovTag OTI £XEI ETTIAEYEI N CWovn. B

5. Na va oKUPWOETE TOV XPOVOBIAKOTITN, ayYiTe TO XEIPIOTHPIO ETTIAOYNAS TNG {WvNg
Béppavong Kal ev ouvexeia ayyifte Tov XpovodIaKOTITh, OTTOTE O XPOVOdIAKATITNG
OKUPWVETAI Kal oTnV 006vn Twv AeTTTwv Ba eugavioTei To “00” kal apéowg PeTd Ba
EPQavIOTEI TNV 0806V TWV AETTTWV Kal YETE TO “--".
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6. Otav Afgel 0 XpovodIakOTITNG POYEIPEPATOG, N avTioToIXn {wvn

payeipéuaTog Ba atrevepyotroindei autéuata kai Ba deiger "H". E H

H &AAn ¢wvn payeipéuatog Ba auveyioel va Aeimroupyei edv £€Xouv evepyoTroinBei
TTPONYOUUEVWG.

PUOuION TOU XPOVOSIOKOTITN VIO VA ATTEVEPYOTTOINOETE

TEPICOOTEPEG ATTO Hia {WVEG HAYEIPEUATOG

1. EAQv XpnoIYOTTIOIRCETE AUTHV Tn A&ITOUpyia o€ TTEPIOTOTEPEG AT pia {wveg Bépuavong, n
€vOeIEN XpovodIakOTITN Ba PPAVICEl TO CUVTOUOTEPO XPOVIKO SIACTNUA.
(1r.%. Cwvn 1# xpdvog pubuiong 3 AeTrTwyv, {wvn 2# Xpovog puBuiong 6 AeTrTwv, n €vOeiEn
xpovodiakéTTn Ogixvel "3".)

ZHMEIQZH: H kokKivn Koukkida TTou avaBooBhvel diTTAa oTnv évoeign oTdbung 1Io0xU0g
onuaivel 611 n £voeiEn XxpovodIakoTITn deixVvel Tov Xpovo Tng (wvng Bépuavong.

Edav BéAete va eAéyEeTe Tov KaBopiopévo Xpovo GAANG Cwvng Béppavang, ayyiéte To
aToixeio eAéyxou emAoyng fuvng Béppavong. O xpovodiakoTTng Ba deigel Tov
KaBopIoPEVO XPOVO TOU.

D6 '
5 (pUBION OTa 6 AeTTTd) S 3 6,

(pUBuIoN oTa 3 AeTrTd)
[] 3

2. Ot1av A\el 0 XpovodIakoTITnG HayeipéuaTtog, n avtiotoixn {wvn Bépuavong Ba
armrevepyotroinBei autéuaTa Kai Ba deiger "H". B H

SHMEIQZH: Edv 8éAete va aAAGEETE TNV WPA PETA TN pUBUIOT TOU XPOVODIOKOTITN,
TTPETTEl VA EEKIVAOETE aTTO TO BAUA 1
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PpovTida Kal KaBAPIoHOG

Tn;

Nwg;

INUAVTIKOG!

KaBnpuepivég Bpwuiég
TAvw aTn YUdAivn
EMPAVEI (DOKTUAIKG
ATTOTUTTWHOTA,
onuadIa, AekEDEG
TTOU £UElvav aTo Ta
TPO@INA ) N
Caxapouxeg
OEUTEPOYEVEIG
€MOPACEIG OTN
YUGAIVN £TIQAVEIQ)

1. ATrevepyoTToifoTe Kal ooTe
v €0Tia.

2. EQapuooTe éva kabapioTikd
MaYEIPEUATOG EVW N YUBAIVN
EMPAveIa gival akopa CeaTr
(aAAG Ox1 kauTRA!)

3. ZeTTAUVETE KOl OKOUTTIOTE JE
£va kaBapo TTavi
XOPTOTTETOETA.

4. EvepyotroijoTe Eavd Tnv
Tpopodoaia aTnv £aTia.

Otav n Tpopodocia aTnv eoTia ivai
artrevepyoTtroinuévn, dev Ba UTTApxEl
EVOEIEN «KAUTAG ETTIPAVEINGY, OAAG
n {wvn PayeIpéPaTOg UTTOPEi va
e¢akoAouBei va eival kauth! MpooégTe
1010iTEPQ.

Ta Bapéwg TUTTOU KABAPICTIKA,
opiopéva KaBapIoTIKa vailov Kai Ta
oKANPG / A1avTIKG KaBapIoTIKA
EVOEXETAI VO YPATOOUVIOOUV TNV
Yyu@Aivn em@aveia. MNavra diaBadere
TNV ETIKETA YIA VO EAEYXETE AV TO
KaBapIoTIKO ) TO AVTIOKWPIOKO 0ag
gival katdAAnAo.

MoTé punv a@AveTe UTTOAEiYPaTa
Kabapiopou aTnv £0Tia: N YudAivn
EMQAVEID UTTOPEI VO AeKIOOOEI.

YmepxeINio€ig amd
TTOAU Bpdoiuo,
ANwpEévol Aek€DeG Kal
CeoTa Cayxapouxa
UTTOAEipaTa €TTi TNG
YUGAIVNG ETTIQAVEIAG

AQaIpéaTE TA APECWG WE HIT
QETA Yaplou, éva paxaipl
TaAéTag 1 pia EUoTpa Eupa@iol
KOTAAANAN yia ETTAYWYIKEG
YUBAIVEG €0TIEG, AAAG TTPOCEETE
TIG CEOTEG ETTIQAVEIEG TNG WVNG
HayeIpEUATOG:

1. ATTEVEPYOTTOINOTE TNV E0TIO
ByadovTag (10 QIG) aTTd TNV
TIpi¢a TOU TOiXOU.

2. Kpatnote Tn Aetrida A 1o
okevog uTrd ywvia 30° kai
g0oTe Ta aTePEd UTTOAEIPATA
1 TTAUVTE TO O€ pIa KpUa
TTEPIOXA TNG EOTIOG.

3. KaBapioTe Ta oTeped
UTTOAEiPaTA 1) TTAUVETE pE éva
TTavi ) I XapTOTTETOETA.

4. AkohouBnoTe Ta BAMaTa 2 £WG
4 yia Toug "KaBnuepivoi
AEKEDEG TTAVW TNV YUGAIVN
EMPAVEIR" OTTWG TTAPATTAVW.

A@aipéaTe TOUG AeKEDEG TTOU £XOUV
artropeivel atrd Alwuéva UTTOAEippara
Kal Ta {axapouxa TPO@IKa A TOUg
XUMEVOUG AeKEDEG TO GUVTOUOTEPO
duvard. Edv Ta apnoeTe va
KPUWOoOoUV (0TEPEOTTOINBOUV) TTAVW
aTnv yudAivn €TQAVEIQ, UTTOPET VO
gival OUOKOAO va a@aipeBolv | akOun
Kal va BAGWouv pévipa tnv yudAivn
EMQPAVEIQ.

Kivduvog koyiparog: étav avacupBei
TO KAAUPPO ao@aAgiag, N AETTida pIag
&UoTpag sival koQTePA oav EupdQl.
XpNOIPOTTOINGTE TO PE ECAIPETIKA
TIPOCOXH KAl VO TO €XETE TTAVTOTE
QUAQYHEVO PE AOPAAEID KAl JOKPIG
atré Taidid.

Aloppoég oTa
XEIPIOTAPIA APAG

1. ATTevepyoTTOINOTE Kal ORNAOTE
v €0Tia.

2. AtroppognrioTe Tn diappon

3. ZKouTrioTE TNV TTEPIOXN
eAéyxou aQng pe €va kabapd
uypo6 o@OoUYYApI A TTavi.

4. YKOUTTIOTE EVTEAWG TNV
TTEPIOYKT) HE XOPTOTTETOETA.

5. EvepyotroijoTe ava v
TPO®OdOTia OTNV £0TIA.

H eoTia pTTopei va nxei kai va
QATTEVEPYOTTOINBEI KAl TA XEIPIOTAPIA
APAG EVOEXETAI VA PNV AEIToupyoUv
EVW UTTAPXEI UYPO O€ auTd.
BeBaiwBeite 611 £XETE OKOUTTIOEI TNV
TTEPIOXA EAEYXOU QPG OTEYVN TIPIV
EVEPYOTTOINOETE EavA TNV £0TiA
HayeIpEUATOG.
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‘Ixvn ka1 cupuBoulAég

MpoBAnpa MBavég aitieg Ti va kaveTe
H eTaywyikn eoTia dev Kapia 1ox0g6. BeBaiwBeite 6TI N eMaywyIkA €0Tia givail
JTTOpPEi Va ouvdedepévn GTO TPOPODOTIKOG Kal OTI

gvepyoTToinBei.

€ival evepyoTroinuévn.

EAéyETe €dv utrdpxel dIOKOTTA PEUPATOG
OTO OTTITI A OTNV TTEPIOYXN 0ag. Edv
£XETE eAEyEel Ta TTAVTA Kal TO TIPORANa
TTOPOAPEVEL, KOAEDTE €vav EIDIKEUNEVO
TEXVIKO.

Ta xeiplothpIa aQng
Oev aTToKpivovTal.

Ta xeipioTApIa gival KAEIdwEVA.

ZeKAEIDWOTE Ta OTOIXEIO EAEYXOU.
AvaTtpégte TNV evoTNTa «XPRON TNG
ETTAYWYIKAG £0TIAG» yia odnyieg.

Ta xeIpIoTAPIO APAg
gival 6UoKoAo va
xpnoipotroinBouv.

Mrtropei va UTTapxEl I JIKPN
MEPBPAvN vepoU TTavw aTTé Ta
XEIPIOTAPIA | YTTOPEI va
XPNOILOTTOIEITE TNV AKPN TOU
SaKTUAOU Gag 6Tav ayyileTe Ta

XEIPIOTAPIA.

BeBaiwbeite 611 N TrEPIOXN EAEyXOU
aQng gival gTeyVN Kal XPNOIUOTIOINOTE
TN pTT@Aa Tou dakTUAou cag éTav
ayyigeTe Ta XEIPIOTAPIA.

H yudAivn em@dveia
£xel ydapaoiuara.

Tpaxid Kal Je aXUNPES AKPES
okeun.

AkatdAAnAo, AclavTiké TpiwIho i
TTpoidvTa KaBapIouoU TTou
XpnaoigoTtrolouvTal.

XpNOIYOTTOINOTE YAYEIPIKA OKEUN UE
ETTITTEDEG KAl OMOAEG BAoeIG. AvaTpéLTe
oTnv evoTnTa «ETAoyr Tou cwaTol
OKEUOUG».

BAémre «PpovTida kal kKaBapIGPOG».

Mepikd Tnydvia kGvouv
BopuBoug 1 kpETOUG.

AuTo pTTopEi va ogeiAeTal oTnV
KATOOKEUR TOU PAyYEIPIKOU Oag
OKeUOUG (OTPWHATA SIAPOPETIKWV
METAAAWYV TTOU doveiTal
OIAPOPETIKA).

AuTé gival puaIOAOYIKO yia oKeUn
MAYEIPIKAG KAl OV UTTOBNAWVEI
OQAAUQ.

H emaywyiknA €oTia
Byadel évav B6pufo
XaunAou Bountou 6Tav
XPNOIYOTTOIEITOI OE
uynAn Bgpuokpaaia.

AuTé TTpokaAeiTal atré Tnv
TEXVOAOYIQ TOU ETTAYWYIKOU
HayeIpEPATOG.

AuTO givarl uoIoAoyIKS, aAAG o
B06puBog Ba TTpETTEl va OTAPATACE 1] va
£&apavioTei eVTEAWG OTAV PEIWOETE TN
pUBuIoN BEPPOTNTAG.

O 86puBog Tou
QAVEUIOTHPA TTPOEPKETAI
aTtroé TNV ETTAYWYIKA
eoTia.

‘Evag avepiotipag wogng, o
OTT0i0G €ival EVOWUATWUEVOG
oTNV ETTAYWYIKN £0TiA 0AG, EXEI
Te0€i WOTE va aTroTpéWEl TNV
UTTEPBEPUAVON TWV NAEKTPOVIKWV
(THNUAaTWY). MTTOpPEi va ouveyioel
va AeIToupyei akdua Kal JETA TNV
ATTEVEPYOTTOINCN TNG ETTAYWYIKAG
€0TiOG.

AuTé gival pualoAoyikod Kal dev
XPEIGeTal Kayia evépyeia. Mnv
QATTEVEPYOTTOIEITE TNV ETTAYWYIKA EOTIA,
Byadovtag (To @Ig) a1ré TNV TIPIfa aTOV
TOIXO EVW O AVEUICTAPAG AEITOUPYEI.

Ta Tnydvia dev
CeoTaivovTal Kai
eyavifovtal oTnV
0Bdvn.

H emaywyikA eoTia dev ptropei va
avixveloel To TNyAvi €TTEIBN auTd
O¢ev gival To KatdAAnAo yia
ETTAYWYIKO PayEipea.

H emaywyikA eoTia dev ptropei va
avixveloel To TNyavi €TI0 gival
TTOAU PIKPO yia Tn ¢wvn
JayeipéuaTog i dev gival cwoTd
KEVIPOPIOUEVO O€ QUTO.

XPNOIUOTIoINOTE PayEIPIKG oKeUn
KOTGAANAQ yIa ETTAYWYIKG Payeipeua.
Avatpégte otnv evoTnTa «ETTIAOYA TOU
OowaoToU OKEUOUGY.

KevtpdpeTe 10 TNYAVI Kai BeBaiwbeite
611 n Bdon Tou TaipIAdel pe To PEyeBOG
NG WVvNG HaYEIPEPATOG.

EL-20




H eraywyikn €oTia n
Jia {Wvn PayEIpEUATOS
QATTEVEPYOTTOIRONKE
ampoodoknTa,
akouyeTal évag
0ogUTOVOG NXO0G Kal
epQavieTal évag
KWOIKOG OQAAUATOG
(ouvRBwg
evaAAGooETal PE €va N
SUo yneia otnv 086vn
TOU XPOVOOdIaKOTITH
JayeIpéuaTog).

Texviké opdAua.

ZNUEIWOTE TA YPANPATA KOl TOUG
apIBPoUg CPaAUaTWY,
ATTEVEPYOTTOINOTE TNV NAEKTPIKA EOTIO
Byadovtag (To @Ig) a1ré TNV TIPIfa aTOV
TOiYXO KalI ETTIKOIVWVOTE PE Evav
€CEIBIKEUPEVO TEXVIKO.

Ep@dvion actoyiag Kai eméswpnon

Edv eppavioTei gia KaTTola SUGAEITOUPYIKA avwilaAia, n eTTaywylkA oTia Ba €10€ABeI
QUTOUATO OTNV TTPOCTATEUTIKI KATAOTACH KAl Ba EUQAvVioEl TOUG AVTIOTOIXOUG KWAIKOUG

TTpPOCTACiag:
Mpo6BAnpa MBavég aitieg Ti va KaveTe
F3/F4 AoTtoxia Tou aiobnTripa Beppokpaaciag EmmKolvwvAoTE pe Tov
TOU TTNViou €TTAyWYNAS TTPOUNBEUTA.
FO/FA AcoToyia aigBnTipa Beppokpaaciag ETTiKoIVwvNOTE YE TOV
Tou IGBT. TTPOPNBEUTH.
E1/E2 Mn @uaioAoyikr Tdon Tpo@odoaiag EAEyETe €dv n Tpopodoaia gival
(PUOIOAOYIKN.
Evepyotroinon perd tnv
KAvoVvIKR TTapox peUPaAToG.
E3 YwnAR Bepuokpaaia Tou aioBntApa | ETMKoIVwVACTE pe Tov
Oepuokpaaciag eTaywyng TTPOUNBEUTA.
E5 YwnAR Bepuokpaaia Tou aioBntApa | KdavTe emavekkivnan agoul
Beppokpaciog IGBT KPUWOEl N €0Tia.

Ta TTapatTdvw gival n Kpion Kal 0 €AeyX0G TV KOIVWV OOTOXIWV.
Mnv atroouvapuoAoyeite TN Povada Povol oag oUTwWGS WOTE va aTToQUYETE KIVOUVOUG
BAaBwv kal ZnUIEG OTNV ETTAYWYIKNA €0TiA.
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Texvikég TTpodIaypaPES

Mayeipiki oTia CI642CWTT

ZWVEG PaYEIPEPATOG 4 Cwveg

Tdon Tpogodoaciag 220-240V~, 50-60Hz
EykateoTnpévn nAeKTPIKA 10X0G 2.5 kw: 2250-2750W n)

3,0 kw: 2700-3300W
4,5 kw: 4050-4950W n)
6,5 kw: 5850-7150W A
7,4 kw: 6600-7400W

AlaoTdoelg TpoidvTog MxTTxY(mm) 590X520X55

Evowpatwpéveg diaoctdoeig AxB (mm) 560X490

To Bdpog kal o1 dlo0TATEIG gival KaTd TTpocéyyion. Eeidf mpoomabolue cuveXwg va
BeATiwvoupe Ta TpoidvTa pag, evoExeTal va aAAdfoupe TIG TTPOdIaYPAPEG KAl Ta aXEDIA
XWpig TTponyouuevn eidotroinan.

EykardoTaon

EmiAoyn e€omrAIopoU eykaTdoTaONG

KoyTe TnVv emipaveia epyaciag cUN@wva Pe Ta HeyEBn TTou QaivovTal aTo OXEDIO0.

lNa okoTroug eykaTdoTaong Kai XprRong, TPETTEl va diatnpeital TOUAdyIoTov 5 cm Xwpog
yUpw a1oé Tnv oT.

BeBaiwbeite 0TI TO TAX0G TNG £TMIQAVEIAG Epyaaiag gival TOuAdyioTov 30mm. ETIAEETE
yia Tnv em@aveia epyaaiag éva UAIKO avBekTikd oTn BepudTNTa WOTE VA ATTOPUYETE HIA
MEYAANG EKTAONG TTAPANOPPWON TTOU TTPOKAAEITal aTTd T BEPUIKR akTIVOBOAia Tnv
TTPOEPYXOUEVN ATTO TNV €0Tia YayEIPEUATOS. OTTWG QaAivETAl TTAPAKATW:

X =

- X
M(mm) | M(mm) Y(mm) D(mm) A(mm) B(mm) X(mm)
590 520 55 51 5605 490.5 50 mini
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Y16 otroleadrjrote oUVONKeG, BeBaiwBeiTe 0TI N eTTAYWYIKA £0Tia gival KAAG agpifopevn Kai
0TI n €icod0og Kal N £€0006 agpa dev gival ppayuéves. BeBaiwBeite 611 n eTTaywyiKA €o0Tia gival
o€ KaAr katdataon OTTwg @aiveTal TTapakATw

Ynueiwon: H améoTtaon ao@aAeiag yetagl Tng £0Tiag kal Tou viouAaTiol Tavw
& atoé TNV €aTia TTPETTEI va gival TouAdyioTov 760mm.

YEIYE

HH
N .
A(mm) | B(mm) | C(mm) | D E
760 50 mini | 20 mini Eicaywyny | 'E€odog aépa
aépa 5mm

Mpiv EYKATAOTACETE TNV £0TiA, BELAIWOEITE OTI £XETE

e N EM@PAVEIQ EPyATiag eival TETPAYwVN Kal ETTITTEDN, KAl Kavéva SOPIKO PHEAOG Bev
TTapePPBaivel OTIG ATTAITACEIS XWPOU

e N EM@PAVEIQ EPYATIAG Eival KATAOKEUATUEVN ATTO AvOeKTIKO 0T BepudTNTA UAIKO

e ¢€dv n e0Tia gival TOTTOBETNPEVN TTAVW aTTO évav @oUPVOo, O GOUPVOG JIaBETEl
EVOWPATWHEVO avePIOTHPA Yigng

e N eyKaTAOTOON TIPETTEI VO CUUHPOPQUVETAI JE OAEG TIG ATTAITHCEIG TIICTOTTOINONG KAl
Ta IoXU0oVTa TTPOTUTTA KAl KAVOVIOUOUG

e £vag KATtAAANAOG SIGKOTITNG ATTOPNOVWANG TTOU TTapEXEl TTARPN aTTOoUVdEDN ATTd TO
OiKTUO TPOPOBOCIaG EVOWPATWVETAI OTN HOVIUN KAAWSiwon, cuvapuoAoynuévog Kal
TOTTOBETNUEVOG £TOT WOTE VO CUPPOPQUWVETAI JE TOUG TOTTIKOUG KAVOVEG Kal
KAVOVIOPOUG KaAwdiwaong.
O BI1aKAOTITNG ATTOUOVWONG TTPETTEI VA Eival EYKEKPIMEVOU TUTTOU KAl VA TTAPEXEI
Slaxwpiouo6 ema@ng diakévou aépa 3 mm ge OAoug Toug TTOAOUG (] o€ BAOUG TOUG
evepyoUg aywyoug \ [ @aan ] edv ol TOTTIKOi Kavoveg KaAwdiwaong EMTPETTOUV AUTAV
TNV TTapaAAayf Twv aTTaITHOEWYV)
0 OI0KOTITNG aTTopovwonG Ba gival eUKoAa TTPoaBACINOG oToV TTEAATN PE TNV €0TIA
OUMBOUAEUTEITE TIG TOTTIKEG APXEG KTIPIWV KOl TOUG KAVOVIOUOUG €8V EXETE
QUPIBOAIEG OXETIKA PE TNV EYKATAOTAON

e XPNOIYOTIOIEiTE avOeKTIKG aTn BepUATNTA KAl EUKOAQ KaBapIoUEVa QIvipiouaTa
(6TTwG KepapIKG TTAOKISIA) yIa TIG ETTIQAVEIEG TOiXOU TTOU TTEPIBAAAOUV TNV £0Tia.
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OTav £XeTE EYKATAOTAOEI TNV £0TiA, BERAIWOEITE OTI

e TO KOAWDIO TPOYodOoaiag dev gival TIPOORACIPO PETW BUPWYV VTOUAOTTILWV 1 CUPTAPIWY

e UTTAPXEI ETTAPKAG por KaBapoul aépa atrd £Ew atrd To VIOUAGTI TTpog Tn Bdaon Tng
€0TiOG

e ¢€dv n eoTia gival ToTTOBETNPEVN TTAVW ATTO £€va GUPTAPI ] XWPO VTOUAATTIOU, éva
@payua BepuIkAG TTpoaTagiag ToTToBeTeiTal KATW ammod Tn Bdon TnG €0Tiag

e 0 OIOKOTITNG aTTOPOVWONG gival eUKOAa TTPooBAcipog atmd Tov TTEAATN

Mpiv EVTOTTIOETE TIG AYKUAEG OTEPEWONG
H povada mpétrel va TommoBeTnOei o€ 01aBepn, Acia emi@dveia (XpnOIMOTTOINCTE TN
guokeuaaoia). Mnv ackeite dUvaun oTa XEIPIOTAPIA TTOU TTPOEEEXOUV ATTO TNV €0TiA.

Mpooappuoyn TG 6éong Tou Bpayiova
2TEPEWOTE TNV €CTIO OTNV €TMIQAVEIQ Epyaciag BidwvovTag 4 Bpaxioveg aTnv KATW BRKN
NG €0Tiag (OeiTe TNV €IKOGVA) YETA TNV €yKATACGTOON.

Bida Ymootpiypa | Ot Bidag Kdtw 6nkn

)

YooAi

B oTNpLyRa GuykpaTnong

Bida g
ST3.5#8 =
™.
Kdaro 6nkn empavela epyociog /
vTovAdmt kovlivag
hY
Mpo&idoTtroInoeig

1. H emaywyikA eoTia TpéTmel va eykataoTadei atrd eEeIdIKEUPEVO TTPOCWTTIKG N
TEXVIKOUG. 'Exoupe etTayyeApatieg atn 81d0ect) 0ag. € KAMIA TTEPITITWON PNV KAVETE
auTr) TN AeIToupyia ammé povol oag.
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2. H eoTia dev Ba eykataoTabei ammeubeiag Tadvw atmd TAUVTAPIO TIATWY, WuyEio,
KATawuKTn, TTAUVTAPIO pOoUXWV ] OTEYVWTHPIO poUXwVv, KaBWwg n uypacia Propei va
TIPOKOAEDEl {NUIA OTA NAEKTPOVIKA TNG £0TIAG

3. H emaywyikn eoTia TpéTrel va eykataoTaBei £T01 WoTe va diac@alieTal KaAUTEPN
akTIVOBoAia BepudTnTag yia Tnv gvioxuon Tng aloTmaTiag TnG.

4. O Toixog Kkai n eTayouevn {wvn Béppavong Tavw ato Tnv eM@AVEIA TOU TPATTECIOU
avTéXOUV OTn BepPOTNTA.

5. TNa va amo@euyxBei omoiadATTOTE CNUIG, TO OTPWHPA GAVTOUITG KAl N KOAAQ TTPETTEl va
eival avBekTIKG 0Tn BepudTNTA.

20vdeon TNG £0TIOG OTO TPOYPODOTIKO

AuTn n €oTia TTPETTEl va oUVOEDET OTNV TTOPOXH NAEKTPIKOU PEUUATOG JOVO aTTd KOTAAANAO GTOpO.
Mpiv ouvdéoeTe TNV €0TiA TNV TTAPOXT PEUUATOG, EAEYETE OTI:

1. 70 0IKIOKO GUOTNUA KOAWSIwaNG gival KATAAANAO yia TNV 10XV TTOU QVTAEITAI aTTé TNV £0TIA.
2. n 760N QVTIGTOIXEI TNV TIPKA TTOU QVOQEPETAI OTNV TTIVAKIdA

3. Ta TUAMATa Tou KaAwdiou Tpo@odoaiag PTTopoUY va avTEEOUV TO POopPTIo TToU KaBopileTal
oTnV TTivakida.

Ma va guvlETETE TNV ECTIO PE TO TPOPODOTIKO, UNV XPNOIUOTTOIEITE TTPOCOPHOVEIG, JEIWTAPES 1
OUOKeU£G BIaKAGdWAONG, KOBWG UTTOPEI va TTPOKAAEGOUV UTTEPBEPUAVON KAl TTUPKAYIC.

To kaAwdio Tpogodoaoiag dev TTPETTEI va ayyilel kavéva (eaTo PEPOG Kal TTPETTEN va €ival
TOTTOBETNUEVO £TO1 WOTE N BEPUOKPATia Tou va unv utrepfaivel Toug 75 ° C o€ kavéva onueio.

& EAéyETE e NAEKTPOAGYO €AV TO OIKIOKO oUOTNUA KAAwdiwong gival KATAAANAO Xwpig
aA\OIWOEIG.
Tuyxdv aAAayég TTPETTEN va Yivouv JOVO aTTO £EEIDIKEUMEVO NAEKTPOASYO.

To TPOPOBOTIKO TIPETTEI VA OUVOEDEI CUPPWVA PE TO OXETIKO TTPOTUTTO, f} HOVOTTOAIKO
01akoTITN. H péBodog alvdeong @aiveTal TTAPAKATW.

220200V~ ) 2202400 )
220-240V~ Boaywyf Eioaywyd 400~

1 1 T 11 1 1 1 1
L1 L2 NI N2 @ L1 L2 N

Eioaywyn 220-240V~ Eioaywyn

,,
=
—
=
—
>

thlvo/l'lpdmvo®

Kirpivo/Mpaoivo
Kirpivo/Mpaoivo
Kitpivo/Mpdaivo

Kahidio Kahwdio
TpogodoTiag TpOpodOTiag

Kahwdio
TpOYodOTiag

Kahwdio
TpopodoTiag

e Edv 10 KAAWDIO €XEI UTTOOTEI CNUIG 1] TIPOKEITAI VO AVTIKATOOTAOEN, N AeiToupyia TTPETTEl va
EKTEAEITAI ATTO TOV AVTITIPOCWTTO PETA TNV TTWANCN HE €I0IKA EpYaAEia yia TRV ATToQuyn
atuxnuaTwy.

e Edv n ouokeur ouvdésTal atreuBeiag pe 1o SiKTUO, TTPETTEI VO EYKATOOTABE £vag
TTAvVTOTTOAIKOG BIOKOTITNG PE EAGYXIOTO Avolyua 3 mm peTagl TwV ETTAPWV.

EL-25



e O egykataoTATNG TTPETTEI va dlac@aAioel OTI €xel Yivel n owaoTr NAeKTPIKA aUvdean Kal
OTI CUPMOPQPUIVETAI JE TOUG KAVOVIOUOUG ao@aAEiag.
To KaAwdIo dev TTPETTEl va AuyioEl | VO CUUTTIECTEI.
To KaAwdIo TTPETTEI va EAEYXETAI TOKTIKA Kal va avTikadioTatal yévo atmoé
egoualodotnuévoug TEXVIKOUG.

AUTA n ouokeun PEpel ETICAPAvVON oUPM@WVa Pe TNV EupwTraiki Odnyia 2012/19/EE
OXETIKG PE TIG NAEKTPIKEG KAl NAeKTPOVIKEG auokeuég (WEEE). Ta WEEE (nAekTpikég
KO NAEKTPOVIKEG TUOKEUEG) TTEPIEXOUV TOOO PUTTOYOVEG OUTIEG (TTOU PTTOPOUV va
€XOUV QpVNTIKEG ETITITWOEIG OTO TTEPIBAAAOV) 600 Kal Baaikd dopIkd oToIxEia (TTou
pTTopOoUV va eTavaypnaiygotroinfouv). Eivar onuavtiké Ta WEEE (nAeKTPIKEG Kal
NAEKTPOVIKEG GUOKEUEG) va UTTORBANBOUV O€ GUYKEKPIPEVEG ETTECEPYATIES VIO TNV
OWOTH ATTOMAKPUVON Kal aTTéppIiywn Twy pUTTWY Kal avakTnon OAwV Twv UAIKWY. Ta
B ¢voiké TpoowTTa PTTopolv va TIaiEouV GNuavTIKG poAo Kal va eEaa@aAicouy o Ta

WEEE (nAekTpIKEG Kl NAEKTPOVIKEG CUOKEUEG) eV TTPOKOAOUV TTEPIBAAOVTIKG
OéuaTa. Eival wg ek TOUTOU aTTapaiTNTO VO aKOAOUBoOoUV 0pIoUEVOUG BaaIKoUg
KOVOVEG:

- 10 WEEE (nAeKTPIKEG KQI NAEKTPOVIKEG GUOKEUEG) OEV TTPETTEI VA QVTILETWTTICOVTAI WG OIKIOKA

atroppiyuara.

- 10 WEEE (nAekTpIKEG KQI NAEKTPOVIKEG OUOKEUEG) Ba TTPETTEI va PETA@EPOVTAI O€ €10IKOUG XWPOUG

OUAOYNG aTTopPIKUATWY o1 oTToiol SIaXEIPICoVTal aTTd TO dNMOTIKS CUUBOUAIO ) aTTd HIa TTICTOTTOINUEVN

OXETIKA ETAIPEIQL.

2 € TTOAEG XWPEG, 01 EYXWPI0I XWPol CUANoYNG evdEXeTal va gival diaBéaiyol yia yeydha WEEE

(NAeKTPIKEG Kal NAEKTPOVIKEG TUOKEUEG). OTaV ayopddeTe YO vEQ OUOKEUN, N TTaAIG UTTOpPE va

ETMOTPAPEI GTOV TTWANTA TTOU TTPETTEI VA TNV aTTOdEXTEI OWPEAV WG EQATTAE, APKEI N CUTKEUN va gival

1008Uvapou TUTTOU Kal va €XEl TIG iBIEG AEITOUpYieEg PE TNV ayopacEV GUCKEUN.
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MAnpo@opieg TTPOIGVTOG yia NAEKTPIKEG EOTIEG OIKIOKAG XPiong oUugwva pe Tov Kavovioud (EE) apiB. 66/2014

NG EmTpotmg

©éon ZU0upoAo Aia Movada
AvayvwpIoTIKé povTéAou CI642CWTT
Totog eoTiag: HAexTpIKN €0Tia
ApIBU6S Vv Cuoveg 4
yayeipéuarog i /
Kal TTEPIOXWV TUAWaTA
Emraywyikég {uveg X
Texvohoyia payeipéuaTog
Bépuavon i ;
(ETTaYWYIKEC Ctgbvsg EWGVU{VIKSg TIEPIOXEG
HayeIpéUaTog Kal HAYEIPEHATOS
Xwpol payslpépgTog, AapTTEPEC JUaveg
aKTIVOBOAEG {uoveg HAYEIPEPATOC
JayelpépaTog,
oupTayeig TAAKES) oupTTayEiG TTAGKES
Miow apioTepd (%] 18,0 cm
Miow KevTpIKG (%] - cm
MNiow deg1& [} 18,0 cm
e | o : e
Mo KUKNIKEG CWVEG JAYEIPEUATOG 1 TIEPIOXEG: pIoTEP
OIAUETPOG XPACIUNG ETTIPAVEIAS avA NAEKTPIKN KEVTpIKG KEVTDO @ : em
Bepuaivopevn wvn HayeipéPaTog,
oTpoyyUAeuévn aTa TTAnoIEaTEPa S5mm
Kevtpiko de€id (%] - cm
MmrpooTd
apioTePd 2 18,0 cm
Mjpoch @ : cm
KEVTPO
MmpooTd degid (%] 18,0 cm
Miow apioTepd M - cm
o pn KUKAIKEG CWVEG JayelpéUaTog A pIoTER n
TIEPIOXEG: MAKOG KAl TTAGTOG XPrOINNG M
€MPAVEIAG avd NAEKTPIKN Bepuaivopevn {wvn | Miow Kevipikd n - cm
HayeIpEPATOG A TTEPIOXH, OTPOYYUAEUEVN OTA
TANGIEoTEPA Smm Miow Be€iG I\nll : em
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Kevtpiké

! M - cm
aploTepd n
KevTpiko KévTpo '\I'AI - cm
Kevtpiko de€id '\I'I/l - cm
MmpooTtd M : em
apioTePd n
MmrpooTd M : em
KEVTPO n
MmpooTd deid '\r/]l - cm
Miow apioeps | EC NAEKTPIKG 193,5 Bapog/kiNg
yayeipepa
Miow KevTpIKG EC r])\'f'KTpIKO - Bdpog/kiAé
yayeipepa
Miow deia EC nhextpiko 197,2 Bapoc/kiAG
yayeipepa
KevTpikd EC nAekTpikd : Baooc/kiNd
aploTepd Jayeipepa pos
KatavaAwaon evépyeiag yia {wvn f Trepioxn KEVTpIKG KEVTDO EC nAekTpikd : Bapog/kiAd
JayeipéuaTog TTou uttoAoyidetal ava KIAG yayeipepa
Kevtpiko de€id EC r])\gKTleo - Bdpog/kiAd
Jayeipepa
MmrpooTd EC nAekTpIkd . .
apIoTEPG HayEipepa 192,3 Bapog/kiAG
MtrpooTtd EC nAekTpIkd : . .
KEVTPO payeipepa Bdpog/kira
MmpooTé degi | EC MAEKTPIKO 195,6 Bapog/kiNg
yayeipepa
H kartavaAwon evépyelag yia Tnv €0Tia TTouU EC nAekTpIKn 1947 Baooc/kiAG
uttoAoyiZeTal avd KIANG €oTia ! POS

E@appolouevo poTuto: EN 60350-2 Oikiakég NAEKTPIKEG GCUOKEUEG JayeIpéPaTog - Mépog 2: EaTieg - MéBodol
HETPNONG TNG aTTéd00NG

MpoTaoeig e§oikovounang evépyeiag:
o Mo va emTUXETE TNV KAAUTEPN OTTOd0CN TNG ECTIOG TAG, TOTIOBETATTE TO TNYAVI OTO KEVTPO TNG WVNG HAYEIPEUATOG.

H xprion KaTrakiou Ba PEIOEI TOUG XPOVOUG LOYEIPEUATOGS KOl Ba £€0IKOVOUNOE! evEpyEIa dIATNPWVTAG TN BEpUATNTA.
EAayioToTroifoTe TNV T004TNTA UYPOU ) AITTOUG VIO VA PEIWOETE TOUG XPOVOUG JOYEIPEUATOG.

ZEKIVAOTE TO Jayeipepa o uwnAr Bepuokpaaia Kal JEIWOTE TN pUBUIoN 6Tav To PaynTo £xel BepUavOEi.

XpPNOIPOTIOIROTE TNYAVIA TWV OTTOIWV N SIGNETPOG €ival TO iB10 HEYAAN GO0 TO YPAPIKO TNG ETTIAEYUEVNG JWVNG.
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Varnostna opozorila

VaSa varnost je za nas izrednega pomena. Pred
uporabo kuhalne plosce preberite informacije v
nadaljevanju.

Vgradnja
Nevarnost elektricnega udara

e Pred kakrsnimi koli deli na aparatu, npr.
vzdrzevalnimi, aparat izkljucCite iz
elektricnega omrezja.

e Aparat morate obvezno ustrezno ozemljiti,
saj je to klju¢nega pomena za varnost.

e Spremembe domacega elektricnega
sistema prepustite strokovno usposobljenemu
elektricarju.

e Neupostevanje tega napotka lahko povzroci
elektri¢ni udar ali celo smrt.

Nevarnost ureznin

e Bodite previdni — robovi ploS¢ so ostri.

e Lahko se urezete ali kako drugace
poskodujete.

Pomembni varnostni napotki

e Pred vgradnjo in uporabo aparata pozorno
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preberite napotke v nadaljevanju.

e Na aparat nikoli ne postavljajte vnetljivih
materialov ali izdelkov.

e Poskrbite, da bo oseba, ki bo vgradila
aparat, imela dostop do teh informacij. Med
drugim lahko to pripomore k nizjim stroskom
vgradnje.

e Za preprecitev nevarnosti morate aparat
vgraditi v skladu s temi navodili za vgradnjo.

e Vgradnjo aparata in njegovo ozemljitev
prepustite strokovnjaku.

= Aparat morate priklopiti na omrezje z
loCilnim stikalom, prek katerega lahko aparat
v celoti izkljudite iz elektricnega omrezja.

e Zaradi nepravilne vgradnje morda ne bo
mogoce upostevati zahtevkov za
uveljavljanje garancije ali jamstva.

Uporaba in vzdrzevanje

Nevarnost elektricnega udara

- Ce je kuhalna plo$¢a zlomljena ali so na
njej razpoke, je ne uporabljajte. Ce se na
kuhalni plosci pojavijo razpoke ali se plosca
zlomi, aparat takoj izkljucite iz elektricnega
omrezja (potegnite vtikac iz stenske vticnice)
in se obrnite na pooblasceni servis.

e Pred CiS€enjem aparata ali vzdrzevalnimi
deli na aparatu potegnite prikljucni kabel iz
stenske vticnice.
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NeuposStevanje tega napotka lahko povzroci
elektri¢ni udar ali celo smrt.

Nevarnost za zdravje

Aparat je skladen z varnostnimi standardi
na podrocju elektromagnetnega sevanja.

Osebe s sr¢nimi spodbujevalniki ali drugimi
elektri¢nimi vsadki (npr. ¢rpalko za inzulin)
pa se morajo pred uporabo aparata
posvetovati z zdravnikom ali proizvajalcem
vsadka in preveriti, ali lahko elektromagnetno
polje vpliva na njihov vsadek.

Neupostevanje tega napotka lahko povzroci
smrt.

Nevarnost opeklin

Med uporabo se dostopni deli aparata
segrejejo in lahko povzrocijo opekline.

Pazite, da z nobenim delom telesa,
oblacdilom ali drugim predmetom (razen z
ustrezno posodo) ne pridete v stik z
indukcijsko kuhalno plosco, dokler se
povrsSina ne ohladi.

Na kuhalno povrSino ne odlagajte kovinskih
predmetov, kot so nozi, vilice, Zlice in
pokrovke, saj se lahko segrejejo.

Pazite, da v blizini ni otrok.

Segrejejo se lahko tudi roCaji posod; morda
jih ne boste mogli prijeti z golimi rokami.
Pazite, da rocCaji posod ne segajo nad druga
vklopljena kuhalis€a. Pazite, da otroci nimajo
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dostopa do rocajev.
NeuposStevanje tega napotka lahko povzroci
opekline in oparine.

Nevarnost ureznin

Rezilo na strgalu za kuhalno plosco je zelo
ostro. Ko ga ne uporabljate, ga pokrijte z
varnostnim pokrovckom. Pri njegovi uporabi
bodite izjemno previdni. Shranjujte ga na
varnem mestu, nedostopnem otrokom.

Ce tega ne upostevate, se lahko urezete ali
kako drugace poskodujete.

Pomembni varnostni napotki

Med uporabo stalno nadzorujte aparat. Jedi,
ki prekipijo, se lahko zasmodijo, razlita
mascoba pa se lahko celo vzge.

Aparata nikoli ne uporabljajte kot delovno
povrsino ali za shranjevanje predmetov.

Na njem nikoli ne puscajte predmetov ali
posode.

V blizino aparata ne postavljajte oz. tam ne
puscCajte predmetov z magnetnim zapisom
(npr. kreditnih ali spominskih kartic) ali
elektronskih naprav (npr. racunalnikov,
predvajalnikov MP3), saj lahko
elektromagnetno polje vpliva nanje.

Aparata nikoli ne uporabljajte za
segrevanje prostora.

Po uporabi kuhalis¢a in kuhalno plosco
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vedno izklopite po navodilih v tem priroCniku
(s tipkami na dotik). Ne zanasajte se, da bo
po odstranitvi posod kuhalis€a izklopila
funkcija za zaznavanje posode.

Otrokom ne dovolite, da se igrajo z
aparatom, sedijo ali stojijo na njem ali
plezajo nanj.

V omaricah nad aparatom ne shranjujte
predmetov, ki bi utegnili zanimati otroke. Ce
bi otroci plezali na kuhalno plosco, bi se lahko
resno poskodovali.

V prostoru, kjer se uporablja aparat, naj ne
bodo otroci nikoli sami ali brez nadzora.

Otroke ali osebe z zmanjSanimi
sposobnostmi za uporabo aparata mora
oseba, odgovorna za njihovo varnost, pouditi
o0 uporabi aparata. Oseba, ki daje navodila,
se mora prepricati, da lahko navedene osebe
aparat uporabljajo brez povzrocanja
nevarnosti zase ali za svojo okolico.

Aparata ne popravljajte sami in ne
zamenjujte nobenih delov, razen ce je to
izrecno priporo¢eno v navodilih za uporabo.
Vse druge servisne posege prepustite
usposobljenemu strokovnjaku.

Za cCis€enje kuhalne plosce ne uporabljajte
parnega cistilnika.

Na kuhalno plos¢o ne postavljajte tezkih
predmetov, pazite tudi, da tezki predmeti ne

SL-5



morejo pasti nanjo.

Na kuhalni plosci ne stojte.

Ne uporabljajte posode z nazobcanim
robom in po kuhalni plosci ne drsaijte s
posodo, saj lahko povzrocite praske.

Za CisCenje kuhalne plosce ne uporabljajte
jeklenih gobic ali grobih abrazivnih Cistil, saj
lahko povzrocite praske.

V primeru poskodbe priklju¢nega
elektricnega kabla aparat vrnite proizvajalcu
ali ga odnesite na pooblasceni servis, da
kabel zamenjajo. Nestrokovna zamenjava
pomeni tveganje za uporabnika.

Aparat je namenjen za uporabo v
gospodinjstvu in podobne nacdine uporabe, na
primer:

- v Cajnih kuhinjah za zaposlene v trgovinah,
pisarnah in drugih delovnih okoljih;

- na kmetijah;

- za goste v hotelih, motelih in drugih
bivalnih okoljih;

- v penzionih in gostiscih.

OPOZORILO: Aparat in njegovi dostopni
deli se med uporabo segrejejo. Pazite, da se
ne dotikate vrocih elementov.

Otroci, mlajsi od 8 let, naj ne bodo v blizini
aparata, razen ¢e so pod stalnim nadzorom.

Aparat smejo uporabljati otroci, starejsi od
8 let, in osebe z zmanjsanimi fizi¢nimi,
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zaznavnimi ali umskimi sposobnostmi
oziroma s pomanjkljivimi izkusnjami in
znanjem, Ce so pod nadzorom oseb,
odgovornih za njihovo varnost, ki so jih tudi
seznanile s pravilno uporabo in jim pojasnile
tveganja.

Otroci se ne smejo igrati z aparatom. Otroci
smejo aparat Cistiti samo, ¢e so pod
nadzorom. To velja tudi za izvajanje
vzdrzevalnih del.

OPOZORILO: Kuhanje z mascobo ali oljem
na kuhalni ploscéi je lahko nevarno, c¢e
postopka ne nadzorujete stalno, in lahko
povzrocCi celo pozar. Ognja NIKOLI ne
poskusSajte pogasiti z vodo. Izklopite aparat,
nato pa plamen zadusite npr. s pokrovko ali
pozarno odejo.

OPOZORILO: Nevarnost pozara: kuhalnih
povrSin ne uporabljajte za shranjevanje
predmetov.

Opozorilo: Ce je povrsina (iz
steklokeramike ali podobnega materiala)
razpokana, izklopite aparat, da preprecite
nevarnost elektricnega udara, do katerega
lahko pride zaradi izpostavljenosti delov pod
napetostjo.

Ne uporabljajte parnih Cistilnikov.

Aparat ni namenjen prikljucitvi na zunanjo
programsko uro ali poseben sistem za
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daljinsko upravljanje.

POZOR: Postopek kuhe ves Cas nadzorujte. To
velja tudi, Ce je trajanje postopka kratko.
OPOZORILO: Da se aparat ne bo mogel
prevrniti, namestite ustrezni stabilizator. Za
napotke glede njegove vgradnje glejte navodila
za uporabo.

OPOZORILO: Uporabljajte samo zascite
kuhalnih plos¢, ki jih je izdelal proizvajalec
kuhalne plosce ali ki jih je proizvajalec v
navodilih za uporabo navedel kot primerne, ali
zascite plos¢, vgrajene v napravo. Uporaba
neustreznih zascit lahko povzroci nesrece.
Aparat vkljuCuje prikljucitev na ozemljitev
izklju¢no zaradi lazje uporabe.

Cestitamo ob nakupu nove indukcijske kuhalne plogee.

Priporo¢amo, da si vzamete nekaj ¢asa in preberete ta navodila za
uporabo/vgradnjo, da boste v celoti razumeli postopek pravilne vgradnje in
uporabe.

Navodila za vgradnjo najdete v ustreznem poglavju.

Pred uporabo pozorno preberite vsa navodila za varno uporabo. Priro¢nik z
navodili za uporabo/vgradnjo shranite, saj ga boste morda Se potrebovali.
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Pregled izdelka
Pogled od zgoraj

1. Kuhalis¢e 2000 W, funkcija boost
do 2600 W

2. Kuhalis¢e 1500 W, funkcija boost
do 2000 W

3. Kuhalis¢e 2000 W, funkcija boost
do 2600 W

4. Kuhalis¢e 1500 W, funkcija boost
do 2000 W

5. Steklena plosca

6. Stikalna plosca

1
| |
e o
3 r

2 47
L1 1

| L L
G & o
+ ® O
L1 1
—1 1 1
3 6 5

2. Casovnik

1. Tipke za izbiro kuhalis¢a

3. Tipka za nastavitev vklopa/izklopa
Casovnika Tipka za zaklepanje

4. Tipka za VKLOP/I1ZKLOP
5. Tipka za funkcijo boost
6. Tipka za funkcijo premora




O kuhanju z indukcijskim valovanjem

Kuhanje z indukcijskim valovanjem je varno, napredno, ucinkovito in
gospodarno. Deluje tako, da elektromagnetni valovi segrevajo neposredno
posodo in ne segrevajo posredno kuhalne plosce. Steklo kuhalne plosce se
segreje samo zaradi segrete posode.

IHE

zelezna posoda

magnetni tokokrog
—  — [} | steklokeramitna plos¢a

indukcijska navitja (induktorji)

induciran elektricni tok

Pred prvo uporabo nove indukcijske kuhalne plosce

Preberite ta navodila. Se posebej pozorno preberite poglavje z

varnostnimi opozorili.

Ce je na kuhalni plos¢i $e zas¢itna folija, jo odstranite.

Uporaba tipk na dotik

Tipke se odzivajo na dotik, zato vam nanje ni treba mocno pritiskati.

Tipk se dotaknite z blazinico prsta, ne konico.

Ob vsakem pravilnem pritisku tipke boste zasliSali pisk.

Poskrbite, da so tipke vedno diste in suhe ter da jih ne prekriva noben
predmet (npr. posoda ali krpa). Delovanje tipk lahko otezi Ze tanek sloj vode.

- f 7]

rf-‘-"_' o ,f’j //
v X

SL-10



Izbira pravilne posode

& . Uporabljajte samo posodo z dnom, primernim za indukcijska
kuhalisc¢a. Ustrezno posodo prepoznate po simbolu indukcijskega navitja na embalazi
ali dnu posode.
= Ali je posoda primerna za indukcijsko kuhalis¢e, lahko preverite tudi z _mm
o pev s v . Vo o iz}
magnetom. Dnu posode priblizajte magnet — e posoda magnet priviaci, %
je primerna za indukcijsko kuhalisce. w
«  Ce pri roki nimate nobenega magneta: 5

1. \v/ zeleno posodo nalijte nekaj vode. ta
2.  Ce se na zaslonu ne pokaze simbol = in se voda segreva, je posoda
primerna za indukcijsko kuhalisce.
- Posoda, izdelana iz naslednjih materialov, ni primerna: Cisto nerjavno jeklo, aluminij ali
baker brez magnetnega dna, steklo, les, porcelan, keramika in glina.

Ne uporabljajte posode z nazobcanimi robovi ali ukrivljenim dnom.

B = - - -

NN NNI7 N .

Dno posode mora biti gladko in se tesno prilegati stekleni povrsini. Biti mora
tudi enake velikosti kot kuhalis¢e. Uporabite posodo, katere dno je enakega
premera kot oznaka na izbranem kuhali¢u. Ce uporabite posodo z nekoliko
vedjim premerom, bo izkoristek energije najboljsi. Ce uporabite manjso posodo,
bo izkoristek nekoliko manjsi. Posodo vedno postavite na sredino kuhalisca.

B = 8 -

N 7 NUr N W7 N v

A
- B i s

Posodo vedno dvignite s kuhalne plosce in je ne drsajte po njej, saj bi lahko

pustila praske.
N t r
< =

Mere posode

Kuhalis¢e se do dolo¢ene mere samodejno prilagodi premeru posode, vendar
pa mora biti premer dna uporabljene posode najmanj tak, kot je navedeno v
spodnji preglednici. Postavite posodo na sredino kuhalis¢a, saj boste le tako v
celoti izkoristili njegovo delovanje.

Premer dna posode za indukcijsko kuhalisce

Kuhalisce Najmanj (mm)

1,2,3,4 (180 mm) 120
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Navedene vrednosti se lahko razlikujejo glede na lastnosti uporabljene
posode.

Uporaba indukcijske kuhalne plosce

Zacetek kuhanja

Po vklopu se zaslisi en zvocni signal, na vseh delih zaslona se pojavi
simbol » — « ali » — — «, ki kaze, da je kuhalna plosca v stanju
pripravljenosti.

1. Dotaknite se tipke za VKLOP/I1ZKLOP. Q fR\

2. Na izbrano kuhalis¢e postavite primerno posodo.
- Prepricajte se, da sta dno posode in kuhalisce Cista in

suha.

PR

3. Dotaknite se tipke za izbiro kuhali$¢a. Z Utripati za¢ne lu¢ka D %G
poleg ikone tega kuhalisca. \

L
—
o\
A

|Il
!
N

4. Zeleno mo¢ kuhanja nastavite tako, da se dotaknete tipk »—« ali »+«.

a. Ce v eni minuti ne izberete nobenega kuhalié¢a, se kuhalna ™ +
plosc¢a samodejno izklopi. V tem primeru postopek vklopa rj LH-\\
zacnite pri prvem koraku. L '

b. Med kuhanjem lahko kadar koli spremenite mo¢ delovanja.

Ce na zaslonu izmeniéno utripata prikaz nastavljene
moci in - - simbol

To pomeni eno od naslednjega:

. posode niste postavili na pravo kuhalisce ali

. izbrana posoda ni primerna za indukcijsko kuhalisce ali

. posoda je premajhna ali je niste ustrezno postavili na sredino kuhalisca.

Dokler na kuhalis¢e ne postavite primerne posode, se to kuhaliS¢e ne segreva.
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Ce v eni minuti na kuhali$¢e ne postavite primerne posode, se zaslon
samodejno izklopi.

Po koncu kuhanja =
<

1. Dotaknite se tipke za kuhalisce, ki ga Zelite izklopiti. A h‘xl
Y

2. Kuhalno polje izklopite tako, da se dotaknete gumba »-« in se pomaknete
navzdol do »0« oziroma za 1 sekundo drzite gumba »+« in »-« isto¢asno, pri
¢emer se takoj pomakne na »0«.

PrepriCajte se, da se na zaslonu najprej prikaze »0« in nato Se »H«.

I;I B in nato I; ,'-,'

3. Celo kuhalno plosco izklopite tako, da se dotaknete tipke za
VKLOP/I1ZKLOP. ,\‘\

Po simbolu »H« boste prepoznali, katera kuhaliS¢a so Se vroca in se jih zato ne
smete dotikati. Ko se ohladijo na primerno temperaturo in se jih lahko varno
dotaknite, simbol »H« izgine. Se vroée kuhalis¢e lahko uporabite tudi za
segrevanje drugih posod in tako prihranite energijo.

ol H

4. Povrsine so lahko vroce, zato bodite previdni.

Uravnavanje moci

S funkcijo uravnavanja moci lahko skupno moc¢ pri pa na 2,5 kW/3,0 kW/4,5
kW/6,5 kW in 7,4 kW. Privzeto je nastavljena najviSja mozna skupna moc.

Nastavljanje ustrezne skupne moci

1. Prepricajte se, da je kuhalna plosca izklopljena.
Opomba: uravnavanje moci je mozno samo, ko je kuhalna plosca

izklopljena. @
2. Dotaknite se tipke za funkcijo premora in jo drZite 5 sekund. Zaslis§i | .
se en pisk. {
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3. Po pisku se hkrati dotaknite tipk »+« in »-« in ju drzite 3 sekunde. Na
zaslonu za casovnik zacne utripati trenutno nastavljena skupna moc, npr.
»2.5«. Znova se dotaknite tipk »+« in »-« in ju drzite 1 sekundo, da nastavite
druga¢no moc, npr. »3.0«. Ko zacne utripati Zelena vrednost, se dotaknite
tipke za funkcijo premora in jo drzite 5 sekund. ZasliSi se 10 piskov, Ki
pomenijo, da je nastavljanje koncano.

© ©
L Lo |
| R | L\V\
/ h rl \ l\
e N
Opomba:
1. Po 2. koraku se morate potem, ko zasliSite pisk, tipk »+« in »-«

dotakniti najpozneje v 3 sekundah. Ce ste prepozni, morate znova izvesti

2. korak.

3. Po koncanem nastavljanju pocakajte, da zaslisite vseh 10 piskov. V tem casu
se ne dotikajte nobene tipke, saj bi s tem razveljavili nastavitev.

Pravila za uravnavanje moci

Ce skupna mo¢ kuhali$¢ preseZe nastavljeno omejitev, npr. 2,5 kW, 3,0 kW,
4,5 kW, 6,5 kW, za nobeno kuhaliée ne boste mogli povecati moci. Ce boste
poskusali s tipko »+« povecati mo¢, se bodo zaslisali 3 piski, na zaslonu pa bo
utripal simbol »Pn«. V tem primeru morate najprej zmanjSati moc¢ drugih
kuhalis¢, Sele nato lahko povecate moc izbranega kuhalisca.

Uporaba funkcije boost

S funkcijo boost se v eni sekundi poveca moc delovanja izbranega kuhalis¢a, in
sicer za 5 minut. Tako lahko jedi skuhate hitreje in pri vecji modi.

Uporaba funkcije boost za povecanje moci

1. Dotaknite se tipke za izbrano kuhalisCe, pri katerem Zelite IE 5
vklopiti funkcijo boost. Utripati zacne lucka poleg ikone tega | L\_h“
kuhalisca. ri Y

2. Dotaknite se tipke za funkcijo boost. KuhaliS¢e bo zacelo delovati v nacinu
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boost. Na zaslonu za moc¢ delovanja se bo pojavil simbol »P«, ki kaze na to, da
kuhalis¢e deluje v nacinu boost.

@H\@ Qe

1 \
N
3. Funkcija boost deluje 5 minut, nato pa se moc kuhaliS¢a samodejno nastavi

na stopnjo 9.
w5

4. Ce Zelite delovanje v nadinu boost prekiniti pred potekom 5 minut, se

dotaknite tipke za izbiro kuhalis¢a. Utripati zacne lucka poleg ikone tega
kuhalis¢a. Nato se dotaknite tipke za funkcijo boost. Mo¢ kuhaliS¢a se znova

P@%@DB

Omejitve pri uporabi

nastavi na stopnjo 9.

Tri kuhali$¢a od &tirih so razdeljena v dve skupini. Ce Zelite na enem od
kuhalis¢ v eni skupini vklopiti funkcijo boost, se najprej prepricajte, ali je moc
drugega kuhalisca 5 ali manj.

skupina a skupina b

| o
e
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Uporaba funkcije za premor — STOP + GO

Funkcijo za premor lahko uporabite kadar koli med kuhanjem. Omogoca vam,
da zacasno zaustavite delovanje kuhalne plosce in ga pozneje nadaljujete.

1. Prepricajte se, da je kuhalisc¢e vklopljeno.

2. Dotaknite se tipke za funkcijo STOP+GO. Poleg oznake kuhaliS¢a se pojavi
simbol »ll«. Delovanje indukcijske kuhalne plos€e bo zaustavljeno
za vsa kuhalis¢a, Se vedno pa lahko uporabljate funkcijo
STOP+GO, tipko za VKLOP/IZKLOP in tipko za zaklepanje.

i
F15§ E£[H @ Elii 11
— L
A 11
3. Ce zelite prekiniti premor, se dotaknite tipke za funkcijo STOP+GO. Moc¢
delovanja kuhaliS¢a se znova nastavi na prejsnjo uporabljeno stopnjo.

B e I:>‘RLH::>E]5 609
O N [L ]& 60

Zaklepanje tipk
» Tipke lahko zaklenete in tako preprecite nenamerno uporabo (npr. otrokom
preprecite, da bi slucajno vklopili kuhalisce).
« Ce zaklenete tipke, so vse tipke, razen tipke za VKLOP/IZKLOP,
onemogocene.
Zaklepanje tipk
Dotaknite se tipke za zaklepanje. Na zaslonu Casovnika se pokaze simbol »Lo«.
Odklepanje tipk
1. Prepricajte se, da je kuhalna plosca vklopljena.
2. Pritisnite tipko za zaklepanje in jo nekaj Casa drZite.
3. Zdaj lahko uporabljate kuhalno plosco.

Ko je kuhalna plos¢a zaklenjena, so vse tipke, razen tipke za
VKLOP/IZKLOP, onemogocene. Indukcijsko kuhalno plosco lahko
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v nujnih primerih vedno izklopite s tipko za VKLOP/I1ZKLOP, za
vse druge funkcije pa jo morate najprej odkleniti.

Zascita pred pregrevanjem

V kuhalno plosco je vgrajen senzor za temperaturo, ki nadzoruje temperaturo v
notranjosti kuhalne plos¢e. Ce zazna previsoko temperaturo, kuhalno plo$co
samodejno izklopi.

Zascita pred razlito tekocino

To je varnostna funkcija. Ce na stikalno plos¢o pride tekocina, se v

10 sekundah kuhalna plos¢a samodejno izklopi. Pri tem se zasliSi 1-sekundni
pisk.

Zaznavanje majhnih predmetov

Ce na kuhalno plos¢o polozite posodo neprimerne velikosti ali nemagnetno
posodo (npr. iz aluminija) ali kakSsen drug majhen predmet (npr. noz, vilice,
kljuce), kuhalna plos¢a po 1 minuti samodejno preide v stanje pripravljenosti.
Ventilator jo nato Se 1 minuto ohlaja.

Samodejni izklop

To je varnostna funkcija, ki samodejno izklopi kuhalno plosco, Ce vi slucajno
pozabite na to. Privzeta trajanja delovanja za razlicne stopnje modi so
prikazana v spodnji preglednici:

Stopnja moci 1,2 |3]4]|5 6 718191
Privzeto trajanje 8 88|44 |4 |2 ]|2]|2]2
delovanja (v urah)

Ko s kuhalis¢a umaknete lonec, se segrevanje kuhalne plosce takoj ustavi, po
dveh minutah pa se plos¢a samodejno izklopi.

Osebe s srénim spodbujevalnikom naj se pred uporabo aparata
&posvetujejo z zdravnikom.

Uporaba casovnika

Casovnik lahko uporabljate na dva nacina.

* Ena moznost je, da ga uporabite kot opomnik; v tem primeru ¢asovnik po
preteku nastavljenega Casa ne izklopi nobenega kuhalisca.

« Lahko ga nastavite tudi tako, da po preteku nastavljenega Casa izklopi
izbrano kuhalisce.

« Casovnik lahko nastavite za najve¢ 99 minut.
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Uporaba casovnika kot opomnik

Ce ne izberete nobenega kuhali$é¢a

1. Prepricajte se, da je kuhalna plosca vklopljena.

Opomba: Opomnik lahko uporabljate tudi, ¢e ne izberete nobenega kuhalisca.
2. Dotaknite se nastavitve Casovnika, indikator opozorilnega 'y .,
signala bo zacel utripati in na prikazovalniku casovnika se Hu Gj
prikaze »30«.

3. S pritiskanjem na tipko »-« ali »+« nastavite zeleno trajanje.

Nasvet: Z enim pritiskom na tipko »-« ali »+« trajanje zmanjSate ali
poveate za 1 minuto. Ce tipko »-« ali »+« pridrzite, pa trajanje
zmanjsate ali povecate za 10 minut.

4. Cas prekli¢ete tako, da se dotaknete gumba za nastavitev ¢asovnika in na
prikazovalniku minut se prikaze »00«.
3G = 00C
] Lw\

I
\

5. Ko je trajanje nastavljeno, se takoj za¢ne odstevanje. :351 G{
Na zaslonu ¢asovnika 5 sekund utripa preostalo trajanje. / %

6. Po preteku nastavljenega Casa se zaslisi piskanje, ki traja o
L]

-

30 sekund, na zaslonu ¢asovnika pa se prikaze »- - «.

Nastavitev casovnika za izklop enega kuhalisca

Postopek nastavljanja ¢asovnika, Ce Zelite, da se po dolo¢enem trajanju izklopi
izbrano kuhalisce:

1. Dotaknite se tipke za izbiro kuhalis¢a, za katero Zelite nastaviti lﬂ E
casovnik (npr. kuhalisce 1). L

.
I‘l

2. Dotaknite se nastavitve Casovnika, indikator opozorilnega \
signala bo zacel utripati in na prikazovalniku casovnika se

prikaze »30«. 38 (_,'*;

3. S pritiskanjem na tipko »-« ali »+« nastavite Zeleno trajanje.
Nasvet: Z enim pritiskom na tipko »-« ali »+« trajanje zmanjSate ali
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povedate za 1 minuto. Ce tipko »-« ali »+« pridrzite, pa trajanje
zmanjsate ali povecate za 10 minut.

Ce nastavljeno trajanje preseze 99 minut, se ¢asovnik samodejno ponastavi na
0 minut.

Y Y . A ; .,
4. Ko je trajanje nastavljeno, se takoj zaCne odstevanje. _35 - (..,.f;
Na zaslonu casovnika 5 sekund utripa preostalo trajanje. s Y

OPOMBA: Prizge se rdeca lucka poleg prikaza za moc¢ delovanja, [, 5
ki pomeni, da je za izbrano kuhalis¢e nastavljen Casovnik. 2ot

5. Ce zelite ¢asovnik preklicati, se dotaknite gumba za izbiro polja segrevanja,
nato se dotaknite gumba za nastavitev casovnika, pri ¢emer se cCasovnik
prekli¢e in takrat se na prikazovalniku minut prikaze »00« ter »-«.

6= 30C = 00CG=--C

Al A

f I
\ N
6. Po preteku nastavljenega cCasa se izbrano kuhaliS¢e samodejno izklopi, na
zaslonu pa se prikaze »H«.

& Ce so vklopljena tudi druga kuhalié¢a, bodo ta 3e E H

naprej delovala.

Nastavitev casovnika za izklop vec kuhalisc

1. Pri uporabi te funkcije se na zaslonu Casovnika prikaze najkrajse trajanje.
Na primer: Ce za kuhalisCe 2 nastavite 3 minute, za kuhaliS¢e 3 pa 6 minut, se
na zaslonu casovnika prikaze »3«.

OPOMBA: Utripajoca rdeca lu¢ka poleg prikaza za moc delovanja pomeni, da je
na zaslonu ¢asovnika prikazano preostalo trajanje delovanja tega kuhalisca.
Ce Zelite preveriti preostalo trajanje delovanja za drugo kuhali$¢e, se dotaknite
tipke za izbiro kuhaliS¢a. Na zaslonu se potem prikaze preostalo trajanje za to
kuhalisce.

E 5. (nastavljeno trajanje 6 minut) S 3 6
D 53 / (nastavljeno trajanje 3 minute)
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2. Po preteku nastavljenega c¢asa se izbrano kuhalisce
samodejno izklopi, na zaslonu pa se prikaze »H«.

o] H

OPOMBA: Ce Zelite trajanje spremeniti po tem, ko Ze nastavite ¢asovnik,
morate zaceti pri 1. koraku.

Cis¢enje in vzdrzevanje

Kaj?

Kako?

Pomembno!

Vsakodnevna
umazanija na
stekleni povrsini
(prstni odtisi,
sledi in madezi
zaradi hrane,
razlita tekocina
brez sladkorja)

1. Kuhalno plos¢o izklju€ite iz
elektricnega omrezja.

2. Nanesite Cistilo za kuhalne plos¢e na
$e vedno toplo (ne vroco!) plosco.

3. Obrisite z vlazno krpo in nato obriSite
do suhega s ¢isto krpo ali papirnato
brisacko.

4. Kuhalno plos¢o znova prikljucite na
elektricno omrezje.

Ko je kuhalna plosca izkljucena iz
elektri¢cnega omrezja, simbol, ki
oznacuje, da so kuhalis¢a Se vedno
vroca, ne sveti, vendar so
kuhalisca. Se vedno lahko vroca.
Bodite zelo previdni!

Zelo grobe jeklene gobice,
nekatere gobice iz najlona in
groba/abrazivna Cistila lahko na
steklu pustijo praske. Vedno
preberite napotke za uporabo Cistil
ali gobic, da se prepricate, ali jih
lahko varno uporabljate.

Cistilo temeljito o¢istite s kuhalne
plosce, saj lahko sicer na njej pusti
madeze.

Razlita tekocina,
ostanki stopljene
hrane in razlite
tekocine s
sladkorjem na
steklu

Takoj jih odstranite.

Uporabite lopatko ali strgalo z
rezilom, primerno za indukcijske
kuhalne plosce. Pazite, saj so
kuhaliséa lahko Se vedno vroca.
1. Kuhalno plosco izkljucite iz
elektricnega omrezja (potegnite
vtikac iz vticnice).

2. Pripomocek za cis¢enje, npr.
strgalo, drzite pod kotom 30°,
postrgajte umazanijo in jo
premaknite na hladni del kuhalne
plos¢e umazanijo in jo premaknite
na hladni del kuhalne plosce.

3. Odstranite umazanijo s
kuhinjsko krpo ali papirnato
brisacko.

4. Sledite zgoraj opisanim
korakom od 2 do 4 za
vsakodnevno umazanijo.

Ostanke stopljene hrane in razlite
tekocine s sladkorjem ali druge
razlite tekocine odstranite ¢im
prej. Ce se bodo ohladila na
kuhaliséu, jih bo morda tezko
odstraniti, lahko pa tudi trajno
poskodujejo stekleno povrsino.

Nevarnost ureznin: pod varnostnim
pokrovckom strgala je zelo ostro
rezilo. Bodite zelo previdni in ga
hranite na varnem mestu,
nedostopnem otrokom.
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Razlita tekocina
na tipkah

1. Kuhalno plosco izkljudite iz
elektricnega omrezja.

2. Popivnajte razlito tekocino.

3. Tipke obrisite s Cisto vlazno
gobico ali krpo.

4. Vse tipke s kuhinjsko brisacko
obriSite do suhega.

5. Kuhalno plos¢o znova
prikljucite na elektricno omreZje.

Ce je na tipkah tekocina, kuhalna
plosca piska in se izklopi, tipk ni
mogoce uporabljati.

Tipke obriSite do suhega, Sele nato
lahko znova vklopite kuhalno
plosco.

Namigi in nasveti

Tezava

Mozni razlogi

Kaj lahko storite

Kuhalne plosce ni
mogoce vkljuciti.

Ni elektricnega napajanja.

Prepricajte se, da je kuhalna

plosca prikljucena na
elektricno omrezje in je
vklopljena.

Preverite, ali je pri vas doma ali na
vasem obmocju prislo do izpada
elektri¢ne energije. Ce ste preverili
vse mozne razloge in tezave niste
odpravili, pokliite pooblasceni
servis.

Tipke se ne odzivajo.

Tipke so zaklenjene.

Odklenite jih. Navodila najdete v
poglavju Uporaba indukcijske
kuhalne plosce.

Tipke se slabo
odzivajo na dotikanje.

Morda jih prekriva tanek sloj
vode ali pa jih posku3ate
upravljati s konico prsta.

Prepricajte se, da so tipke suhe in
da jih upravljate s prstno blazinico.

Na stekleni
povrsini so
nastale praske.

Uporabili ste posodo z ostrimi
robovi.

Uporabljate neprimerno,
abrazivno gobico ali Cistilo.

Uporabljajte posodo z ravnim in
gladkim dnom. Glejte poglavje Izbira
pravilne posode.

Glejte poglavje Ciécenje in
vzdrzevanje.

Pri nekaterih
posodah se sliSi

Vzrok za to je lahko sestava
posode (plasti razli¢nih kovin

To je normalen pojav, ne gre za
napako.

pokanje ali drugace vibrirajo).

hrescanje.

Med delovanjem pri Vzrok za to je tehnologija To je normalen pojav, vendar pa
visoki moci indukcijskega kuhanja. mora zvok s¢asoma postati tisji oz.

indukcijska kuhalna
plosca tiho brni.

povsem izzveneti, ko nastavite
nizjo mo¢ kuhanja.

SlisSi se delovanje
ventilatorja.

VKlopil se je hladilni ventilator, ki
je vgrajen v indukcijsko kuhalno
plosco in preprecuje pregrevanje
elektronike. Ventilator lahko Se
naprej deluje tudi potem, ko
kuhalno plosco zZe izklopite.

Ta pojav je normalen in ni razlog za
skrb. Med delovanjem ventilatorja
indukcijske kuhalne plos¢e ne smete
izkljuciti iz elektricnega omrezja
(potegniti vtikaca iz vticnice).
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Posoda se ne segreje | Indukcijska kuhalna plosca ne
zazna posode, ker ni primerna
za indukcijsko kuhalisce.

in na zaslonu se
prikaze »U«.

kuhaliséa.

Indukcijska kuhalna plosca ne
zazna posode, ker je premajhna | Posodo  postavite na  sredino
za izbrano kuhalisce ali je niste
postavili na sredino izbranega

Uporabite posodo, ki omogoca
uporabo na indukcijskih kuhaliscih.
Glejte poglavje Izbira pravilne
posode.

kuhalis¢a in se prepricajte, da dno
posode ustreza velikosti kuhalisca.

Indukcijska kuhalna Tehni¢na napaka.
plosca ali kuhalisce se
nepric¢akovani izklopi,
zasliSi se zvok in na
zaslonu se prikaze
oznaka napake
(obicajno se na
zaslonu ¢asovnika
izmeni¢no

prikazujeta oznaka
napake in ena ali dve
Stevilki).

Zapisite si oznako napake (Crke in
Stevilke), potegnite vtikac indukcijske
kuhalne plosce iz vti¢nice in se
obrnite na pooblasceni servis.

Prikaz in odpravljanje nepravilnosti v

delovanju

Ce se med delovanjem pojavi nepravilnost, kuhalna plos¢a samodejno preklopi
v varnostni nadin in prikazejo se ustrezne oznake:

Tezava Mozni razlogi

Kaj lahko storite

F3/F4 Napaka senzorja za
temperaturo v
indukcijskem navitju

Obrnite se na dobavitelja.

FO/FA Napaka senzorja IGBT za Obrnite se na dobavitelja.
temperaturo
E1/E2 Nenormalna napajalna Preverite, ali so se pojavile tezave z
napetost. elektricnim napajanjem.
Ko se prepricate, da tezav z
elektricnim napajanjem ni, lahko
znova vklopite indukcijsko kuhalno
plosco.
E3 Visoka temperatura senzorjal Obrnite se na dobavitelja.

za temperaturo v
indukcijskem navitju

E5 Visoka temperatura senzorja

IGBT za temperaturo

Ko se kuhalna plosca ohladi,
jo znova vklopite.




V zgornji preglednici so navedeni pogoste napake in mozZni vzroki. Ne
poskusSajte sami razstaviti kuhalne plosce, saj bi bilo to lahko nevarno, poleg
tega pa bi jo lahko poSkodovali.

Tehnicne specifikacije

Kuhalna plosca CI642CWTT

Kuhalisca 4 kuhalis¢a

Napajalna napetost 220-240 V~, 50-60 Hz
Elektricna moc¢ vgrajene plosce 2,5 kw: 2250-2750 W ALI

3,0 kw: 2700—-3300 W ALI
4,5 kw: 4050-4950 W ALI
6,5 kw: 5850-7150 W ALI
7,4 kw: 6600—7400 W
Mere D x S x V (mm) 590 x 520 x 55

Vgradne mere A x B (mm) 560 x 490

Podatki o tezi in merah so priblizni. Nenehno si prizadevamo za izboljSave
svojih izdelkov, zato lahko brez predhodnega obvestila spremenimo
specifikacije in konstrukcijo aparatov.

Vgradnja

Izbira opreme za vgradnjo

V pult izrezite luknjo v velikosti, ki ustreza meram na skici.

Zaradi lazje vgradnje in uporabe pustite na vsaki strani 3e dodatnih 5 cm
prostora.

Debelina pulta mora biti vsaj 30 mm. Izberite material pulta, odporen proti
visokim temperaturam, da preprecite deformacije zaradi toplote, ki jo oddaja
segreta kuhalna ploséa. Glejte spodnjo skico.




D (mm)| S (mm) | V(mm)| G (mm)| A (mm)| B (mm)|X (mm)
590 520 55 51 56045 49045 |najm. 50
Zagotovite zadostno prezracevanje indukcijske kuhalne plos¢e in poskrbite, da
odprtine za dotok in odtok zraka niso zakrite. Preverite, ali je kuhalna plosca v
stanju, primernem za uporabo. Glejte spodnjo skico.

Opomba: Zaradi varnosti med kuhalno plosco in omarico nad
& njo pustite vsaj 760 mm prostora.

i

c I
. ;;g
/'/--
S —
A (mm) B (mm) C (mm) D E
760 najm. 50 najm. 20 | Dotok zraka Odtok zraka 5 mm

Pred vgradnjo kuhalne plosce zagotovite naslednje:

¢ Pult naj bo raven in pravilne oblike. Umaknite vse elemente, ki bi lahko bili v
napoto.

e Pult mora biti izdelan iz materiala, odpornega proti visokim temperaturam.

« Ce kuhalno plosc¢o vgradite nad pecico, mora imeti pecica vgrajen hladilni
ventilator.

* Vgradnja mora biti skladna z vsemi zadevnimi zahtevami, standardi in
predpisi.

» V fiksno napeljavo mora biti vgrajeno ustrezno locilno stikalo, ki omogoca
popoln odklop od elektricnega omrezja. Stikalo mora biti poleg tega
namesceno v skladu z veljavnimi predpisi glede elektricne napeljave.

* Lodilno stikalo mora biti odobrenega tipa, na vseh polih pa mora biti
zagotovljena 3-milimetrska zraCna reza (oz. na vseh aktivnih /faznih/
konduktorjih, ¢e to dovoljujejo lokalni predpisi glede elektri¢ne napeljave).

» Lodilno stikalo mora biti po vgradnji lahko dostopno, da ga lahko uporabnik
kadar koli doseze.

« Ce imate glede vgradnje kak3no vprasanje, se posvetujte z lokalnimi organi
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za podrocje gradbenistva.

* Na stenskih povrsinah okrog kuhalne plosc¢e uporabite oblogo, ki je odporna
proti visokim temperaturam in omogoca enostavno ¢iS¢enje (npr. keramicne
ploscice).

Po vgradnji kuhalne plosce zagotovite naslednje:

 Elektri¢ni kabel ni dostopen skozi vrata ali predal kuhinjske omarice.

* Omogocen je zadosten dotok svezega zraka z zunanje strani omarice do
spodnjega dela kuhalne plosce.

« Ce je kuhalna plod¢a vgrajena nad predal ali omarico, mora biti na spodnjo
stran ploS¢e namescena zascitna toplotna pregrada.

« Uporabnik lahko brez tezav doseze locilno stikalo.

Pred namestitvijo nosilcev
Aparat postavite na ravno, gladko povrsino (uporabite embalazo). Ne
pritiskajte premocno na tipke, vidne na kuhalni plosci.

Prilagoditev nosilcev
Kuhalno plosco fiksno vgradite v pult tako, da na spodnji del njenega ohisja
privijete 4 nosilce (glejte sliko).

A B C D

Vijak Nosilec Luknja za vijak Spodniji del ohisja

2
B nosilec _)

A vijak
ST3.5*8

D sp. del ohisja

)

\ pult/kuhinjska omarica
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Opozorila

1. Indukcijsko kuhalno plos¢o mora vgraditi usposobljen strokovnjak.
Pomagajo vam lahko tudi strokovnjaki nasega pooblasc¢enega servisa.
PlosCe ne poskusajte vgraditi sami.

2. Kuhalne plos¢e ne smete vgraditi neposredno nad pomivalni stroj,
hladilnik, zamrzovalnik ali pralni ali suSilni stroj, saj se lahko zaradi
vlage poskodujejo elektronski deli plosce.

3. Indukcijsko kuhalno plos¢o vgradite na mesto, kjer je omogoceno
boljSe oddajanje toplote, saj bo tako delovanje plosc¢e Se zanesljivejse.

4. Stene in povrsine okrog kuhalne plosce, ki se bodo zaradi delovanja plosce
segrele, morajo biti odporne proti vrocini.

5. Tudi pohistvo (iverne plosce, lepila) mora biti izdelano iz materialov,
odpornih proti vrocini.

Prikljucitev kuhalne plosce na elektricno omrezje

& PrikljuCitev kuhalne plos¢e na elektricno omrezje prepustite strokovnjaku. Pred
prikljucitvijo kuhalne plosce na elektricno omreZje se prepricajte, da:

1. elektriéna napeljava v gospodinjstvu ustreza modi, ki jo za delovanje potrebuje
kuhalna plosca,
2. napetost ustreza vrednosti na ploscici s podatki,

3. lahko elektri¢ni kabel po celotni dolzini prenese obremenitev, navedeno na ploscici s podatki.
Za prikljucitev kuhalne plosc¢e na elektricno omrezje ne uporabljajte pretvornikov, razdelilcev
in/ali podaljskov, saj lahko povzrocijo pregrevanje in celo pozar.

Elektri¢ni kabel morate napeljati tako, da ni v stiku z nobenim vro¢im delom in da se ne more
segreti na vec kot 75 °C.

& Pri elektricarju preverite, ali je napeljava v vasem domu primerna za uporabo brez
posebnih posegov. Kakrdne koli spremembe lahko izvaja samo usposobljen elektricar.

Vtikac prikljudite v vti¢nico skladno z veljavnimi predpisi 0z. z enopolnim
prekinjalom. Pravilni nacini so prikazani na spodnji sliki.
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- Ce je elektri¢ni kabel poskodovan ali ga je treba zamenjati, to prepustite
pooblas¢enemu serviserju, saj ima za to potrebno orodje. Tako boste
preprecili morebitne nesrece.

- Ce bo kuhalna plos¢a fiksno prikljuéena neposredno na elektriéno omrezje,
morate vgraditi vecpolni odklopnik z razdaljo med kontakti vsaj 3 mm.

= Oseba, ki bo opravila vgradnjo, mora zagotoviti pravilno prikljucitev na
elektricno omrezje in pri tem upostevati vse veljavne varnostne predpise.

= Priklju¢ni kabel ne sme biti upognjen ali stisnjen.

- Redno preverjajte stanje kabla; zamenjavo prepustite pooblascenim
serviserjem.

Aparat je oznacen v skladu z evropsko direktivo 2012/19/EU o odpadni
elektricni in elektronski opremi (OEEQ). Odpadna elektri¢na in elektronska
oprema vsebuje onesnaZevala (ki lahko negativno vplivajo na okolje) in
osnovne elemente (ki jih je mogoce znova uporabiti). OEEO je treba obdelati
na poseben nacin, da se pravilno izlocijo in odstranijo onesnazevala in se
znova uporabijo vsi Se uporabni materiali. Pri zagotavljanju, da OEEO ne

_ postane okoljski problem, ima pomembno viogo vsak posameznik. UpoStevati
je treba nekaj temeljnih pravil:

- z OEEO ne smemo ravnati kot z gospodinjskimi odpadki;

- OEEO je treba odstraniti na namenskih zbirnih mestih, ki jih upravlja lokalni organ ali

registrirano podjetje.

V nekaterih drzavah morda potekajo odvozi vecjih kosov OEEO iz gospodinjstev. Ob nakupu

novega aparata lahko starega vrnete prodajalcu, ta pa ga mora brezplacno sprejeti, Ce je

aparat enakovrednega tipa in ima enake funkcije kot kupljeni aparat.
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Informacije o izdelku za gospodinjske elektricne kuhalne plosce (v skladu z Uredbo Evropske
komisije (EU) st. 66/2014)

Polozaj Simbol Vrednost Aparat
Oznaka modela C1642CWTT
Vrsta kuhalne plosce Elektri¢na
kuhalna plosca
Stevilo kuhalis¢ in/ali |kuhali¢éa 4
kuhalnih obmodij
kuhalna
obmodja
N indukcijska X
Tehnologija kuhaligéa
segrevanja
(indukcijska kuhali$¢a |indukcijska
in kuhalna obmo¢ja, |kuhalna
sevalna kuhali$¢a, |obmodja
trdne plosce)
sevalna
kuhaliséa
trdne plosce
Zadaj levo (] 18,0 cm
Zadaj na sredini (%] - cm
Zadaj desno [%] 18,0 cm
. . Na sredini levo (%) - cm
Za okrogla kuhalisca ali kuhalna
obmodja: premer uporabne povrsine na Na sredini, na
elektri¢no kuhalid¢e, zaokroZen na 5 sredini 2 - cm
mm na najblizjo visjo ali nizjo vrednost .
Na sredini desno [%] - cm
Spredaj levo (%] 18,0 cm
Spredgj.na @ _ cm
sredini
Spredaj desno (%] 18,0 cm
Za neokrogla kuhalis¢a ali kuhalna Zadai | D
obmodja: dolZina in Sirina uporabne ada levo S - cm
povrsine na elektri¢no kuhalisce ali . L D
y. N Zadaj na sredini = - cm
kuhalno obmocje, zaokrozeni na 5 mm S
na najblizjo visjo ali nizjo vrednost D
Zadaj desno g - cm
L D
Na sredini levo g - cm
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Na sredini, na D
sredini S - cm
o D
Na sredini desno I - cm
. D
Spredaj levo 3 - cm
Spredaj na D cm
sredini S -
i D
Spredaj desno & - cm
. El.
Zadaj levo kuhanje 193,5 Wh/kg
. - El.
Zadaj na sredini kuhanje - Wh/kg
. El.
Zadaj desno kuhanje 197,2 Wh/kg
. El.
Na sredini levo kuhanje - Wh/kg
Poraba energijo na kuhalisce ali Na Sfe.d'”" na El. . - Wh/kg
\- . sredini kuhanje
kuhalno obmocje, preracunana na kg -
Na sredini desno kuhanje - Wh/kg
. El.
Spredaj levo kuhanje 192,3 Wh/kg
Spredaj na El.
sredini kuhanje j Wh/kg
. El.
Spredaj desno kuhanje 195,6 Wh/kg
Poraba energvlje kuhalne plosce, El. kuhv.v 194,7 Wh/kg
preracunana na kg plosca

Uporabljeni standard: EN 60350-2 Gospodinjski elektri¢ni kuhalni aparati — 2. del: Kuhalne plosce
— Metode za merjenje funkcionalnosti

Predlogi za prihranek energije:

= Postavite posodo na sredino kuhalisca, saj boste le tako v celoti izkoristili njegovo delovanje.

= Uporabite pokrovko, saj boste tako zadrzali toploto in skrajsali ¢as kuhanja, s tem pa prihranili
energijo.

« Uporabite ¢im manj tekocine in mascobe, da bo ¢as kuhanja krajsi.

« Na zacetku kuhanja uporabite visoko mo¢ delovanja, ko pa se jed pregreje, mo¢ zmanjsajte.

= Uporabite posodo, katere dno je enakega premera kot oznaka na izbranem kuhalis¢u.
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Sigurnosna upozorenja
Vasa nam je sigurnost vazna. Procitajte ove informacije
prije upotrebe plocCe za kuhanje.

Ugradnja
Opasnost od strujnog udara

Prije bilo kakvih radova ili odrzavanja iskljucite uredaj
S izvora napajanja.

Spajanje na dobro uzemljenje je nuzno i obvezno.
Preinake sustava oZiCenja u kucanstvu smije provoditi
samo kvalificirani elektricar.

NepridrZzavanje ovog savjeta mozZe dovesti do strujnog
udara ili smrti.

Opasnost od posjekotina

Pazite - rubovi ploce su ostri.
Neopreznost moze dovesti do ozljeda ili posjekotina.

Vaine sigurnosne nhapomene

PaZljivo procitajte ove upute prije ugradnje ili upotrebe
uredaja.

Ni u kojem trenutku ne odlazite zapaljive materijale ni
proizvode na ovaj uredaj.

Ustupite ove informacije osobi odgovornoj za ugradnju
uredaja jer to moze smanijiti troskove ugradnje.

Kako biste izbjegli opasnosti, ovaj uredaj mora biti
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ugraden u skladu s ovim uputama za ugradniju.

e Ovaj uredaj mora pravilno ugraditi i uzemljiti prikladna
kvalificirana osoba.

e Ovaj uredaj treba biti spojen na strujni krug s
izolacijskom sklopkom koji omoguéuje potpuno
iskljuCivanje s napajanja.

e Neispravna ugradnja uredaja moze ponistiti jamstvene ili
zahtjeve za odsStetom.

Rukovanje i odrzavanje Opasnost od strujnog udara

e Nemojte kuhati na razbijenoj ili puknutoj ploci za
kuhanje. Ako je plo¢a za kuhanje razbijena ili puknuta,
odmabh iskljucite uredaj s napajanja (zidna sklopka) i
obratite se kvalificiranom tehnicaru.

e |Iskljucite plo€u za kuhanje na zidnom prekidacu prije
¢iséenja ili odrzavanja.

e Nepridrzavanje ovog savjeta moze dovesti do strujnog
udara ili smrti.

Opasnost po zdravlje

e Ovaj je uredaj u skladu sa sigurnosnim standardima o
elektromagnetskoj kompatibilnosti.

e Medutim, osobe sa sréanim stimulatorima ili elektri¢nim
implantatima (kao Sto su inzulinske pumpe) moraju se
posavjetovati sa svojim lijecnikom ili proizvodacem
implantata prije upotrebe uredaja kako bi bili sigurni da
elektromagnetsko polje nece utjecati na njihove
implantate.

e Nepridrzavanje ovog savjeta moze rezultirati smrcu.
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Opasnost od vrucih povrsina

e Tijekom upotrebe, dostupni dijelovi ovog uredaja
postanu dovoljno vruci da mogu uzrokovati opekline.

e Nemojte omoguciti da vase tijelo, odjecaili bilo koja
stvar osim prikladnog posuda dodu u dodir s
indukcijskim staklom dok se povrsina ne ohladi.

e Bududi da se mogu zagrijati, metalne predmete, kao sto
su nozevi, vilice, zlice i poklopci ne smijete stavljati na
povrsinu ploce za kuhanje.

e Drzati dalje od djece.

e Rucke tave mogu biti vruée na dodir. Provjerite da rucke
tava nisu iznad ostalih zona za kuhanje koje su ukljucene.
Drzite rucke dalje od dohvata djece.

e Nepridrzavanje ovog savjeta moze rezultirati opeklinama
i opeklina vruéom parom.

Opasnost od posjekotina

e OStra oStrica strugaca za plocu za kuhanje izlozena je kad
se skine poklopac. Upotrebljavajte uz izuzetnu paznju i
uvijek Cuvajte na sigurnom mjestu dalje od dohvata
djece.

e Neopreznost moze dovesti do ozljeda ili posjekotina.

Vazne sigurnosne napomene

e Nikada ne ostavljajte uredaj bez nadzora dok se
upotrebljava. Klju€anje uzrokuje dimljenje i masno
prelijevanje koje se moze zapaliti.

e Nikada nemojte upotrebljavati uredaj kao radnuili
skladisnu povrsinu.

¢ Nikada ne ostavljajte predmete ni kuhinjski pribor na
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uredaju.

Nemojte postavljati niti ostavljati magnetne predmete
(npr. kreditne kartice, memorijske kartice) ni
elektronicke uredaje (npr. racunala, MP3 playere) u
blizini uredaja, jer na njih moze utjecati magnetsko polje.
Nikada ne upotrebljavajte uredaj za zagrijavanje
prostorije.

Nakon upotrebe uvijek iskljucite zone za kuhanje kako je
opisano u ovom prirucniku (tj. upotrebom upravljanja na
dodir). Nemojte se pouzdati da ¢e znacajka otkrivanja
prepoznavanja lonca iskljuciti zone za kuhanje kad
uklonite lonac.

Nemojte dopustiti djeci da se igraju uredajem niti da
sjede, stoje i penju se na ureda;j.

Nemojte spremati stvari koje su djeci zanimljive u
ormarice iznad uredaja. Djeca se mogu ozlijediti u slu¢aju
penjanja na plocu za kuhanje.

Ne ostavljajte djecu samu ili bez nadzora u podrucju u
kojem se uredaj upotrebljava.

Djecu i osobe s invaliditetom koji ogranicava njihovu
sposobnost upotrebe uredaja odgovorna i kompetentan
osoba treba uputiti o upotrebi uredaja. Instruktora treba
zadovoljiti da znaju upotrebljavati uredaj bez opasnosti
za sebe ili svoje okruzenje.

Nemojte popravljati ni zamjenjivati bilo koji dio uredaja
ako to nije izri¢ito preporuceno u prirucniku. Sve ostale
servisne radove treba provesti kvalificirani tehnicar.

Za Cis¢enje ploce za kuhanje nemojte upotrebljavati
parne Cistace.
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e Nemoijte ispustati ili postavljati teSke predmete na vasu
ploCu za kuhanje.

e Nemojte stajati na vasoj plocCi za kuhanje.

e Nemojte upotrebljavati lonce s oStrim rubovima ni
povlaciti lonce preko indukcijske staklene povrsine jer to
moze ogrebati staklo.

e Za CiS¢enje ploce za kuhanje nemoijte upotrebljavati Zicu
za posude ni bilo koja druga gruba abrazivna sredstva za
¢iséenje, jer oni mogu ogrebati indukcijsko staklo.

e Ako je oStecen kabel za napajanje, radi izbjegavanja
opasnosti moraju ga zamijeniti proizvodac, ovlasteni
agent ili osobe sli¢nih kvalifikacija.

e Ovaj je uredaj namijenjen za upotrebu u kué¢anstvimaiu
slicne svrhe, kao primjerice:

-kuhinje za djelatnike u trgovinama, uredima i drugim
radnim okruzenjima; -u vikendicama; -od strane gostiju u
hotelima, motelima i drugim turistickim objektima; - u
prenocdistima.

e UPOZORENIJE: Uredaj i njegovi dostupni dijelovi
zagrijavaju se tijekom uporabe.

e Obratite pozornost i ne dirajte dijelove koji se zagrijavaju.

* Djecu mladu od 8 godina drzati dalje od uredaja osim
ako su pod stalnim nadzorom.

e Ovaj uredaj smiju rabiti djeca starosti 8 i viSe godina te
osobe smanjenih fizickih, osjetilnih ili mentalnih
sposobnosti ili bez iskustva i znanja ako su pod
nadzorom ili ako su dobili upute o uporabi uredaja na
siguran nacin i ako razumiju opasnosti koje ukljucuje
uporaba uredaja.
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e Djeca se ne smiju igrati s uredajem. Djeca bez nadzora
ne smiju Cistiti niti odrzavati ureda;.

e UPOZORENIJE: Kuhanje na ploc€i za kuhanje bez nadzora
uz uporabu masti ili ulja opasno je i moze izazvati pozar.
NIKAD nemojte pokusavati ugasiti vatru vodom, veé
iskljucite uredaj i pokrijte plamen npr. poklopcem ili
vatrootpornom dekom.

e UPOZORENIJE: Opasnost od pozara: ne spremajte
predmete na povrsine za kuhanje.

e Upozorenje: Ako je povrsina napuknuta, iskljucite uredaj
kako biste izbjegli moguénost strujnog udara, za staklo-
keramicke plocCe za kuhanje ili ploCe od slicnog materijala
koji Stiti dijelove pod naponom.

¢ Ne smije se rabiti parni Cistac.

e Uredaj nije namijenjen radu pomocu vanjskog
vremenskog programatora ili zasebnog sustava na
daljinsko upravljanje.

OPREZ: Kuhanje se mora neprestano nadzirati.

Kratkotrajno kuhanje mora se neprestano nadzirati.

UPOZORENIJE: Da bi se sprijeCilo prevrtanje uredaja,

potrebno je ugraditi ovo sredstvo za stabilizaciju.

Pogledajte upute za ugradnju.

UPOZORENIJE: Koristite samo Stitnike ugradbene ploce

proizvodaca uredaja za kuhanje ili one koje proizvodac

uredaja navede u uputama kao pogodne, ili Stitnike
ugradbene ploce prilozene uz uredaj. Upotreba
neodgovarajucih Stitnika moze prouzrociti nesrece.

Ovaj uredaj ima priklju¢ak uzemljena samo u funkcionalne

svrhe.
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Cestitamo na kupovini vase nove indukcijske ploce za kuhanje.
Preporucujemo da si odvojite malo vremena za ¢itanje ovih uputa / priru¢nika za ugradnju kako
biste u potpunosti razumjeli kako pravilno ugraditi i rukovati uredajem.

Za ugradniju, procitajte odjeljak o ugradnji.

Pazljivo procitajte sve sigurnosne upute prije upotrebe i ¢uvajte ove upute / priru¢nik za ugradnju

za kasniju uporabu.
Pregled proizvoda
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1. 2000 W zona, povecanje snage do 2600 W
2.1500 W zona, povecanje snage do 2000 W
3.2000 W zona, povecanje snage do 2600 W
4. 1500 W zona, povecanje snage do 2000 W
5. Staklena ploca

6. Upravljacka ploca

1. Tipka za odabir zone zagrijavanja

2. Vremenski programator

3. Gumb za regulaciju snage /
vremenskog programatora

4. Tipka za blokiranje ploce za kuhanje
5. Tipka za ukljuéivanje/isklju¢ivanje

6. Tipka za funkciju povecéanja snage

7. Tipka za funkciju ,,stop and go“




Uvod u indukcijsko kuhanje
Indukcijsko kuhanje je sigurna, napredna, ucinkovita i ekonomi¢na tehnologija kuhanja. Radi

pomocu elektromagnetskih vibracija koje stvaraju toplinu izravno u posudu, radije nego indirektno
zagrijavanjem staklene povrsine. Staklo se zagrije samo zato $to ga posude zagrije.
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magnetski strujni krug
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[ | —— ploc¢a od staklene keramike
(ees) ssw| ——  indukcijska zavojnica
- . inducirane struje

Prije upotrebe vase nove indukcijske ploce za kuhanje

e Procitajte ovaj vodi¢, a posebnu pozornost obratite na odjeljak ‘Sigurnosna upozorenja’.
e Uklonite sve zastitne folije koje mogu biti postavljene na vasoj indukcijskoj plociza kuhanje.

Upotreba upravljanja na dodir

e Tipke reagiraju na dodir, tako da nije potreban pritiska.

e Upotrijebite jagodicu prsta, a nevrh.

e Oglasit ¢e zvuk svaki put kad se zabiljezidodir.

e Uvijek odrzavajte tipke za upravljanje Cistima, suhima i pazite da ih niSta ne prekriva (npr.
kuéanski pribor ili krpa). Cak i malo vode moZe oteZati rukovanje tipkama za upravljanje.
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Izbor prikladnog posuda
- Upotrebljavajte isklju¢ivo posude cije je dno prikladno za indukcijsko kuhanje.
& PotraZite simbol indukcije na ambalaZzi ili na dnu lonca.

*  Mozete provjeriti je li vase posude prikladno provodenjem
magnetskog testa. Pomaknite magnet prema dnu lonca. Ako lonac
privu¢e magnet, lonac je prikladan za indukciju.

=  Ako nemate magnet:

1. Stavite malo vode u lonac koji Zelite provijeriti.

(]
2. Ako - ne zatrepce na zaslonu, a voda se grije, lonac je prikladan.

*  Nije prikladno posude izradeno od sljedeéih materijala: Cisti nehrdajuci celik, aluminij ili bakar bez
magnetskog dna, staklo, drvo, porculan, keramika i zemljano posude.
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Nemojte upotrebljavati posude s ostrim rubovima ili zakrivljenim dnom.

N e

Osigurajte da je dno vaseg lonca glatko, da ravno dosjeda na staklo te da je iste veli¢ine kao i zona
za kuhanje. Upotrebljavajte lonce Ciji je promjer iste veli¢ine kao i odabrana zona. Ako rabite nesto
Siri lonac, osigurava se maksimalna iskoristivost energije. Ako rabite manji lonac, plo¢a za kuhanje

moze raditi slabije od ocekivanog. Uvijek lonac postavite sredisnje na zonu za kuhanje.

X7 0 IXr T r

Uvijek podiZite lonce s indukcijske ploce za kuhanje — nemojte ga gurati jer moze ogrebati staklo.

_ mm

Dimenzije lonca

Zone za kuhanje se odredene granice automatski prilagodavaju promjeru lonca. Medutim, dno ove
lonca mora imati najmanji promjer u skladu s odgovaraju¢om zonom kuhanja. Kako biste na najbolji
nacin iskoristili svoju plocu za kuhanje, postavite lonac u sredisnji dio zone zakuhanje.

Promjer dna indukcijskog posuda za kuhanje

Zona kuhanja Najmanje (mm)

1,2,3,4 (180 mm) 120

Gore navedeno moze se razlikovati ovisno o kvaliteti lonca koji se upotrebljava.

Upotreba indukcijske ploce za kuhanje

Pocetak kuhanja

1. Dodirnite tipku za uklju¢ivanje/isklju¢ivanje. bl
Nakon Sto se ukljudi zujalica se oglasi jedanput, svi zasloni prikazuju ,-" ili ,— =", sto ) "'L\
oznacava da je indukcijska ploca za kuhanje u stanju spremnosti za rad. L‘ '

2. Postavite prikladan lonac na zonu za kuhanje koju Zelite upotrijebiti.
Uvjerite se da su lonac i povrsina zone za kuhanje Cisti isuhi.
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3. Dodirnite tipku za upravljanje odabirom zone zagrijavanja, a E
indikator pored tipke Ce zatreptati.

J

4. Postavite razinu snage dodirivanjem ,,-”, ,+".

-
+

!
a. Ako ne odaberte zonu topline unutar 1 minute, keramicka ce se ploca za H g
kuhanje automatski iskljuciti. Morat éete ponoviti 1. korak. L,
b. U bilo kojem trenutku za vrijeme kuhanja mozZete prilagoditi postavku
topline.

S, -
Ako zaslon zatreperi — — ™ naizmjence s postavkom topline
To znadi da:
e niste postavili lonac na ispravnu zonu za kuhanjeili
¢ lonac koji upotrebljavate nije prikladan za indukcijsko kuhanjeili
¢ jelonac premaliili nije pravilno srediSnje postavljena na zonu zakuhanje.

Do zagrijavanja ne dolazi ako na zoni za kuhanje nije postavljen prikladan lonac. Zaslon ¢e se
automatski iskljuciti nakon 1 minute ako na njega nije postavljen prikladan lonac.

Po dovrsetku kuhanja E 5
1. Dodirnite tipku za upravljanje odabirom zone zagrijavanja koju Zelite iskljuciti. l. "n__

"
2. Iskljucite zonu kuhanja dodirivanjem ,-” i pomicanjem prema dolje do ,,0” ili L

istovremenim drzanjem gumba ,,+” i ,-” pritisnutim 1 sekundu jer se time
izravno prebacuje na ,0”.

Uvjerite se da zaslon prikazuje ,,0”, a zatim ,H".

E !l:,l i zatim D 'L,'

3. Iskljudite cijelu plo€u za kuhanje dodirivanjem tipke za ukljucivanje/iskljucivanje. rj ~

4. Pazite na vruce povrsine
‘H’ pokazuje koja je zona za kuhanje vruéa na dodir. Nestat ¢e kad se povrsina ohladi na sigurnu
temperaturu. MoZe se upotrebljavati i kao funkcija za ustedu energije ako Zelite zagrijavati jos
lonaca, upotrijebite ploCu za zagrijavanje koja je jos vruca. ‘"
wl A

Upotreba regulacije struje

Upotrebom regulacije struje moZete postaviti ukupnu snagu na 2,5 kW/ 3,0 kwW/ 4,5 kW/ 6,5 kW
i 7,4 kW. Zadana postavka ukupne regulacije struje je maksimalna razina struje.
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Postavljanje ukupne razine snage u skladu s vasim potrebama

1. Uvjerite se da je ploc¢a za kuhanje iskljucena.
Napomena: regulaciju struje moZete postaviti samo kada je ploca za kuhanje iskljucena.

=

2. Dodirnite tipku ,Stop + Go” i drzZite 5 sekundi. Zujalica ¢e se oglasiti jedanput.

P

3. Nakon sto Cujete zvuk, istovremeno dodirnite tipke ,,+” i ,-” i drzite 3 sekunde, indikator
vremenskog programatora prikazat ¢e treptanjem prethodnu ukupnu razinu snage, npr. 2.5.
Ponovno dodirnite i drzite ,,+” i ,,-” na 1 sekundu kako biste se prebacili na drugu razinu snage,
na primjer 3.0. Kad snaga koju Zelite treperi, dodirnite tipku ,Stop+Go” i drzite 5sekundi.

Zujalica ¢e se oglasiti 10 puta. To znaci da ste dovrsili postavljanje.
G Q
3050 = -:300+ @
) (
! AN

|
4 |

AN

\
\:T“;]

Napomena:

1. Nakon 2. koraka, morate dodirnuti,+” i ,-” unutar 3 sekunde nakon Sto Cujete zvuk. U
protivnom cete morati ponovno krenuti od 2. koraka.

2. Nakon $to dovrsite postavke pricekajte dok se zvuk oglasi 10 puta. U to vrijeme nemojte
dodirivati niti jednu drugu tipku. U protivnom cete ponistiti postavku.

Pravila regulacije struje

Ako ukupna snaga premasi ogranicenje od 2,5 kw, 3,0 kw, 4,5 kw, 6,5 kw (ovisno o razini koju ste
postavili), ne¢e moci povecati razinu snage niti jedne zone. Ako je povecate dodirivanjem tipke
,+’, ploca za kuhanje oglasit ¢e se 3 puta i indikator ce treptati ‘Pn’. Stoga trebate smanijiti razinu
snage drugih zona prije poveéanja snage doti¢ne zone.

Upotreba funkcije povecanja snage

Povecanje snage je funkcija povecanja jedne zone na vecu snagu u jednoj sekundi i trajanju od 5
minuta. Time mozZete dobiti vise snage i brze kuhanje.

Upotreba funkcije poveéanja snage za vecu snagu

1. Dodirnite tipku za upravljanje odabirom zone zagrijavanja kojoj Zelite povecati ‘m

snagu, a indikator pored tipke ce zatreptati. 4
f
~

2. Dodirnite tipku za poveéanje snage, a zona zagrijavanja pocet ¢e raditi u nacinu povecanja
snage. Zaslon ce prikazivati “P” kako bi oznacio da zona radi s pove¢anomsnagom.

@Hm aP

),

id i
~
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3. Povedana snaga Ce trajati 5 minuta i zatim ¢e se zona vratiti na razinu snage9.

WJ5

4. Ako Zelite otkazati povecanje snage tijekom tih 5 minuta, dodirnite tipku za odabir zone
zagrijavanja, a indikator pored tipke e zatreptati. Zatim dodirnite tipku za povecanje snage, zona
zagrijavanja vratit ¢e se na razinu snage 9.

P ® — o9
I ™ A\f\

Ogranicenja tijekom upotrebe

Tri od Cetiri zone podijeljene su u dvije grupe. U jednoj grupi, ako upotrebljavate povecanje snage
u jednoj zoni, prvo osigurajte da druga zona radi na/ispod razine snage 5.

Grupa a Grupa b

Upotreba funkcije stanke - STOP+GO

Funkciju stanke mozZete upotrijebiti u bilo kojem trenutku tijekom kuhanja. Ona omogucuje
zaustavljanje indukcijske ploce za kuhanje i kasniji povratak kuhanju.

1. Provjerite radili zona za kuhanje.

2. Dodirnite tipku STOP+GO, indikator zone za kuhanje pokazat ¢e,,II”.

A zatim ¢e se rad indukcijske ploce za kuhanje deaktivirati unutar opsega zona za kuhanje, osim
tipki STOP+GO, ukljucivanje/iskljudivanje i tipke za blokiranje ploée za kuhanje.

F16 6 @ [”J' HE
—=> L

=
5 603 ¢ i

3. Za otkazivanje statusa stanke, dodirnite tipka STOP+GO, zatim Ce se zona za kuhanje vratiti na
razinu snage koju ste ranije postavili.

HR-12



I T I 56 60
' T @e 60

=
1/ 1i0d

Blokiranje ploce za kuhanje

¢ Tipke mozZete zakljucati kako biste sprijecili nenamjernu upotrebu (primjerice, djeca slu¢ajno
ukljuce zone za kuhanje).
e Kad su tipke zaklju¢ane, onemogucene su sve funkcije osim ukljucivanja/iskljucivanja.

Blokiranje ploce za kuhanje

Dodirnite tipku za blokiranje ploce za kuhanje. Indikator vremenskog programatora pokazat ¢e
,Lo”.

Za otklju¢avanje blokade ploce za kuhanje

1. Uvjerite se da je indukcijska ploc¢a a kuhanje ukljuc¢ena.
2. Dodirnite i drzite tipku za blokiranje ploce za kuhanje neko vrijeme.
3. Sad moZete poceti upotrebljavati svoju indukcijsku plo¢u za kuhanje.
Kad je ploca za kuhanje u nacinu blokade, sve su tipke onemoguéene osim tipke za
& ukljucivanje/isklju¢ivanje, u sluéaju nuzde uvijek mozete iskljuciti indukcijsku plo¢u za kuhanje
tipkom za ukIjuéivanjeAskljuéivanje, ali u sljedece cete koraku prvo otkljuéati ploc¢u za kuhanje.

Zastita od pregrijavanja

Ugradeni osjetnik temperature moZe nadzirati temperaturu unutar indukcijske ploce za kuhanje.
Kad uoci prekomjernu temperaturu, indukcijska ¢e plo¢a za kuhanje automatski prestati raditi.

Zastita od prelijevanja

Zastita od prelijevanja je sigurnosna zastitna funkcija. Ona automatski iskljucuje plocu za kuhanje
unutar 10 s ako voda dospije na upravljacku plocu, a zujalice ¢e se oglasiti na 1 sekundu.

Otkrivanje malih predmeta

Ako se na ploci za kuhanje ostavilonac koji nije magnetski (npr. aluminijski) ili je neprikladne veli¢ine,
ili neki drugi mali predmet (npr. NoZ, vilica, kljuc), plo¢a za kuhanje automatski prelazi u stanje
pripravnosti za rad za 1 minutu. Ventilator ¢e nastaviti hladiti indukcijsku plocu za kuhanje
dodatnih 1 minutu.

Zastitno automatsko iskljucivanje

Automatsko iskljuCivanje je sigurnosna zastitna funkcija vase indukcijske ploc¢e za kuhanje.
IskljuCuje se automatski ako ikada zaboravite iskljuciti nakon kuhanja. Zadane postavke vremena
rada za razne razine snage prikazane su u tablici u nastavku:
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Razina struje 1 2 3| 4| 5 6 7 8 9 A Il

Zadani vremenski
programator rada (sat)

Kad uklonite lonac, indukcijska ploca za kuhanje moZe odmah prestati zagrijavati, a ploc¢a za kuhanje
se automatski isklju¢uje nakon 2 minute.

sa sr¢anim stimulatorom trebaju se posavjetovati sa svojim lijecnikom prije upotrebe
P : N uredaja.

Upotreba vremenskog programatora

Vremenski programator moZete upotrebljavati na dva razlicita nacina:

e Mozete ga upotrebljavati kao minutni brojac¢. U tom slucaju, vremenski programator ne
iskljuuje zone za kuhanje kad postavljeno vrijeme istekne.

* MoZete ga postaviti da iskljuci jednu zonu za kuhanje kad istekne postavljeno vrijeme.

e Vremenski programator mozZete namjestiti do 99 minuta.

Upotreba vremenskog programatora kao broja¢a minuta

Ako ne odaberete nijednu zonu za kuhanje
1 Uvjerite se da je ploca za kuhanje ukljucena.
Napomena: broja¢ minuta moZete upotrebljavati cak i ako ne odaberete nijednu zonu za kuhanje.

2. Dodirnite kontrolu vremenskog programatora, time pokazatelj tajmera M .
pocinje treperiti i prikazuje se ,,30” na zaslonu vremenskog programatora. 3 L |: ' ;

3. Postavite vrijeme dodirivanjem tipke ,,-” ili ,+”.

”

Savjet: Dodirnite tipku ,-” ili ,+” jedanput za smanjenje ili pove¢anje po 1 minutu. DrZite
pritisnutom tipku ,,-” ili ,+” vremenskog programatora za smanjenje ili povec¢anje po 10

minuta.
4. Ponistite vrijeme dodirivanjem kontrole vremenskog programatora i, 00” ¢e se prikazati na zaslonu za
minute.
-, [ 3
VG = 00C
d M
N
A / .,
5. Kad postavite vrijeme, odmah ¢e poceti odbrojavanje. Zaslon ¢e : 35 : C/,‘

prikazivati preostalo vrijeme i indikator vremenskog programatora
treptat ¢e 5 sekundi.

6. Zujalica e se oglasiti na 30 sekundi, a indikator vremenskog - e 1
programatora prikazuje ,- -“ kad istekne postavljenovrijeme.
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Postavljanje vremenskog programatora za iskljucivanje jedne zone za
kuhanje

Zone za kuhanje postavljene za ovu znacajku ¢e: E E
I
1. Dodirnite tipku za odabir zone zagrijavanja za koju Zelite postaviti vrijeme. H L“w\
(npr. zona 1#). L '

2. Dodirnite kontrolu vremenskog programatora, time pokazatelj tajmera
pocinje treperiti i prikazuje se ,30” na zaslonu vremenskog programatora. 3 M G‘:

3. Postavite vrijeme dodirivanjem tipke ,,-” ili,,+".

Savjet: Dodirivanjem tipke ,,-” ili ,,+” jedanput smanjivat ¢ete ili povecavati vrijeme za 1 minutu.
Dodirnite i drzite tipku ,,-” ili ,+”, vremenski programator ¢e se smanjivati ili povecavati
po 10 minuta.

Ako postavljeno vrijeme premasi 99 minuta, vremenski programator automatski ¢e se
vratiti na 0 minuta.

4. Kad postavite vrijeme, odmah ¢e poceti odbrojavanje.Zaslon ¢e i ; .
prikazivati preostalo vrijeme, a indikator vremenskog programatora —35 - @:
treptat ¢e 5 sekundi. / N\

NAPOMENA: Crvena tocka pored indikatora razine snage zasvijetli ¢e [I 6

oznacavajuéi da je odabrana zona. B

5. Kako biste ponistili vremenski programator, dodirnite kontrolu za odabir zone zagrijavanja, a
zatim dodirnite kontrolu vremenskog programatora, time se ponistava vremenski programator i
prikazuje se ,,00” na zaslonu za minute, a zatim ,,--".

(16 =30 @ = 00CG=--C

It N Il Y
N N
6. Kad postavite vrijeme, odmah ¢e poceti odbrojavanje. Zaslon ¢e prikazivati E H
preostalo vrijeme, a indikator vremenskog programatora treptat ¢e 5 sekundi.

& Druge zone za kuhanje nastavit ¢e s radom ako su ranijebile ukljucene.

Postavljanje vremenskog programatora za iskljucivanje vise zona za
kuhanje

1. Ako upotrebljavate vise od jedne zone za kuhanje, indikator vremenskog programatora
prikazat ¢e najkrace vrijeme.
(npr. zona 2# postavka vremena od 3 minute, zona 3# postavka vremena od 6 minuta,
indikator vremenskog programatora prikazuje ,,3".)

NAPOMENA: Trepteca crvena tocka pored indikatora razine snage znaci da indikator
vremenskog programatora prikazuje vrijeme zone zagrijavanja.
Ako Zelite provjeriti vrijeme druge zone zagrijavanja, dodirnite tipku za odabir zone
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zagrijavanja. Vremenski programator ¢e naznaciti svoje postavljeno vrijeme.

El 5.
ol 3.

(postavljeno na 6 minuta)

(postavljeno na 3 minuta)

iskljuciti i prikazat ¢e se ,,H".

03 &

2. Kad istekne vrijeme kuhanja, doti¢na e se zona zagrijavanja automatski

ol H

NAPOMENA: Ako Zelite promijeniti vrijeme nakon $to je vremenski programator postavljen,
morate zapoceti od 1. koraka.

Odrzavanje i CiS¢enje
$to? Kako? Vaino!

Svakodnevna zaprljanja
stakla (otisci prstiju,
tragovi, mrlje od hrane ili
prelijevanja bez Secera na
staklu).

1. Iskljucite plocu za kuhanje.

2. Nanesite sredstvo za ¢is¢enje dok je
ploca za kuhanje jos topla (ali ne
vrucal).

3. Isperite i osusite krpomiili
papirnatim ubrusom.

4. Ponovno ukljucite plocu za kuhanje.

Kada je ploca za kuhanje iskljucena nece se
vidjeti indikator za ‘vru¢u povrsinu’ no zona
za kuhanje i dalje mozZe biti vruc¢a! Budite
izuzetno pazljivi.

Metalna Zica za posude, plasti¢na Zica za
posude i jaka abrazivna sredstva za CiSéenje
mogu ogrebati staklo. Uvijek procitajte
informacije na etiketi kako biste provjerili
jesu li sredstvo za Ciséenje ili Zica za posude
prikladni za plo¢u za kuhanje.

Na ploci za kuhanje ne smije biti ostataka
sredstva za Cis¢enje: moZe ostaviti mrlje na
staklu.

Prelijevanja, otapanja i
curenja koja sadrze Secer
na staklu

Odmah ih uklonite lopaticom,

Spatulicom ili strugacem prikladnim za

indukcijske staklene ploce za kuhanje, ali

pazite na vruée povrsine zona za
kuhanje:

1. Iskljucite plocu za kuhanje iz zida.

2. Drizite ostricu ili kuhinjski pribor pod
kutom od 30° i sastruZite ostatke s
hladnog podrucja ploce za kuhanje.

3. Ocistite mjesto prelijevanja ili
prolijevanja krpom ili papirnatim
ubrusom.

4. Slijedite gore navedene korake 2 do
4 za ‘Svakodnevna zaprljanja stakla’.

Uklonite mrlje od otopljenjaili curenja hrane
koja sadrzi Secer ¢im prije. Ako ih ostavite da
se osuse na staklu kasnije e ih biti tesko
ukloniti ili ¢ak mogu trajno ostetiti staklenu
povrsinu.

Opasnost od posjekotina: kad skinete
zastitni poklopac ostrica strugaca vrlo je
ostra. Upotrebljavajte uz izuzetnu paznju i
uvijek ¢uvajte na sigurnom mjestu dalje od
dohvata djece.

Ostaci prelijevanja na
dodirnim tipkama

1. Iskljuéite plocu za kuhanje.

2. Namocite mrlju od prelijevanja.

3. Prebrisite podrucje dodirne tipke
Cistom vlaznom spuzvicom ilikrpom.

4. Potpuno osusite podruéje suhim
papirnatim ubrusom.

5. Ponovno ukljuéite plocu za kuhanje.

Ploca za kuhanje moze se oglasiti i iskljuditi,
a dodirne tipke mozda nede raditi dok je na
njima tekucina. Svakako osusite podrucje
dodirnih tipki prije ponovnog uklju¢ivanja
ploce za kuhanje.
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Mali savjeti

Problem

Moguci uzroci

Sto Ciniti

Nije moguce ukljuciti plo¢u
za kuhanje.

Nema napajanja.

Uvjerite se da je indukcijska ploca za
kuhanje spojena na napajanje te da je
ukljuéena.

Provjerite da u vasem domu ili podrucju
nije nestalo struje. Ako ste sve provijerili,
a problem se i dalje nastavlja, obratite se
kvalificiranom

elektricaru.

Dodirne tipke ne reagiraju.

Tipke su blokirane.

Deblokirajte tipke. Pogledajte poglavlje
‘Upotreba indukcijske ploce’ za upute.

Dodirnim tipkama tesko se
upravlja.

Na tipkama moze biti mali sloj vode ili
tipke dodirujete vchom
prsta.

Uvjerite se da je podruje dodirnih tipki
suho i upotrijebite jagodicu prsta za
dodirivanje tipki.

Staklo je izgrebano.

Posude s grubim rubovima.

Upotreba neprikladne abrazivne Zice za
posude ili sredstava za CiS¢enje.

Upotrebljavajte posude s ravnim i glatkim
dnom. Pogledajte ‘Izbor prikladnog
posuda’.

Pogledajte ‘Odrzavanje i ¢is¢enje’.

Neki lonci pucketaju ili
klepecu.

Uzrok tomu mozZe biti izrada vaseg
posuda (slojevi razli¢itih metala razli¢ito
vibriraju).

To je normalno za posude i ne upucduje na
neispravnost.

Indukcijska plo¢a za kuhanje
bruji kada se upotrebljava na
visokoj postavci zagrijavanja.

Uzrok tomu je tehnologija indukcijskog
kuhanja.

To je normalno, no buka se treba stisati ili
u potpunosti nestati kad se smaniji
postavka zagrijavanja.

Buka ventilatora Cuje se iz
indukcijske ploce za kuhanje.

Ventilator za hladenje ugraden u vasoj
indukcijskoj plo¢i za kuhanje se ukljucio
kako bi se sprijecilo pregrijavanje
elektronike. On mozZe nastaviti s radom
¢ak i nakon $to iskljucite indukcijsku
plocu za kuhanje.

To je normalna pojava i ne zahtijeva
dodatne radnje. Nemoijte iskljucivati
indukcijsku plocu za kuhanje iz zida dok
ventilator radi.

Lonci se ne zagrijavaju i ne
prikazuju se na zaslonu.

Indukcijska ploca za kuhanje ne moze
otkriti lonac jer nije prikladan za
indukcijsko kuhanje.

Indukcijska ploca za kuhanje ne moze
otkriti lonac jer je premali za zonu za
kuhanije ili nije pravilno sredisnje
postavljen na njoj.

Upotrebljavajte posude prikladno za
indukcijsko kuhanje. Pogledajte odjeljak
‘Izbor prikladnog posuda’.

Postavite lonac srediSnje i uvjerite se da
njegovo dno odgovara veli¢ini zone za
kuhanje.

Indukcijska plo¢a za kuhanje
ili zone za kuhanje
neocekivano su se iskljucile,
oglasio se zvuk i prikazan je
kod greske (tipi¢no se
izmjenjuju jedna ili dvije
znamenke na zaslonu
vremenskog programatora
za kuhanje).

Tehnicka greska.

ZabiljeZite brojke i slova greske, iskljucite
indukcijsku plocu za kuhanje iz zida i
obratite se kvalificiranom elektri¢aru.
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Prikaz kvara i ispitivanje

Ako se pojavi neka nepravilnost, indukcijska plo¢a za kuhanje automatski ulazi u zastitno stanje i
prikazuju se odgovarajuci zastitni kodovi:

Problem Mogudi uzroci Sto Ciniti
F3/F4 Kvar osjetnika temperature indukcijske Kontaktirajte dobavljaca.
zavojnice
FO/FA Kvar osjetnika temperature Kontaktirajte dobavljaca.
IGBT-a.
E1/E2 Nenormalan opskrbni napon Provjerite je li opskrba strujom
normalna.

Ukljuc¢ivanje nakon sto je
napajanje normalno.

E3 Visoka temperatura osjetnika Kontaktirajte dobavljaca.
temperature indukcijske zavojnice

ES Visoka temperatura osjetnika Ponovno pokrenite uredaj nakon
temperature IGBT-a Sto se

ploca za kuhanje ohladi.

Gore navedeno su procjene i ispitivanja uobicajenih gresaka.
Nemojte sami rastavljati uredaj kako biste izbjegli opasnost i oStecenja indukcijske ploce za
kuhanje.

Tehnicke specifikacije

Ploca za kuhanje Cl642CWTT

Zone za kuhanje 4 zone

Napon napajanja 220-240 V/ 50-60 Hz
Instalirana elektricna struja 2,5 kw: 2250-2750 W ili

3,0 kw: 2700-3300 W ili
4,5 kw: 4050-4950 W ili
6,5 kw: 5850-7150 W il
7,4 kw: 6600-7400 W

Dimenzije proizvoda Dx3xV (mm) 590X520X55

Dimenzije ugradnje AxB (mm) 560X490

Tezina i dimenzije su priblizne. Kako stalno nastojimo poboljsati svoje proizvode mozemo izmijeniti
specifikacije i dizajn bez prethodne najave.
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Ugradnja

Odabir opreme za ugradnju

IzreZite radnu povrsSinu u skladu s dimenzijama prikazanima na crtezu.

U svrhu ugradnje i upotrebe potrebno je ostaviti najmanje 5 cm prostora oko otvora.

Provjerite iznosi li debljina radne povrsine najmanje 30 mm. Odaberite

materijal radne ploce otporan na toplinu kako biste izbjegli vece deformacije uzrokovane emisijom
topline ploce za kuhanje. Kako je prikazano u nastavku:

D (mm) § (mm) V (mm) D (mm) A (mm) B (mm) X (mm)
590 520 55 51 56045 49045 50 mini

Uvijek se pobrinite da indukcijska plo¢a za kuhanje ima dobru ventilaciju te da dovod i odvod zraka
nisu blokirani. Uvjerite se da je indukcijska ploca za kuhanje u dobrom radnom stanju. Kako je
prikazano u nastavku

Napomena: Sigurnosni razmak izmedu ploce za kuhanje i ormari¢a iznad ploce
za kuhanje mora biti najmanje 760 mm.

A (mm) B (mm) C (mm) E

760 50 mini 20 mini Ulaz zraka Izlaz zraka 5 mm
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Prije ugradnje ploce za kuhanje osigurajte da

je radna povrsina pravokutna i ravna te da niti jedan strukturni element ne ometa zahtjeveza
prostorom

je radna povrsina izradena od materijala otpornog na toplinu

ako je ploc¢a za kuhanje ugradena iznad pecnice, da pecénica ima ugradeniventilator

da je ugradnja u skladu sa svim zahtjevima za zazorom i primjenjivim standardima ipropisima
postoji prikladna izolacijska sklopka koja omogucuje potpuno odspajanje s napajanja te da je
ugradena i postavljena u skladu s lokalnim pravilima i propisima o oZi¢enju.

Izolacijska sklopka mora biti odobrenog tipa te osigurati odvajanje polova zra¢nim zazorom od
3 mm na svim polovima (ili u svim aktivnim [faznim] vodic¢ima kao lokalna pravila o oZi¢enju
omogucuju tu varijaciju zahtjeva)

je izolacijska sklopka lako dostupna kupcu dok je plo¢a za kuhanje ugradena

se obratite lokalnim gradevinskim tijelima i pravilnicima ako sumnjate u vezi sugradnjom
upotrebljavate toplinski otporne i jednostavne za ¢is¢enje zavrsne obrade (kao Sto su
keramicke plocice) za zidne povrsine koje okruzuju plocu za kuhanje.

Nakon ugradnje ploce za kuhanje osigurajte da

kabel za napajanje nije dostupan kroz vrata ormarica ili ladice

postoji prikladan protok svjezeg zraka izvan ormarica na donji dio ploce zakuhanje

ako je ploca za kuhanje ugradena iznad ladice ili ormaric¢a, toplinska zastita bude ugradena
ispod donjeg dijela ploce za kuhanje

izolacijska sklopka bude lako dostupna kupcu.

Prije lociranja nosaca za pricvrscivanje

Uredaj mora biti postavljen na stabilnu, glatku povrsinu (upotrijebite ambalazu). Nemojte
primjenjivati silu na tipke koje strse iz ploce za kuhanje.

Namjestanje poloZaja nosaca

Pricvrstite plocu za kuhanje na radnu povrsinu pomocu nosaca s 4 vijka na donjem dijelu ploce za
kuhanje (pogledajte sliku) nakon ugradnje.

B C D

Vijak Nosac Otvor za vijak | Donje kuciste
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Oprez

1. Indukcijsku plo¢u za kuhanje mora ugraditi kvalificirano tehnicko osoblje ili elektri¢ar. Miimamo
strucnjake koje trebate na raspolaganju. Nikada nemojte provoditi ove radovesami.

2. Plocu za kuhanje ne ugradivati izravno iznad perilice za posude, hladnjaka, zamrzivaca, perilice
za rublje ili susilice za rublje, jer vlaga moZe ostetiti elektroniku ploce zakuhanje.

3. Indukcijsku plo¢u za kuhanje ugraditi tako da je moguce osigurati bolju emisiju topline kako bi se
poboljsala pouzdanost.

4. Zidiindukcijska zona zagrijavanja iznad povrsine stola moraju biti otporni na toplinu.

5. Kako bi se izbjegla ostecenija, ljepljiva traka i izolacija moraju biti otporni natoplinu.

Spajanje ploce za kuhanje na izvor napajanja

kuhanje na izvor napajanja provijerite:

1. jelisustav oZi¢enja u kuéanstvu prikladan za snagu koja je potrebna ploci za kuhanje

2. odgovara li napon vrijednosti navedenoj na nazivnojplocici

3. mogu li kabeli za napajanje izdrzati opterecenje navedeno na nazivnoj plocici. Za spajanje
ploce za kuhanje na izvor napajanja nemojte upotrebljavati adaptere, reduktore ili produzne
kabele jer oni mogu dovesti do pregrijavanja i poZara.
Kabel za napajanje ne smije dodirivati vruée dijelove i mora biti postavljen tako da njegova
temperatura ni u kojoj tocki ne premasi 75 °C.

f Plocu za kuhanje na izvor napajanja smije spajati samo kvalificirana osoba. Prije spajanja ploce za

Neka elektricar provjeri je li oZicenje u ku¢anstvu prikladno bez potrebe za izmjenama. Sve
izmjene smije provoditi samo kvalificirani elektricar.
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Napajanje treba prikljuciti u skladu s odgovaraju¢om normom na jednopolni prekidac strujnog
kruga. Nacin spajanja prikazan je u nastavku.

220-240V~ 220-240V~
Ulaz 220-240V~ Ulaz Ulaz Ulaz 400V~
220-240V~ 400V [ﬁ
1 1 T 11 1 1 1 1
L N D 1w N N@ e N &

@
€
kol
o
N
£
S
N

Zutalzelena
Zutalzelena

Zuta/zelena

Kabel za
napajanje

Kabel za
napajanje

Kabel za Kabel za
napajanje napajanje

e Ako je kabel ostecen ili ga treba zamijeniti to treba izvrsiti postprodajni agent pomocu
namjenskih alata kako bi se izbjegle nezgode.

e Ako se uredaj spaja izravno na napajanje visepolni prekidac strujnog kruga mora biti ugraden s
najmanjim otvorom od 3mm izmedu kontakata.

e Osoba koje ugraduje uredaj treba se pobrinuti za ispravno elektri¢no spajanje te da spoj
udovoljava sigurnosnim propisima.

e Kabel se ne smije savijati nisabijati.

e Kabel treba redovito provjeravati i moZe ga zamijeniti samo ovlastenielektricar.

Ovaj je uredaj oznacen u skladu s europskom Direktivom 2012/19/EU o
elektri¢noj i elektronickoj opremi (OEEQ). OEEO obuhvaca i zagadujuce materije
(koje mogu negativno utjecati na okoliS) i osnovne komponente (koje se mogu
ponovo upotrebljavati). Vazno je da se OEEO podvrgne posebnim tretmanima, u
I cilju pravilnog otklanjanja i odlaganja svih zagadivaca, kao i vracanju i recikliranju
svih materijala. Pojedinci mogu imati vaznu ulogu osiguravanjem da OEEO ne
postane ekoloski problem; potrebno je slijediti nekoliko osnovnih pravila:
OEEO se ne smije smatrati ku¢anskim otpadom;
OEEO se predaje mjestima nadleznim za prikupljanje takvog otpada kojima upravljaju opcina
ili registrirana tvrtka.
U mnogim zemljama, za velike OEEO postoji sakupljanje kod kuce. Kada kupite novi uredaj,
mozete vratiti stari trgovcu koji ga mora preuzeti besplatno, u okviru zamjene jedan za
jedan; ako se radi o uredaju iste vrste koji je imao iste funkcije kao i uredaj koji se
isporucuje.
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Informacije o proizvodu elektriéna plo¢a za kuhanje u kuéanstvu u skladu s Uredbom Komisije (EU) br. 66/2014.

Polozaj Simbol Vrijednost Jedinica
Identifikacija modela Cl642CWTT
Vrsta ploce za kuhanje Elektricna p.loca
za kuhanje
Broj zona i/ili povriina zone 4
za kuhanje
povrsine
indukcijske zone za
Tehnologija indukel Z z X
" . kuhanje
zagrijavanja
(indukcijske zone za | Indukcijske povrsine
kuhanje i povriine za za kuhanje
kuhanije, isijavajuce | isjjavajuce zone za
zone za kuhanje, tvrde kuhanje
loh
plohe) tvrde plohe
Straznji lijevi 0] 18,0 cm
Straznji sredisnji 0] - cm
StraZnji desni @ 18,0 cm
Za kruzne zone ili povrsine za kuhanje: Sredidnji lijevi 4 - cm
promijer iskoristive povrsine po elektricnoj | Sredisnji sredisnji 0] - cm
zoni za kuhanje, zaokruzen na najblizih 5 mm SrediZnji desni ) R m
Predniji lijevi 0] 18,0 cm
Prednji sredisnji 0] - cm
Prednji desni @ 18,0 cm
Strasnii liievi D
raznji lijevi W om
Strazniji sredisnji D -
) ) w cm
o . D
Straznji desni W - m
Sredidnji lijevi \E)V - cm
Za nekruzne zone ili povrsine za kuhanje:
duZina i Sirina iskoristive povrsine po R I D
. - v . . Sredisnji sredisnji -
elektri¢noj zoni ili povrsini za kuhanje, W cm
zaokruZena na najblizih 5 mm. D
Sredisnji desni - cm
w
Prednji lijevi D - cm
IRl W
Predniji sredisnji D - cm
) ) W
Predniji desni D - cm
) W
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Elektri¢no

Straznji lijevi kuhanje 193,5 Wh/kg
Straznji sredisnji ELehk;:jceno - Wh/kg
Straznji desni ELehk;:jceno 197,2 Wh/kg
Sredisniji lijevi ELehk::jceno - Wh/kg
Potros'nJ.a energije po zoni ili povrsini za Srediznji srediznii EIektrano . Wh/ke
kuhanje izra¢unana po kg kuhanje
Sredisnji desni ELehk::j(;no - Wh/kg
Prednji lijevi ELehk;:jceno 192,3 Wh/kg
Prednji sredi$nji IELehkat:jceno - Wh/kg
Prednji desni IELehkat:jceno 195,6 Wh/kg
- " M . Elektricna
Potro3nja energije za plo¢u za kuhanje lota za 1947 Wh/k
izratunana po kg Euhanje ! €

Primijenjeni standard: EN 60350-2 Kucanski elektri¢ni aparati za kuhanje — 2. dio: Elektri¢na ugradbena ploc¢a —

Metode ispitivanja za mjerenje radnih znacajka

Savjeti za uStedu energije:

= Kako biste na najbolji nacin iskoristili svoju plo¢u za kuhanje, postavite lonac u sredisnji dio zone za kuhanje.

= Upotrebom poklopca za zadrZavanje topline skracuje se vrijeme kuhanja i Stedi energija.

* Smanijite kolic¢inu tekucine ili masnoce kako biste skratili vrijeme kuhanja.

* Pocnite kuhanje na viSoj temperaturi, zatim smanjite temperaturu kada se hranazagrije.
Upotrebljavajte lonce Ciji je promjer iste veli¢ine kao i odabrana zona.

HR-24




Bezbednosna upozorenja
VasSa bezbednost nam je vazna. Procitajte ove
informacije pre upotrebe ploCe za kuvanje.

Ugradnja
Opasnost od strujnog udara

e Pre bilo kakvih radova ili odrzavanja iskljucite
uredaj sa izvora napajanja.

e Povezivanje na dobro uzemljenje je neophodno
i obavezno.

e Menjanje sistema ozi¢enja u domacinstvu sme
da izvrSava samo kvalifikovani elektricar.

e Nepridrzavanje ovog saveta moze dovesti do
strujnog udara ili smrti.

Opasnost od posekotina

e Pazite - ivice ploCe su ostre.

e Neopreznost moze voditi do povrede ili
posekotina.

Vazne bezbednosne smernice

e Pazljivo procitajte ova uputstva pre ugradnje
ili upotrebe uredaja.

e Nikada ne treba stavljati zapaljive materijale
ili proizvode na ovaj uredaj.

e Pobrinite se da ove informacije budu dostupne
osobi odgovornoj za ugradnju uredaja jer to
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moze smanjiti troskove ugradnje.

e Da biste izbegli opasnosti, ovaj uredaj mora biti
ugraden u skladu sa uputstvima za ugradnju.

e Ovaj uredaj mora ugraditi i uzemljiti na
ispravan nacin samo odgovarajuce
kvalifikovana osoba.

e Ovaj uredaj treba da bude priklju¢en na
strujno kolo sa izolacijskom sklopkom koja
omogucava potpuno iskljuivanje s napajanja.

e Propust da se uredaj ugradi na ispravan nacin
moze ponistiti bilo koju garanciju ili zahteve za
odstetom.

Rukovanje i odrzavanje

Opasnost od strujnog udara

e Nemojte kuvati na razbijenoj ili napukloj ploci
za kuvanje. Ako je ploCa za kuvanje razbijena ili
napukla, odmah iskljucite uredaj s napajanja
(uti¢nica u zidu) i obratite se kvalifikovanom
tehnicaru.

e Iskljucite plo¢u za kuvanje iz zida pre Cis¢enja
ili odrzavanija.

e Nepridrzavanje ovog saveta moze dovesti do
strujnog udara ili smrti.

Opasnost po zdravlje

e Ovaj uredaj je u skladu sa bezbednosnim
standardima o elektromagnetnoj kompatibilnosti.
e Medutim, osobe sa srCanim pejsmejkerima ili
drugim elektricnim implantatima (kao Sto su
insulinske pumpe) moraju da se posavetuju sa
svojim lekarem ili proizvodacem implantata pre
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upotrebe uredaja kako bi bili sigurni da elektro-
magnetno polje nece uticati na njihove
implantate.

e Nepridrzavanje ovog saveta moze dovesti do
smrti.

Opasnost od vrudih povrsina

e Tokom upotrebe, dostupni delovi ovog uredaja
postaju dovoljno vrudi da mogu prouzrokovati
opekotine.

e Nemojte dozvoliti da vase telo, odeca ili bilo
koja druga stvar osim odgovarajuéeg posuda
dodu u dodir sa indukcijskim staklom dok se
povrsina ne ohladi.

e Metalne predmete, kao Sto su nozevi, viljuske,
kasike i poklopci, ne smete stavljati na povrsinu
ploCe jer se mogu zagrejati

e Drzati podalje od dece.

e Rucke tiganja mogu biti vruce na dodir.
Proverite da li su rucke tiganja iznad zona za
kuvanje koje su ukljuCene. Drzati rucke podalje
od dece.

e Nepridrzavanje ovog saveta moze dovesti do
opekotina i rana.

Opasnost od posekotina

e Ostro secivo strugaca za plocu izlozeno je kada
se skine bezbednosni poklopac. Budite narocito
pazljivi kada ga koristite i uvek ga Cuvaijte na
bezbednom mestu podalje od domasaja dece.

e Neopreznost moze voditi do povrede ili
posekotina.
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Vazne bezbednosne smernice

e Nikada ne ostavljajte uredaj bez nadzora dok
je u upotrebi. Klju€anje prouzrokuje stvaranje
dima i prskanje masnoce Sto se moze zapaliti.

e Nikada nemojte koristiti uredaj kao radnu
povrsSinu ili povrSinu za drzanje stvari.

e Nikada ne ostavljajte predmete niti kuhinjski
pribor na uredaju.

* Nemojte stavljati niti drzati magnetne predmete
(na primer, kreditne kartice, memorijske
kartice) ili elektronske uredaje (na primer
kompjutere, MP3 plejere) u blizini uredaja, jer
na njih moze uticati magnetno polje.

e Nikada nemoijte koristiti uredaj za zagrevanje
prostorije.

e Nakon upotrebe uvek iskljucite zone za
kuvanje u skladu sa opisom u ovom uputstvu
(na primer, pomocu kontrola osetljivih na
dodir). Nemoijte se oslanjati na to da ¢e funkcija
za otkrivanje posude iskljuciti zone za kuvanje
kada sklonite posude.

e Ne dopustajte deci da se igraju s uredajem,
niti da sede, stoje ili se penju na uredaj.

e Nemojte drzati stvari koje su deci zanimljive u
vitrinama iznad uredaja. Deca se mogu ozbiljno
povrediti ako se penju na plo¢u za kuvanje.

e Ne ostavljajte decu samu ili bez nadzora u
podrucju u kom se uredaj koristi.

e Decu ili osobe sa invaliditetom koji ogranic¢ava
njihovu mogucnost da koriste uredaj, odgovorna
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i kompetentna osoba treba da uputi u to kako se
uredaj koristi. Instruktor treba da bude
zadovoljan ako mogu da koriste uredaj bez
opasnosti po sebe i svoje okruzenje.

e Nemojte popravljati niti menjati bilo koji deo
uredaja ako to nije specificno preporuceno u
uputstvu. Sve ostale servisne radove treba da
obavlja kvalifikovani tehnicar.

e Nemojte koristiti parne CistaCe za Cis¢enje
ploCe za kuvanje.

e Nemojte ispustati niti stavljati teSke predmete
na plocu za kuvanije.

* Nemoijte stajati na vasoj ploci za kuvanje.

e Nemojte koristiti posude sa ostrim ivicama niti
vuci posude po indukcijskoj staklenoj povrsini
jer to moze izgrebati staklo.

e Za CiS¢enje ploce za kuvanje nemojte koristiti
Zicu za sudove niti bilo koja druga gruba
abrazivna sredstva za ciS¢enje, jer se tako moze
izgrebati indukcijsko staklo.

e Ako je napojni kabl oste¢en, mora ga zameniti
proizvodac, osoba koju proizvodac za to koristi
ili osoblje koje je za to obuceno, kako bi se
sprecile nezgode.

e Ovaj uredaj je namenjen za koris¢enje u
domacdinstvu i u slicnim uslovima, kao sSto su:

- kuhinjske prostorije u okviru prodavnica,
kancelarija i drugih radnih prostora; - vikendice;
- od strane gostiju u hotelima, motelima i
drugim ugostiteljskim objektima; - konacista.
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e UPOZORENIJE: Ovaj uredaj i dostupni delovi
postaju vreli tokom upotrebe.

Treba voditi racuna da ne dodirujete grejne
elemente.

Decu mladu od 8 godina treba drzati podalje od
uredaja osim ako nisu pod konstantnim
nadzorom.

e Ovaj uredaj smeju koristiti deca od 8 i vise
godina, kao i osobe cije su fizicke, Culne ili
mentalne sposobnosti smanjene ili kojima
nedostaje iskustvo i znanje ukoliko im se
obezbedi odgovarajuci nadzor ili uputstvo

o bezbednom koriséenju ovog uredaja i ukoliko
su upoznati sa potencijalnim opasnostima.

e Deca se ne smeju igrati ovim uredajem.
Cis¢enje i odrzavanje ne treba da obavljaju deca
bez nadzora.

e UPOZORENIJE: Kuvanje bez nadzora na plocCi sa
masnocama ili uljem moze biti opasno i moze
dovesti do pozara. NIKADA nemojte pokusavati
da ugasite pozar vodom vec iskljuclite uredaj

i pokrijte plamen na primer poklopcem ili
protivpozarnim prekrivacem.

e UPOZORENJE: Opasnost od pozara: ne
odlazite predmete na povrsSine za kuvanje.

e Upozorenje: Ako je povrsina napukla, iskljucite
uredaj kako biste sprecili mogucnost strujnog
udara, za stakleno-keramicke ploce za kuvanje
ili ploCe od slicnog materijala koji Stite delove
pod naponom

SR-6



e Ne sme se koristiti parni Cistac.

e Uredaj nije namenjen za rad pomocu
spoljasnjeg tajmera ili zasebnog sistema za
daljinsko upravljanje.

OPREZ: Kuvanje se mora nadzirati. Kratkotrajno
kuvanje se mora neprestano nadzirati.
UPOZORENIJE: Da bi se sprecilo prevrtanje
uredaja, potrebno je ugraditi ovo sredstvo za
stabilizovanje. Videti uputstva za ugradnju.
UPOZORENJE: Koristite samo one Stitnike za
ugradnu plocu koje je osmislio proizvodac
uredaja za kuvanje ili one koje je proizvodac
ovog uredaja naveo u uputstvima za upotrebu
kao odgovarajuce, ili one koji su prilozeni uz
uredaj. Upotreba neodgovarajuce zastite moze
prouzrokovati nesrece.

Ovaj uredaj ima prikljuc¢ak sa uzemljenjem
samo za funkcionalne namene.

Cestitamo na kupovini vage nove indukcijske ploce.

Preporucujemo vam da odvojite dovoljno vremena da procitate ovo uputstvo /
uputstvo za ugradnju kako biste u potpunosti razumeli kako ispravno ugraditi ovaj
uredaj i raditi na njemu.

Za ugradnju, procitajte deo o ugradniji.

Pazljivo procitajte sva bezbednosna uputstva pre upotrebe i Cuvajte ova uputstva /
uputstva za ugradnju za kasniju upotrebu.
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Pregled proizvoda

Pogled odozgo

1 ‘\. . /} .: .
\__
7N\ 7\

T W
L

| |
e —

1.2000 W zona, povecanje snage do
2600W

2. 1500 W zona, povecanje snage do
2000W

3.2000 W zona, povecanje snage do
2600W

4.1500 W zona, povecanje snage do
2000w

5. Staklena ploca
6. Kontrolna tabla

6

Kontrolna tabla

[ ] | 1
| | | | |
(ull] 3 ¢ & o
k] L - + ® O
| | | |
1 1 1
1. Kontrole za izbor zone grejanja
2. Kontrola tajmera
3. Taster za regulaciju napajanja/tajmera
4. kontrola blokade ploce
5. UKLJUCENO/ISKLIUCENO kontrola
6. Kontrola funkcije za povecanje snage
7. Kontrola funkcije ,stani i kreni®
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Uvod u indukcijsko kuvanje

Indukcijsko kuvanje je bezbedna, napredna, efikasna i ekonomic¢na tehnologija
kuvanja. Radi pomocu elektromagnetnih vibracija koje stvaraju toplotu direktno
u posudu umesto indirektno grejanjem staklene povrsine. Staklo se greje samo
zato Sto ga posude zagreva.

IHL

gvozdeni lonac

magnetno kolo
HOE:S k : ick Kl loc
I I eramicka staklena plocCa
[T X7 ea) 0 indukciona zavojnica
- s —— indukovana struja

Pre upotrebe vase nove indukcijske ploce

e Procitajte ovo uputstvo, a naroCitu paznju obratite na deo ,Bezbednosna
upozorenja“.

e Skinite zastitne folije koje se mozda jo$ nalaze na indukcijskoj ploci.

Upotreba kontrola osetljivih na dodir

e Kontrole reaguju na dodir tako da ne morate da ih pritiskate.

e Koristite jagodicu prsta, a ne vrh.

o Cuce se zvuk svaki put kada je registrovan dodir.

¢ Neka kontrole uvek budu Ciste, suve i neka ih nista ne prekriva (na primer
kuhinjski pribor ili krpa). Cak i malo vode moze oteZati upotrebu kontrola.
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Izbor odgovarajuceg posuda

* Koristite samo ono posude Cije je dno odgovarajuce za

indukcijsko kuvanje. PotraZite indukcijski znak na e
pakovanju ili dnu posude. - >
e Mozete proveriti da li je vase posude odgovaraju¢e pomocu ‘ ’
magnetnog ispitivanja. Priblizite magnet dnu posude. Ako posuda -
privu¢e magnet, onda je odgovarajuca za indukciju. L )
e Ako nemate magnet: ;a

1. Sipajte malo vode u posudu koju Zelite da proverite.

2. Ako '_-' ne zatreperi na ekranu, a voda se zagreva, posuda je odgovarajuca.

» Nije odgovarajuce posude od slede¢ih materijala: Cist nerdajudi Celik, aluminijum ili bakar bez
magnetnog dna, staklo, drvo, porcelan, keramika i zemljano posude.

Nemojte koristiti posude sa ostrim ivicama ili zakrivljenim dnom.

NN

Pobrinite se da dno vase posude bude glatko, da ravno naleze na staklo i da je iste
velic¢ine kao i zona za kuvanje. Koristite tiganje Ciji je precnik veli¢ine obelezene
odabrane zone. Ako koristite nesto Siru posudu, zasigurava se maksimalna
efikasnost energije. Ako koristite manju posudu, plo¢a moze biti manje efikasna
od onoga Sto se olekuje. Posudu uvek postavite po sredini zone za kuvanje.

-

— ——

Posude uvek podizite sa indukcijske ploCe - nemojte ga povladiti jer se tako

moze izgrebati staklo.
L, N} 7
AR
« \ J

Dimenzije posuda

Zone za kuvanje se u odredenoj meri automatski prilagodavaju precniku posude.
Medutim, dno te posude mora imati najmanji neophodan precnik u skladu sa
odgovaraju¢om zonom za kuvanje. Da biste postigli najbolju efikasnost ploce za
kuvanje, postavite tavu u sredinu zone za kuvanje.
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Precnik dna indukcionog posuda
Zona kuvanja Najmanje (mm)

1,2,3,4 (180 mm) |120

Gore navedeno moze da se razlikuje u zavisnosti od kvaliteta posude
koja se koristi.

Upotreba indukcijske ploce

Pocetak kuvanja

1. Dodirnite kontrolu za UKLJU(VZIVANJE/ISKLJUCIVANJE.

Nakon ukljucivanja, Cuce se zvuc¢ni signal jednom, na svim

prikazima ekrana videce se ,-" ili ,- -“, Sto znaci da je k
indukcijska plo¢a spremna za rad.

2. Postavite odgovarajucu posudu u zonu za kuvanje koju
zelite da koristite.
e Pobrinite se da dno posude i povrSina zone za kuvanje
budu disti i suvi.

3. Dodirnite kontrolu izbora zone toplote i indikator pored ,ﬂ -0°-
kontrole Ce trepereti. L

AN
4. Podesite nivo snage dodirivanjem kontrole ,-"ili ,,+". m +
i ’\_H
a. Ako ne izaberete zonu toplote u roku od 1 minuta, r| N,
indukcijska ploca ¢e se automatski iskljuciti. Moracete ,

ponoviti 1. korak.
b. U bilo kom trenutku tokom kuvanja mozete izmeniti
podesavanje toplote.
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Ako ekran treperi = - = naizmenic¢no sa podesavanjem
toplote

To znadi sledede:

e niste postavili posudu u ispravnu zonu za kuvanje ili

e posuda koju koristite nije odgovarajuca za indukcijsko kuvanje ili

e posuda je premala ili nije postavljena na sredinu zone za kuvanje.

Do grejanja ne dolazi ako u zonu za kuvanje nije postavljena odgovarajuca
posuda.

Ekran ¢e se automatski iskljuditi nakon 1 minuta ako nije postavljena
odgovarajuca posuda.

Po zavrSetku kuvanja

el 6

1. Dodirnite kontrolu za izbor zone grejanja koju Zelite da iskljucite. '

|

d N

~

2. Iskljucite zonu za kuvanje dodirom na taster ,-" i smanjivanjem na ,0"%, ili
istovremenim drzanjem tastera ,+" i ,-" pritisnutim tokom 1 sekunde pri ¢emu
¢e se vrednost direktno prebaciti na ,0".

Proverite da li ekran prikazuje ,,0%, a zatim ,H".

I; E a zatim [ ,'-"

3. Iskljucite celu plocu za kuvanje dodirom na
kontrolu UKLJUCIVANJIE/ISKLJUCIVANIE.

4. Pazite na vruce povrsine

»~H" pokazuje koja zona za kuvanje je vruéa na dodir. Nestaée kada se povrsina
ohladi do bezbedne temperature. Moze se koristiti i kao funkcija za ustedu
energije ako zelite da zagrejete joS posuda, koristite deo ploce koji je jos vrué.

ol H
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Upotreba regulacije napajanja

Upotrebom regulacije napajanja mozete podesiti ukupnu jacinu na 2,5 kW/ 3,0 kw/
4,5 kW/ 6,5 kW i 7,4 kW. Podrazumevano podesavanje ukupne jacine je maksimalni
nivo napajanja.

Podesavanje ukupnog nivoa jacine u skladu s vasim
potrebama

1. Proverite da li je plo¢a za kuvanje iskljucena.
Napomena: Regulaciju napajanja mozete podesiti samo kada je plo¢a za kuvanje

iskljucena.

2. Dodirnite taster ,stani + kreni" i zadrzite ga pritisnutim 5 sekundi. ®L

Cucete zvucni signal jednom. ,{ ™\
|
~

3. Nakon Sto Cujete zvuk, istovremeno dodirnite tastere ,+" i ,-" i zadrzite ih
pritisnutim 3 sekunde, indikator tajmera ¢e treperenjem prikazati prethodni ukupni
nivo jacine, na primer ‘2,5’. Ponovo dodirnite i zadrzite ,+"“ i ,-" 1 sekundu kako
biste se prebacili na drugi nivo jacine, na primer 3,0. Kada zZeljena jacina treperi,
dodirnite taster ,stani+kreni" i drzite ga 5 sekundi. Zvu¢no upozorenje ¢e se Cuti
10 puta. To znadi da ste zavrsili podeSavanije.

Q@ ©
Fie5tk = - 5300+ 0]

] L |

k A \'. l
J 1

e R

Napomena:

1. Nakon 2. koraka, morate dodirnuti ,+" i ,-" u roku od 3 sekunde nakon sto
Cujete zvucni signal. U suprotnom, moracete ponovo krenuti od 2. koraka.

2. Kada zavrsite s podesavanjem, sacekajte dok se zvucni signal oglasi 10 puta.
Tokom tog perioda nemojte dodirivati nijedan taster. U suprotnom podesSavanje
nede biti validno.

Pravila regulacije napajanja

Ako ukupna jacina prede ogranicenje od 2,5 kw, 3,0 kw, 4,5 kw, 6,5 kw

(u zavisnosti od nivoa koji ste podesili) necete moci da povecate nivo jacine ni za
jednu zonu. Ako je povecate dodirom na ,+", ploca za kuvanje ¢e se oglasiti 3 puta
a indikator ce prikazati ,Pn" koje treperi. Zato treba da smanjite stepen jacine
drugih zona pre nego Sto povecate jacinu doti¢ne zone.
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Upotreba funkcije povecanja snage

Povecanje snage je funkcija povecanja jedne zone na vec¢u snagu u jednoj
sekundi i trajanju od 5 minuta. Tako moZete dobiti viSe snage i brze kuvanje.

Upotreba funkcije poveéanja snage za vecu jacinu

1. Dodirnite taster za izbor zone grejanja koju zelite da l
pojacate i indikator pored tastera Ce trepereti. A

|

~

|
_
A

2. Dodirnite taster za povecanje snage i zona grejanja ¢e poceti da radi u rezimu
povecanja snage. Na ekranu ¢e biti prikazano ,,P" Sto ukazuje da zona radi
s povecanom snagom.

® o

@\
N

3. Povecana snaga Ce trajati 5 minuta a zatim ée se zona vratiti na nivo jacine 9.

]S

4. Ako zelite da otkazete povecéanje snage u roku od 5 minuta, dodirnite taster
za izbor zone grejanja i indikator pored tastera e trepereti. Zatim dodirnite
taster za povecanje snage, zona grejanja e se vratiti na nivo jacine 9.

D
I
P — & = g
1
(1 &\ A\
N
Ogranicenja prilikom upotrebe

Cetiri zone su podeljene u dve grupe. U jednoj grupi, ako povecavate snagu
jedne zone, prvo se potrudite da druga zona radi na/ispod nivoa jacine 5.
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Upotreba funkcije pauze - STANI+KRENI

Funkcija pauze se moze koristiti u bilo koje vreme tokom kuvanja. Ona vam
omogucava da zaustavite indukcijsku plocu i da se kasnije vratite kuvanju.

1. Proverite da li zona kuvanja radi.

2. Dodirnite taster STANI+KRENI, indikator zone kuvanja ¢e prikazati ,II".
Zatim e se rad indukcijske ploCe deaktivirati u okviru opsega zona za kuvanje,
osim tastera STANI+KRENI, ukljucivanje/iskljucivanje i tastera za blokadu.

M5 6™ ® Bl e
=

=
b6 60 N i o

3. Za otkazivanje statusa pauze, dodirnite taster STANI+KRENI, zatim ce se
zona za kuvanje vratiti na nivo jacine koji ste ranije podesili.

AT~ :ﬁﬁ?.-.\_a‘:;ﬁg 60
~ITEHr [l\ 16 60
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Blokada kontrola

e Kontrole mozete blokirati kako biste spredili slu¢ajnu upotrebu (na primer,
deca slucajno ukljuce zonu za kuvanje).

e Kada su kontrole blokirane, nijedna kontrola osim UKLIJUCIVANIA/
ISKLIUCIVANJA ne radi.

Blokada kontrola
Dodirnite kontrolu za blokadu. Indikator tajmera ¢e prikazati ,Lo"

Da otkljucate kontrole

1. Proverite da li je indukcijska plo¢a ukljuc¢ena.

2. Dodirnite i zadrzite neko vreme kontrolu za blokadu
3. Sada mozete poceti s koris¢enjem indukcijske ploce.

Kad je plo¢a u reZimu blokade, sve kontrole su onemogucene osim UKLJUCIVANIA/

& ISKLJUCIVANIA, u hitnom sluéaju uvek moZete iskljuditi indukcijsku ploéu pomoéu
kontrole za UKLJUCIVANIE/ISKLJUCIVANIE, ali za slede¢u operaciju najpre
morate otkljucati plocu.

Zastita od pregrevanja

Ugradeni senzor za temperaturu moze da prati temperaturu unutar indukcijske
ploCe. Kada otkrije preveliku temperaturu, indukcijska plo¢a automatski prestaje
da radi.

Zastita od prelivanja

Zastita od prelivanja je bezbednosna zastitna funkcija. Ona automatski iskljucuje
ploc¢u u roku od 10 sekundi ako voda dospe na kontrolnu tablu, pri ¢emu se
zvucni signal oglasava 1 sekundu.

Otkrivanje malih predmeta

Ako se na ploc¢i za kuvanje ostavi posuda koja nije magnetna (na primer
aluminijumska) ili neki drugi mali predmet (na primer noz, viljuska, kljuc), ploca
za kuvanje automatski prelazi u stanje pripravnosti za 1 minut. Ventilator ¢e
nastaviti da hladi indukcijsku plo¢u dodatnih 1 minut.

Zastitno automatsko iskljucivanje

Automatsko iskljucivanje je bezbednosna zastitna funkcija vase indukcijske ploce.
Iskljucuje se automatski ako se dogodi da zaboravite da je iskljucite nakon kuvanja.
Podrazumevano vreme rada za razliCite nivoe jacine prikazano je u donjoj tabeli:
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Nivo snage 1 2 3 |4 |5 6 7 8 9 II

Podrazumevani tajmer 8 8 8 |4 |4 4 2 2 2 2
rada (sat)
Kada skinete posudu, indukcijska plo¢a moze odmah da prekine grejanje a ploca
za grejanje se automatski iskljuc¢uje nakon 2 minuta.

Osobe sa sréanim pejsmejkerom treba da se posavetuju sa svojim
A lekarem pre upotrebe ovog uredaja.

Upotreba tajmera

Tajmer mozete koristiti na dva nacina:

e MozZete ga koristiti kao broja¢ minuta. U tom slucaju, tajmer ne iskljucuje
zone za kuvanje kada podeseno vreme istekne.

e Mozete ga podesiti da iskljuci jednu zonu za kuvanje kada podeseno vreme
istekne.

e Tajmer mozete podesiti do 99 minuta.

Upotreba tajmera kao brojaca minuta

Ako ne izaberete nijednu zonu za kuvanje

1. Proverite da li je plo¢a za kuvanje ukljucena.
Napomena: broja¢ minuta mozete koristiti ¢ak i ako niste izabrali nijednu
zonu za kuvanje.

2. Dodirnite kontrolu tajmera, indikator brojaca ¢e poceti

da treperi i na ekranu tajmera ¢ée biti prikazano ,30". 33 (‘,
3. Podesite vreme dodirivanjem kontrole ,-"ili ,+"
Savet: Dodirnite kontrolu ,-" ili ,+" jednom kako biste povecali ili smanjili
vrednost za 1 minut. Drzite pritisnutom kontrolu ,-" ili ,+" tajmera

kako biste povedali ili smanjili vrednost za 10 minuta.

4. Otkazite vreme dodirom kontrole tajmera i na ekranu za minute prikazace

se ,00".
nnN )
Ve = 006
)
f
\
5. Kada je vreme podesSeno, odbrojavanje ¢e odmah h 35 / C
v . P - - ([«
poceti. Na ekranu cCe biti prikazano preostalo vreme

i indikator tajmera Ce trepereti 5 sekundi.
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6.

Zvucno upozorenje ¢e se Cuti 30 sekundi a na indikatoru ¢'~_
tajmera ce biti prikazano ,- -" kada istekne podeseno -—— C/
vreme.

Podesavanje tajmera za iskljucivanje jedne zone za

kuvanje

Zone za kuvanje pode&ene za ovu opciju ée: E g

1. Dodirnite kontrolu za izbor zone grejanja za koju zelite da
podesite tajmer. (na primer zona 1#) d ™

2. Dodirnite kontrolu tajmera, indikator brojaca c¢e .
poceti da treperi i na ekranu tajmera ¢e biti 38 ( K
prikazano ,30".

3. Podesite vreme dodirivanjem kontrole ,-" ili ,+".

Savet: Dodirnite kontrolu ,-" ili ,+" jednom kako biste povecali ili smanjili

vrednost za 1 minut. Drzite pritisnutom kontrolu ,-" ili ,+" tajmera
kako biste povecali ili smanjili vrednost za 10 minuta.

Ako podesSavanje vremena prede 99 minuta, tajmer ¢e se automatski
vratiti na 0 minuta.

Kada je vreme podeseno, odbrojavanje ¢e odmah g 4
poceti. Na ekranu ¢e biti prikazano preostalo _35 - (";
vreme i indikator tajmera ¢e trepereti 5 sekundi.

NAPOMENA: Crvena tacka pored indikatora nivoa
jacine zasvetleée C¢ime ce oznaciti da je zona D 5
izabrana.

Da biste otkazali tajmer, dodirnite kontrolu za izbor zone grejanja i zatim
dodirnite kontrolu tajmera, tajmer ce biti otkazan i na ekranu ce biti prikazano
»,00" minuta, a zatim ,,--".

62306 = 00@=--C

‘\_\_ 'L\_
Y

(1 \ fl
\ N

Kada vreme na tajmeru istekne, odgovarajuca
zona za kuvanje ¢e se automatski iskljuciti i D H
bi¢e prikazano ,H".
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& Ostale zone za kuvanje ¢e i dalje raditi ako su prethodno ukljucene.

Podesavanje tajmera za iskljucCivanje vise zona za
kuvanje

1. Ako koristite ovu funkciju za vise zona grejanja, indikator tajmera ¢e prikazati
najkrace vreme.
(na primer zona 1# podeSeno vreme od 3 minuta, zona 2# podesSeno vreme
od 6 minuta, indikator tajmera pokazuje ,3".)

NAPOMENA: Crvena tacka koja treperi pored indikatora nivoa jacine znaci da
indikator tajmera prikazuje vreme zone grejanja.

Ako Zelite da proverite podeseno vreme druge zone grejanja, dodirnite kontrolu
za izbor zone grejanja. Tajmer ¢e prikazati svoje podeseno vreme.

E] 5. (podeseno na 6 minuta)
[;\ 3 (podeseno na 3 minuta)

2. Kada vreme na tajmeru istekne, odgovarajuéa zona grejanja ¢e se automatski
iskljuciti i bice prikazano ,H".

NAPOMENA: Ako Zelite da promenite tajmer nakon Sto je podesen, treba da
pocnete od 1. koraka

03 €
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Veawv 7 -

Odrzavanje i ciscenj
Sta? Kako? Vazno!
Svakodnevna 1. Iskljucite plo¢u za kuvanje. |e Kada je ploca za kuvanje

zaprljanost stakla
(otisci prstiju,
tragovi, fleke od
hrane ili prelivanja
bez Secera na staklu)

2. Nanesite sredstvo za
cis¢enje dok je staklo jos
uvek vruce (ali ne vrelo!)

3. Isperite i osusite Cistom
krpom ili papirnim ubrusom.

4. Ponovo ukljucite ploCu za
kuvanje.

iskljucena, nece se videti indikator
za ,vrucu povrsinu" iako zona za
kuvanje moze i dalje biti vruca!
Budite izuzetno pazljivi.

Metalna Zica za sudove, plasti¢na
Zica za sudove i jaka abrazivna
sredstva za CiS¢enje mogu
izgrebati staklo. Uvek procitajte
informacije na etiketi kako biste
proverili da li su sredstvo za
¢iscenje ili Zica odgovarajudi.

Na ploci za kuvanje ne sme biti
ostataka sredstva za CiS¢enje: na
staklu mogu ostati fleke.

Prelivanja, otapanja i
curenja koja sadrze
Secer na staklu

Odmah ih uklonite lopaticom,
Spatulom ili struga¢em
odgovarajuc¢im za indukcijsko
staklo ploc¢a za kuvanje, ali
pazite na vruce povrsine zona

za kuvanje:
1. Iskljucite plocu za kuvanje
iz zida.

2. Drizite ostricu ili kuhinjski
pribor pod uglom od 30°
i sastruZite ostatke sa
hladnog podrucja ploce za
kuvanje.

3. Odistite mesto prelivanja ili
prosipanja krpom za sudove
ili papirnim ubrusom.

4. Sledite gore navedene korake
od 2 do 4 za ,svakodnevnu
zaprljanost stakla®™.

Skinite fleke od otapanija ili
curenja hrane koja sadrzi Secer
Sto je pre moguce. Ako ih ostavite
da se ohlade na staklu, kasnije ¢e
mozda biti teSko da se uklone ili
¢ak mogu naciniti trajnu Stetu na
staklenoj povrsini.

Opasnost od posekotina: kad je
bezbednosni poklopac skinut,
secivo strugaca je veoma ostro.
Budite narocito pazljivi kada ga
koristite i uvek ga ¢uvajte na
bezbednom mestu podalje od
domasaja dece.

Ostaci prelivanja na
kontrolama koje
reaguju na dodir

1. Iskljucite plo¢u za kuvanje.

2. Natopite fleku od prelivanja

3. Obrisite podrucje kontrole
osetljive na dodir Cistim
vlaznim sunderom ili krpom.

4. Potpuno osusite to podrucje
papirnim ubrusom.

5. Ponovo ukljucite plocu za
kuvanje.

Ploc¢a za kuvanje moze da se
oglasi zvuénim signalom i moze
sama da se iskljudi, a kontrole
osetljive na dodir mozda nece
raditi dok je te¢nost na njima.
Pobrinite se da podrucje kontrole
osetljive na dodir bude suvo pre
ponovnog ukljucivanja ploce za
kuvanje.
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Mali saveti

Problem

Mogudi uzroci

Sta uraditi

Nije moguce ukljuciti
indukcijsku plocu.

Nema napajanja.

Proverite da li je indukcijska ploca
prikljucena na napajanje i da li je
ukljucena.

Proverite da li je u vaSem domu ili
podrucju nestalo struje. Ako ste sve
proverili a problem ipak postoji,
obratite se kvalifikovanom tehnicaru.

Kontrole osetljive na
dodir ne reaguju.

Kontrole su blokirane.

Otkljucajte kontrole. Videti deo
»~Upotreba indukcijske ploce"
u uputstvima.

Tesko se rukuje
kontrolama osetljivim
na dodir.

Na kontrolama mozda postoji
mali sloj vode ili kontrole
dodirujete vrhom prsta.

Pobrinite se da polje kontrole
osetljive na dodir bude suvo i
koristite jagodicu prsta kada
dodirujete kontrole.

Staklo je izgrebano.

Posude s grubim ivicama.

Koristi se neodgovarajuca
abrazivna Zica ili sredstva za
ciséenje.

Koristite posude sa ravnim i glatkim
dnom. Videti ,Izbor odgovarajuceg
posuda®.

Videti deo ,OdrZavanje i CiS¢enje".

Neke posude
pucketaju ili klepecu.

Uzrok moze biti izrada vaseg
posuda (slojevi razli¢itih metala
razlicito vibriraju).

To je normalno za posude i ne
ukazuje na neki kvar.

Indukcijska ploca bruji
kada se koristi na
postavci jaceg
grejanja.

Uzrok je tehnologija
indukcijskog kuvanja.

To je normalno, ali buka treba da se
smanji ili da kompletno nestane kada
smanjite jacinu grejanja.

Cuje se buka
ventilatora iz
indukcijske ploce.

Ventilator za hladenje koji je
ugraden u vasu indukcijsku plocu
ukljucio se kako bi sprecio
pregrevanje elektronike. On moze
nastaviti s radom cak i kada
ugasite indukcijsku plocu.

To je normalno i nije potrebno nista
preduzimati. Nemojte iskljucivati
napajanje indukcijske ploce iz zida
dok ventilator radi.

Posude se ne zagreva
niti se prikazuje na
ekranu.

Indukcijska plo¢a ne moze da
prepozna posude zato sto nije
odgovarajuce za indukcijsko
kuvanje.

Indukcijska plo¢a ne moze da
otkrije posudu jer je premala za
zonu za kuvanje ili nije
odgovarajuce postavljena na
sredinu.

Koristite posude odgovarajuce za
indukcijsko kuvanje. Videti deo
»Izbor odgovarajuceg posuda"“.

Postavite posudu na sredinu i pobrinite
se da njeno dno odgovara velicini
zone za kuvanje.
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Iznenada se iskljucila | Tehnicka greska. Zapisite brojeve i slova greske,

indukcijska ploca ili iskljucite napajanje indukcijske ploce
zona za kuvanje, iz zida i obratite se kvalifikovanom
oglasio se zvuk i tehnicaru.

prikazan je kod greske
(obi¢no se smenjuju
jedna ili dve cifre na
ekranu tajmera za
kuvanje).

Prikaz i pregled kvara

Ako dode do neke nepravilnosti, indukcijska ploca ¢e automatski uéi u zastitno
stanje i prikazace se odgovarajuci zastitni kodovi:

Problem Moguéi uzroci Sta uraditi
F3/F4 Kvar senzora temperature Obratite se dobavljacu.
indukcijskog kalema
FO/FA Kvar senzora temperature IGBT-a. |Obratite se dobavljacu.
E1/E2 Neobican napon Proverite da li je napajanje
normalno.

Ukljuciti nakon sto je
napajanje normalno.

E3 Visoka temperatura na senzoru Obratite se dobavljacu.
temperature indukcijskog kalema

ES Visoka temperatura na senzoru Ponovo pokrenite uredaj
temperature IGBT-a nakon Sto se ploca ohladi.

Gore navedene su procene i provera uobicajenih gresaka.
Nemojte sami rasklapati uredaj kako biste izbegli opasnost i osteéenja
indukcijske ploce.
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Tehnicke specifikacije

Plo¢a za kuvanje CI642CWTT

Zone za kuvanje 4 zone

Napajanje 220-240 V~, 50-60 Hz

Instalirana elektri¢na struja 2,5 kw: 2250-2750 W ili
3,0 kw: 2700-3300 W il
4,5 kw: 4050-4950 W ili
6,5 kw: 5850-7150 W ili
7,4 kw: 6600-7400 W

Dimenzije proizvoda Dx5xV (mm)  |590X520X55

Dimenzije ugradnje AxB (mm) 560X490

Tezina i dimenzije su priblizne. S obzirom da stalno nastojimo da poboljSamo
nase proizvode mozZemo izmeniti specifikacije i dizajn bez prethodne najave.

Ugradnja
Izbor opreme za ugradnju

Izrezite radnu povrsinu u skladu s dimenzijama prikazanim na crtezu.

U svrhu ugradnje i upotrebe, oko otvora treba ostaviti prostor od minimalno 5 cm.
Pobrinite se da debljina radne povrsine bude najmanje 30 mm. Izaberite za radnu
ploc¢u materijal koji je otporan na toplotu kako biste izbegli vece deformacije koje

prouzrokuje emitovanje toplote sa ploce za kuvanje. Kao Sto je prikazano

u nastavku:

_ —Lf_‘.'—"_::

A (mm) |B (mm) |X (mm)

56045 4905 50 mini
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U svim okolnostima se pobrinite da indukcijska ploc¢a za kuvanje ima dobru
ventilaciju kao i da dovod i odvod vazduha ne budu blokirani. Pobrinite se da
indukcijska ploca za kuvanje bude u dobrom radnom stanju. Kao Sto je prikazano
u nastavku

Napomena: Bezbedna udaljenost izmedu ploce za kuvanje i vitrine iznad
ploce treba da bude najmanje 760 mm.

A (mm) |B (mm) |C (mm) |D E

760 50 mini 20 mini Ulaz vazduha | lzlaz vazduha 5 mm

Pre ugradnje plocCe pobrinite se da

radna povrsina bude pravougaona i ravna kao i da nijedan konstrukcijski
element ne ometa zahteve za prostorom

radna povrsina bude izradena od materijala otpornog na toplotu

ako se ploc¢a za kuvanje ugraduje iznad rerne, rerna ima ugraden ventilator
ugradnja bude u skladu sa svim zahtevima za zazorom i odgovarajuc¢im
standardima i odredbama

postoji odgovarajuci izolacioni prekidac koji omogucava potpuno iskljucivanje
s napajanja, a koji je ugraden i postavljen u skladu s lokalnim zakonima

i propisima o ozicenju.

Vrsta izolacionog prekidaca mora biti odobrena i mora obezbediti odvajanje
kontakta zazorom od 3 mm na svim polovima (ili u svim aktivnim [faznim]
provodnicima ako lokalni propisi o ozi¢enju omogucavaju takvu varijaciju
zahteva)

izolacioni prekidac¢ bude lako dostupan potroSacu kad je ploca za kuvanje
ugradena

mozete da se obratite lokalnim gradevinskim zvanicnicima i pravilnicima ako
imate odredene nedoumice u vezi sa ugradnjom

gornji sloj (kao sto su keramicke plocice) na povrsini zidova oko ploce za
kuvanje bude otporan na toplotu i da ga je lako distiti.
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Nakon ugradnje ploce za kuvanje pobrinite se da

e napojni kabl nije dostupan kroz vrata ormarica ili fioka

e postoji odgovaraju¢ protok svezeg vazduha van ormarica sve do donjeg dela
ploc¢e za kuvanje

e ako je ploca za kuvanje ugradena iznad fioke ili ormarica, zastita od toplote
bude postavljena ispod donjeg dela ploce za kuvanje

e izolacioni prekida¢ bude lako dostupan korisniku

Pre lociranja nosaca za pricvrscivanje
Jedinica treba da bude postavljena na stabilnu, glatku povrsinu (koristite
pakovanje). Nemojte na silu koristiti kontrole koje Strée iz plo¢e za kuvanje.

Podesavanje polozaja nosaca
Pricvrstite ploCu za kuvanje za radnu povrsinu pomocu nosaca sa 4 zavrtnja u
donjem kucistu ploCe za kuvanje (videti sliku) nakon ugradnje.

A B C D

Zavrtanj | Nosacg Otvor za zavrtanj | Donje kuciste

2 > ) —
staklo \\/

B spojni nosac } (/

A zavrtanj j AN
ST3,5*8

) Donje \ radna povrsina/
ku¢iste kuhinjski ormari¢

Oprez

1. Indukcijsku plo¢u mora ugraditi kvalifikovano osoblje ili tehnicari.
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Nasi stru¢njaci vam stoje na usluzi. Nikada nemojte izvoditi ove radove sami.

2. Ploca za kuvanje se ne sme ugradivati direktno iznad masine za pranje sudova,
frizidera, zamrzivaca, ves-masine ili masine za susenje vesa, jer vlaga moze
ostetiti elektroniku ploce

3. Indukcijsku plocu treba ugraditi tako da se obezbedi bolja emisija toplote da
bi se poboljsala pouzdanost.

4. Zid i indukcijska zona grejanja iznad povrsine stola moraju biti otporni na

toplotu.
5. Da bi se izbegla oStecenja, lepljiva traka i izolacija moraju biti otporni na toplotu.

Povezivanje ploce za kuvanje na napajanje

Pre povezivanja ploCe na napajanje, proverite sledece:

1. da li je sistem ozi¢enja u domu odgovarajuc za snagu koja je potrebna za plocu za kuvanje.
2. da li napon odgovara vrednosti koja je navedena na tablici uredaja

3. da li napojni kablovi mogu podneti optere¢enje navedeno na tablici uredaja.

Za povezivanje ploCe za kuvanje na napajanje, nemojte koristiti adaptere, reduktore niti
produzne kablove jer oni mogu prouzrokovati pregrevanje i pozar.

Napojni kabl ne sme dodirivati nijedan deo koji se zagreva i mora biti postavljen tako da
njegova temperatura ni na jednom delu ne prelazi 75°C.

f Ploc¢u za kuvanje na napajanje sme da poveze samo odgovarajuce kvalifikovana osoba.

& Neka elektricar proveri da li je sistem ozi¢enja u domu odgovarajuc bez potrebe za
izmenama.
Sve izmene sme da sprovede samo kvalifikovani elektricar.

Napajanje treba prikljuciti u skladu sa odgovaraju¢im standardom na jednopolni
prekidac strujnog kola. Nacdin povezivanja je prikazan u nastavku.

Ulaz m Ulaz Ulaz 400~
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e Ako je kabl ostecen ili ga treba zameniti, to treba da izvrsi postprodajni agent
pomoc¢u namenskih alata kako bi se sprecile nezgode.

e Ako se uredaj ukljuCuje direktno na napajanje visepolni prekidac za strujno
kolo mora biti ugraden sa otvorom od najmanje 3 mm izmedu kontakata.

e Osoba koja ugraduje uredaj mora da se pobrine za ispravno elektricno
povezivanje kao i da to povezivanje odgovara bezbednosnim propisima.

e Kabl se ne sme savijati niti sabijati.

e Kabl treba redovno da proverava ovlaséeni tehniar i samo on sme da ga
zameni.

Ovaj uredaj je obeleZen u skladu sa evropskom direktivom 2012/19/EU
o elektri¢noj i elektronskoj opremi (WEEE). WEEE sadrzi kako zagadujuce
materije (koje mogu negativno uticati na Zivotnu sredinu) tako i bazne elemente
(koji se mogu ponovo koristiti). Vazno je da se WEEE podvrgne posebnim
postupcima radi ispravnog uklanjanja i odlaganja zagadivaca i obnavljanja svih
materijala. Svaki pojedinac moze imati vaznu ulogu u ulaganju napora da WEEE
_ materijali ne postanu problem po zivotnu okolinu; od sustinske je vaznosti da
se slede neka osnovna pravila:
- WEEE materijale ne treba tretirati kao kuéni otpad;
- WEEE treba odneti na odredena mesta za sakupljanje kojim upravlja gradski odbor ili za to
registrovana kompanija.
U mnogim zemljama postoji sakupljanje velikog WEEE materijala za domacinstva. Prilikom
kupovine novog uredaja, stari mozete vratiti trgovcu koji je duzan da ga preuzme bez naknade,
i to ukoliko je uredaj identican i poseduje iste funkcije kao i kupljena oprema.
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Informacije o proizvodima za kucéne elektri¢ne ploce za kuvanje u skladu

sa Uredbom Komisije (EU)

br. 66/2014
Polozaj Oznaka Vrednost Jedinica
Prepoznavanje modela CI642CWTT
Vrsta ploce: Elektricna ploca
Broj zona za kuvanje zone 4
i/ili povrsina povrgine
Indukcione zone za X
kuvanje
Tehnologija grejanja
(indukcione zone za |Indukcijska podrucja
kuvanje i povrsine za za kuvanje
kuvanje, hladne zone
za kuvanje, ¢vrste |zone za kuvanje koje
ploce) zrace
Cvrste ploce
Zadnja leva (4] 18,0 cm
Zadnja srednja (0] - cm
Zadnja desna (%] 18,0 cm
Srednja leva 0] - cm
Za kruzne zone ili povrsine za kuvanje: Srednii
pre¢nik korisne povrsine po elektri¢noj centraIJni 0] - cm
grejnoj zoni za kuvanje, zaokruzen je na
najblizih 5 mm Srednja desna ] - cm
Prednja leva (%] 18,0 cm
Prednja
srednja 8 cm
Prednja desna (0] 18,0 cm
: D
Zadnja leva & - cm
Zadnja D R cm
srednja S
Za ne-kruzne zone ili povrsine za kuvanje:
duzina i Sirina korisne povrsine po Zadnia desna D B cm
elektri¢noj grejnoj zoni ili povrsini za ] S
kuvanje, zaokruzeni su na najblizih 5 mm
. D
Srednja leva & - cm
Srednji D B em
centralni S
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Srednja desna - cm
: D
Prednja leva & - cm
Prednja D _ cm
srednja S
. D
Prednja desna & - cm
Zadnja leva | BZ SleKtricno 193,5 Wh/kg
uvanje
Zadnja EZ elektri¢no
srednja kuvanje Wh/kg
Zadnja desna Ezke'ektr.'cm 197,2 Wh/kg
uvanje
. EZ elektricno
Srednja leva kuvanje - Wh/kg
Potro$nja energije za zonu ili povrsinu za Srednji EZ elektri¢no
C e . ’ . - Wh/kg
kuvanje izracunata je po kg centralni kuvanje
. EZ elektri¢no
Srednja desna kuvanje - Wh/kg
Prednja leva Ez elektr_lcno 192,3 Wh/kg
kuvanje
Prednja EZ elektri¢no
srednja kuvanje Wh/kg
Prednja desna EZkeIektr_lcno 195,6 Wh/kg
uvanje
PotroSnja energije za plocCu je izraCunata EZ elektricna 194,7 Wh/kg

po kg

plo¢a

Primenjeni standard: EN 60350-2 Elektri¢ni uredaji za kuvanje u domadinstvu - Deo 2: Ploce -
metode za merenje performansi

Predlozi za ustedu energije:

* Da biste postigli najbolju efikasnost ploCe za kuvanje, postavite tavu u sredinu zone za kuvanje.

* Upotreba poklopca smanji¢e vreme kuvanja i ustedeti energiju zadrzavanjem toplote.

® Smanjite koli¢inu tec¢nosti ili masti da biste smanjili vreme kuvanja.
® Pocnite da kuvate na visokom nivou i smanjite podeSavanje kada se hrana zagreje.
e Koristite tiganje Ciji je precnik veli¢ine obelezene odabrane zone.
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tEh n O tE l(a https://tehnoteka.rs

Ovaj dokument je originalno proizveden i objavljen od strane proizvodaca,
brenda Candy, i preuzet je sa njihove zvanicne stranice. S obzirom na ovu
cinjenicu, Tehnoteka istice da ne preuzima odgovornost za tacnost,
celovitost ili pouzdanost informacija, podataka, misljenja, saveta ili izjava
sadrzanih u ovom dokumentu.

Napominjemo da Tehnoteka nema ovlaséenje da izvrsi bilo kakve izmene ili
dopune na ovom dokumentu, stoga nismo odgovorni za eventualne greske,
propuste ili netacnosti koje se mogu nadi unutar njega. Tehnoteka ne
odgovara za Stetu nanesenu korisnicima pri upotrebi netacnih podataka.
Ukoliko imate dodatna pitanja o proizvodu, ljubazno vas molimo da
kontaktirate direktno proizvodaca kako biste dobili sve detaljne
informacije.

Za najnovije informacije o ceni, dostupnim akcijama i tehnickim
karakteristikama proizvoda koji se pominje u ovom dokumentu, molimo
posetite nasu stranicu klikom na slededi link:

https://tehnoteka.rs/p/candy-ugradna-ploca-ci642cwtt-akcija-cena/
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